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An Soisgeul Do Reir Naomh Mhata
The Gospel According to Matthew

William O’ Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Sinsiorrachd, 18 geineamhuin, 21 agus
miniughadth ainm Chriosd.

1 Leabhar gheinealuigh I6sa Criosd, mhic
Dhaibhi, mhic Abraham.

2 Do ghein Abraham Isaac; agus do ghein
Isaac Iacob; agus do ghein Iacob Itidas agus a
dhearbhraithre;

3 Agus do ghein Iidas Phares agus Sara 6
Thamar; agus do ghein Phares Esrom; agus do
ghein Esrom Aram;

4 Agus do ghein Aram Aminadab; agus do
ghein Aminadab Ndaason; agus do ghein
Naason Salmon;

5 Agus do ghein Salmon Boos 6 Rachab; agus
do ghein Boos Obed 6 Riit; agus do ghein Obed
Iesse;

6 Agus do ghein Iesse Daibhi an ri; agus do
ghein Daibhi an ri Solomon on mnaoi do bhi
ag Urias;

7 Agus do ghein Solomon Robbam; agus do
ghein Roboam Abia; agus do ghein Abia Asa;
8 Agus do ghein Asa I6saphat; agus do ghein
I6saphat I6ram; agus do ghein I6ram Osias;

9 Agus do ghein Osias I6atam; agus do ghein
I6atam Achas; agus do ghein Achas Esechias;
10 Agus do ghein Esechias Manasses; agus do
ghein Manasses Amon; agus do ghein Amon
Tosias;

11 Agus do ghein Iosias Iechonias agus a
dhearbhraithre, ag bruid na Babilo6ine.

12 Agus tar éis bruide na Babilone, do ghein
Iechonias Salatiel; agus do ghein Salatiel
Sorobabel,;

13 Agus do ghein Sorobabel Abitd; agus do
ghein Abitd Eliachim; agus do ghein Elidchim
Asor;

14 Agus do ghein Asor Sadoc; agus do ghein
Sadoc Achim; agus do ghein Achim Eliad;

15 Agus do ghein Eliad Eleasar; agus do ghein
Eleasar Matan; agus do ghein Matan Iacob;

16 Agus do ghein Iacob 16seph fear Mhuire, as
ar geineadh I6sa, da ngoirthear Criosd.

17 Uime sin a nuile gheinealach 6 Abraham go
Daibhi is ceithre gheinealuigh dég iad; agus 6
Dhaibhi go bruid na Babilone ceithre gltine

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 The book of the generation of Jesus Christ,
the son of David, the son of Abraham.

2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob;
and Jacob begat Judas and his brethren;

3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar;
and Phares begat Esrom; and Esrom begat
Aram;

4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab
begat Naasson; and Naasson begat Salmon;

5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz
begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;

6 And Jesse begat David the king; and David
the king begat Solomon of her that had been
the wife of Urias;

7 And Solomon begat Roboam; and Roboam
begat Abia; and Abia begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; and Joram begat Ozias;

9 And Ozias begat Joatham; and Joatham
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and
Manasses begat Amon; and Amon begat
Josias;

11 And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel,;

13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud;

15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat
Matthan; and Matthan begat Jacob;

16 And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

17 So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations; and from
David until the carrying away into Babylon are



dég; agus 6 bhruide na Babiléne go Chriosd
ceithre gliine dég.

18 Agus is mar so do bhi geineamhuin Iosa
Chriosd: Oir tar éis daingin do thabhairt eidir
a mhathair Muire agus Ioséph, ni is taosga na
thangadar a ngar da cheile frioth torrach i 6n
Spiorad Naomh.

19 Achd ar mbeith do I6seph a fear, na dhuine
comhthrum, agus nar bhaill leis isiompléir do
dhéanamh dhi, b4 mian ris n cur tadh 6s
iseall.

20 Agus ag smuaineadh na neithise dho,
féuch, do fhoillsigh aingeall an Tighearna e
féin do a naisling, ag radh, A I6seph, mhic
Dhaibhi, na biodh eagla ort do bhean fein
Muire do ghabhail chugad: oir an ni ata ar na
gheineamhuin innte is 6n Spiorad Naomh é.
21 Agus béaruidh si mac, agus do bhéaruidh ta
Iosa dainm air: 6ir sldineochadh sé a phubal
féin 6 na bpeacuighibh.

22 Agus do rinneadh so uile, do chum go
gcoimhlionfuighthe an ni a dubhairt an
Tighearna trés an bhfaidh, ag radh,

23 Tabhair dod aire, biaidh maighdean
torrach, agus bearuidh si mac, agus do
bhéaruidh tt Emmanuel dainm air, noch ar na
mhiniughadh, iseadh, Dia maille rinn.

24 Agus ar musgladh do I6seph as a chodladh
do rinne sé mar do aithin aingeal an Tighearna
dhe, agus do ghabh sé chuige a bhean:

25 Agus nior aithin sé 1 no go rug si a
céudmbhac: agus tug sé Iosa dainm air.

Caibidil 2
Donoruigh na draoithe Criosd; 14 Theith
Iéseph leis do Egipt, 16 agus mharbh
Ioruaith na leanba.

1 Agus an tan do rugadh I6sa a Mbetleem thire
Itdaighe a laithibh Iordaith an ri, féuch,
tangadar draoithe 6 naird shoir Hiarusalem,

2 Ag radh, Ga hait iona bhfuil an Ri 4d na
Nitduigheadh atd ar na bhreith? o6ir do
chunncamairne a réalt san aird shoir, agus
tangamar da onérughadh.

3 Achd an trath do chuéalaidh an ri Ioruath sin,
do bhi sé ar na bhtiaidhreadh, agus Iarusaleim
uile maille ris.

4 Agus ar gcruinniughadh tiachdaran na sagart
uile dho6 agus sgriobuidheagh an phubail, do
fhiafruigh sé dhiobh, Cia a nait ann a
mbéarthaoi Chriosd.

fourteen generations; and from the carrying
away into Babylon unto Christ are fourteen
generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was on this
wise: When as his mother Mary was espoused
to Joseph, before they came together, she was
found with child of the Holy Ghost.

19 Then Joseph her husband, being a just
man, and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

20 But while he thought on these things,
behold, the angel of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of
David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of the
Holy Ghost.

21 And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins.

22 Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

23 Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us.

24 Then Joseph being raised from sleep did as
the angel of the Lord had bidden him, and took
unto him his wife:

25 And knew her not till she had brought forth
her firstborn son: and he called his name
JESUS.

Chapter 2

1 Now when Jesus was born in Bethlehem of
Judaea in the days of Herod the king, behold,
there came wise men from the east to
Jerusalem,

2 Saying, Where is he that is born King of the
Jews? for we have seen his star in the east, and
are come to worship him.

3 When Herod the king had heard these
things, he was troubled, and all Jerusalem
with him.

4 And when he had gathered all the chief
priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be
born.



5 Agus a dubhradarsan ris, A Mbeitleem thire
Itdaighe: 6ir is mar so ata sé sgriobhtha ag an
bhfaigh,

6 Agus tusa a Bhetleem, talamh Iada, ni ta is
lugha eidir dhtibhcidhibh Iddah: 6ir is asad
thiocfas an Duibhce, sdtiire6chus mo phubal
Israel.

7 Agus ann sin do ghoir Ioraaith, na draoithe
0s iseal chuige, agus do thiafruigh sé dhiobh go
roighér cia a naimsear ionar foillsigheadh an
réult.

8 Agus aga geur go Beitleem dho, a dubhairt
sé, Imthighe agus iarruigh an néoidhe go
dithchiollach; agus tar eis a thaghala dhaoibh,
innisigh dhamsa é, do chum go rachainnsi féin
agus go dtiobhruinn onéir dho.

9 Agus ar gcuinsin an righ dhéibh, do
imthigheadar; agus, féuch, an réult, do
chunncadar sa naird shoir, do chuaidh sé
rompa, no go dtainic sé agus gur chomhnuigh
s€ O0s cionn a nionuid ann a raibh an
naoidheanan.

10 Agus ar bhfaicsin na réilte dhdibh, do ghabh
gairdeachus romhor iad.

11 Agus ar ndul a steach don tigh, fharadar an
naoidhe a bhfochair a mhathar Muire, agus ag
tuitiom sios, do onoéruigheadar é: agus an
nosgladh a gcisdeagh, thugadar tiodhluicthe
dho; or, agus tuis, agus mirr.

12 Agus ar bhfaghail teaguisg 6 Dhia a naisling
gan casadh dionsuighe Iortaith, do fhilleadar
a slighe eile da dtir féin.

13 Agus ar nimtheachd air a nais d6ibh, feach,
do toibhreadh aingeal an Tighearna a
mbriongldid do I6seph, ag radh, Eirigh agus
gabh a naoidheanan agus a mhathair chugad,
agus teith do Néigipt, agus bi ann sin no go
labhruidh misi riot: 6ir iarrfuidh Iortaith an
naoidhe do chum a mhillte.

14 Agus ar néirghe dhosan, do ghabh sé an
naoidhe chuige agus a mhathair ann sa
noidhche, agus do imthigh sé do Néigipt:

15 Agus do bhi se ann sin go bas Ioruaith: do
chum go gcoimhlionfuighthe an ni a dubhairt
an Tighearna leis an bhfaigh, a deir, Do ghoir
mé mo mhac as a Néigipt.

16 Ann sin an tan do chunnairc Iortaith, go
ndearnadar na draoithe fon6mhad fioi, do las
sé 1é feirg, agus ar gcur uadh, do mharbh sé a
raibh do leanbaibh-fear a Mbetleem, agus ann
a tedrannaibh uile, 6 4dois dha mbliadhan né
faoi, do reir na haimsire dfoghluim sé go
dithchiollach 6 na draoithibh.

5 And they said unto him, In Bethlehem of
Judaea: for thus it is written by the prophet,

6 And thou Bethlehem, in the land of Juda, art
not the least among the princes of Juda: for
out of thee shall come a Governor, that shall
rule my people Israel.

7 Then Herod, when he had privily called the
wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

8 And he sent them to Bethlehem, and said, Go
and search diligently for the young child; and
when ye have found him, bring me word again,
that I may come and worship him also.

9 When they had heard the king, they
departed; and, lo, the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was.

10 When they saw the star, they rejoiced with
exceeding great joy.

11 And when they were come into the house,
they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him:
and when they had opened their treasures,
they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.

12 And being warned of God in a dream that
they should not return to Herod, they departed
into their own country another way.

13 And when they were departed, behold, the
angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be
thou there until I bring thee word: for Herod
will seek the young child to destroy him.

14 When he arose, he took the young child and
his mother by night, and departed into Egypt:

15 And was there until the death of Herod: that
it might be fulfilled which was spoken of the
Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have
I called my son.

16 Then Herod, when he saw that he was
mocked of the wise men, was exceeding wroth,
and sent forth, and slew all the children that
were in Bethlehem, and in all the coasts
thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently
enquired of the wise men.



17 Is annsin do coimhliénadh an ni, a dubhairt
Ieremias an faigh, a deir,

18 Do chlos gath a Rama, caofi, agus gul, agus
utallfurtach romhoér, Rachel a caoineadh a
cloinne, agus nior bhail le s6las do ghlacadh,
tré nach rabhadar.

19 Agus an tan faair Iortaith bas, féuch, do
toibhreadh  aingeall an Tighearna a
mbriongléid do I6seph sa Néigipt,

20 Ag radh, Eirigh, gabh chugad an leanabh
agus a mhathair, agus imthigh go talamh
Israél: o6ir fharadar an dream do bhi ag
iarruidh anma an leinibh bas.

21 Agus do eirigh seisean, agus do ghabh sé an
leanabh agus a mhathair chuige, agus tainic sé
go talamh Israél.

22 Agus an tan do chualuidh sé Archelaus do
bheith na ri a ttir [idaighe a nionad Iortaith a
athar, do bhi eagla air dul innte: achd cheana,
ar bhfaghail teaguisg ¢ Dhia dhé a
mbriongloid, do iompo6idh sé go criochaibh na
Galilé:

23 Agus an tan thainic sé ann, do chomhnuigh
sé sa gcathair d4 ngoirthear Nasaret: do chum
go gcomhlionfuidhthe an ni a dubhradh ris na
faighibh, Go ngoirfighe Nasardha dhe.

Caibidil 3
Teagasc agus caithe beutha Eé6in Bhaisde, 13
noch re ar baisdeadh Iosa Criosd.

1 Ann sna laithibh sin do bhi Eoin Baisde, ag
déanamh seannmoéra a bhfasach thire
Itdaighe,

2 Agus a radh, Déanuidh aithrighe: 6ir do
dhruid rioghachd De ribh.

3 Ofr a sé so an té d air ar labhair Isaias faigh,
ag radh, Guth an té éimhgheas air an bhfasach,
Ullmhuighidh slighe an Tighearna, déanuidh a
chasain direach.

4 Agus a si culuigh do bhi uime Eo6in éadach do
riaaidhneach chdmbhall, agus crios leathair a
ttimcheall a leasruigh; agus a sé do budh biadh
dho locuiste agus mil fhiain.

5 Do chuaidh Ierusaléim a mach chuige an
tansin, agus Tudéa uile, agus luchd na talmhan
ata a ttimcheall Iordan uile,

6 Agus do ghabhadar baisdeadh tadha ann
Iordan, ag admhail a bpeacadh.

7 Agus an tan do chunnairc sé méran do na
Phairisineachaibh agus do na Saduiseachaibh
ag teachd do chum a bhaisdigh féin, a dubhairt
sé riu, A shiol na naithreach neimhe, cia do

17 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremy the prophet, saying,

18 In Rama was there a voice heard,
lamentation, and weeping, and great
mourning, Rachel weeping for her children,
and would not be comforted, because they are
not.

19 But when Herod was dead, behold, an angel
of the Lord appeareth in a dream to Joseph in
Egypt,

20 Saying, Arise, and take the young child and
his mother, and go into the land of Israel: for
they are dead which sought the young child's
life.

21 And he arose, and took the young child and
his mother, and came into the land of Israel.

22 But when he heard that Archelaus did reign
in Judaea in the room of his father Herod, he
was afraid to go thither: notwithstanding,
being warned of God in a dream, he turned
aside into the parts of Galilee:

23 And he came and dwelt in a city called
Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a
Nazarene.

Chapter 3

1 In those days came John the Baptist,
preaching in the wilderness of Judaea,

2 And saying, Repent ye: for the kingdom of
heaven is at hand.

3 For this is he that was spoken of by the
prophet Esaias, saying, The voice of one crying
in the wilderness, Prepare ye the way of the
Lord, make his paths straight.

4 And the same John had his raiment of
camel's hair, and a leathern girdle about his
loins; and his meat was locusts and wild
honey.

5 Then went out to him Jerusalem, and all
Judaea, and all the region round about
Jordan,

6 And were baptized of him in Jordan,
confessing their sins.

7 But when he saw many of the Pharisees and
Sadducees come to his baptism, he said unto
them, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?



fhoillsigh dhaoibh teitheamh 6n fheirg ata ag
teachd?

8 Ar a nadhbharsin tabhruigh toradh bhus
iomchubhuigh do naithrighe:

9 Agus na smuainidh a radh ionnaibh féin, Ata
Abraham na athair aguin: 6ir a deirim ribh,
gurab éidir 1é Dia clann do dhéanamh
Dabraham do na clochuibhsi.

10 Agus a nois ata an tiagh ar na cur do chum
fréimhe na gerann: air a nadhbharsin giodh bé
crann nach iomchrann toradh maith gearrthar
é, agus teilgthear san teinidh é.

11 Go deimhin baisdimsi sibh 1é huisge do
chum aithrighe: achd cheana an té thig am
dhiaigh is laidire é n4 mé, agus ni fiu misi a
bhroga diomchur: baisdfe seisean leis an
Spioraid Naomh, agus 1é teinigh sibh:

12 Aga bhfuil a criathar ann a laimh, agus
glanfuigh sé wurlar a Dbhuaailte, agus
cruinneochuigh sé an chruithneachd an ait
thaisgidhe; agus loisgfidh sé an chaidh 1é
teinigh nach éidir do mhuachadh.

13 Tainic I6sa an tansin on Ngalilé go Iordan
do chum Eodin, ionnas go mbaisdfeadh sé é.

14 Achd cheana do thoirmeisg Eo6in é, ag radh,
Atda a riachdanus oramsa thusa dom
bhaisdeadh, agus an bhfuil tusa ag teachd
chugamsa?

15 Agus do fhreagair I6sa é agus a dubhairt se
ris, Léig dhé a nois: 6ir is mar so is
iomchubhaigh dhtinn gach uile cheart do
choimhlionadh. Do thulaing sé dhé an tansin.
16 Agus ar mbeith ar na bhaisdeagh Diosa, do
chuaidh sé air ball stias as a nuisge: agus,
féuch, do hésgladh neamh dho, agus do
chunnairc sé Spiorad Dé ag tuirrling a
gcosamhlachd choluim, agus ag teachd
airsion:

17 Agus féuch gith 6 neamh, ag radh, Ag so mo
Mhac gradhach so, d4 bhfuil mo mhoérthoil
ann.

Caibidil 4
Do chuir an taidhbhirseéir cathughadh ar
Criosd, déis fadthrosgadh. 17 Tar eis Iosa da
bhuadhudh air, do thionnsgain sé a
mhiniostralacht.

1 Ann sin do thre6ruigh an spiorad I6sa gus an
bhfasach do chum go gcuirfeadh an diabhal
cathughadh air.

2 Agus an tan do throisg sé da fthichiot 14 agus
da fhichiot oidhche, do ghabh ocras é na
dhiaigh sin.

8 Bring forth therefore fruits meet for
repentance:

9 And think not to say within yourselves, We
have Abraham to our father: for I say unto you,
that God is able of these stones to raise up
children unto Abraham.

10 And now also the axe is laid unto the root of
the trees: therefore every tree which bringeth
not forth good fruit is hewn down, and cast
into the fire.

11 I indeed baptize you with water unto
repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes I am not worthy
to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and with fire:

12 Whose fan is in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather his wheat
into the garner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

13 Then cometh Jesus from Galilee to Jordan
unto John, to be baptized of him.

14 But John forbad him, saying, I have need to
be baptized of thee, and comest thou to me?

15 And Jesus answering said unto him, Suffer
it to be so now: for thus it becometh us to fulfil
all righteousness.Then he suffered him.

16 And Jesus, when he was baptized, went up
straightway out of the water: and, lo, the
heavens were opened unto him, and he saw the
Spirit of God descending like a dove, and
lighting upon him:

17 And lo a voice from heaven, saying, This is

my beloved Son, in whom I am well pleased.

Chapter 4

1 Then was Jesus led up of the Spirit into the
wilderness to be tempted of the devil.

2 And when he had fasted forty days and forty
nights, he was afterward an hungred.



3 Agus air dteachd do naidhbhirséoir chuige, a
dubhairt sé, Mas tusa Mac Dé, aithin do na
clochuibhsi bheith na naran.

4 Achd do threagair seisean, agus a dubhairt,
Ata sé sgriobhtha, Ni 1é haran a mhain
mhairfeas duine, achd 1é gach uile bhreithir da
dtig 6 bhéul Dé.

5 Rug an diabhal leis é an tansin don
chathruigh ndomhtha, agus do chuir sé air
bhinn an teampuill é,

6 Agus a dubhairt sé ris, Mas ti Mac Dé, teilg
tha féin sios: o6ir a td sé sgriobhtha, Go
ttiobhruigh sé aithne da ainglibh ad
thimcheall: agus toigabhuidh sidd tha ann a
lamhaibh, do chum nach mbuailfe4 do chos fa
chloich.

7 A dubhairt I6sa ris, Ata sé sgriobhtha mar an
gceadna, Ni chuirfidh ta cathughadh ar an
Tighearna do Dhia féin.

8 Rug an diabhal a ris é do chum sléibhe ro
aird, agus do thaisbein sé dhé rioghachda an
dombhain uile, agus a ngldir;

9 Agus a dubhairt sé ris, Do bhéaruidh mise
iAd so uile dhuit, ma shléachdann ti dhamh
dom onérughadh.

10 A dubhairt I6sa ris annsin, Imthigh
romhad, a chathuightheoir: 6ir 4t4 sgriobhtha,
Onoérfuidh ta an Tighearna do Dhi féin, agus
a d6 na donar do dhéuna t seirbhis.

11 Do théagaibh an diabhal é an tansin, agus,
féuch, tangadar na haingil agus do rinneadar
friotholamh dhé.

12 Agus an tan do caalaidh I6sa gur cuireadh
Eo6in a laimh, do imthigh sé don Ghalilé;

13 Agus ar bhfagbhail Nasarét, tainic sé do
dhéanamh comhnuighe go Capearnaum, do
bhi chois na fairge, a leithimeal Shabulon agus
Nephtailim:

14 Do chum go gcoimhlionfuidhthe an ni a
dubhairt Esaias faigh, noch a deir,

15 Talamh Sabulon, agus talamh Nephtalim,
slighe na fairge, ar an dtdobh thall do I6rdan,
Galilé na Gcineadhach:

16 An pubal do bhi no shuidhe a ndorchadas
do chunnairc sé soillse mhor; agus ata solus ar
neirghe do na ddoinibh at4 na suidhe a gcrich
agus a sgaile an bhais.

17 O sin a mach do thionnsgain I6sa seanméir
do dhéanamh ag radh, Déanuidh aithrighe: oir
dhruid an rioghachd neamhdha ribh.

18 Agus a siobhal Dibsa, ré tdobh fhiarge na
Gaililé, do chunnairc sé dias dearbhrathar,
Simon da ngoirthear Peadar, agus Aindrias a

3 And when the tempter came to him, he said,
If thou be the Son of God, command that these
stones be made bread.

4 But he answered and said, It is written, Man
shall not live by bread alone, but by every word
that proceedeth out of the mouth of God.

5 Then the devil taketh him up into the holy
city, and setteth him on a pinnacle of the
temple,

6 And saith unto him, If thou be the Son of
God, cast thyself down: for it is written, He
shall give his angels charge concerning thee:
and in their hands they shall bear thee up, lest
at any time thou dash thy foot against a stone.

7 Jesus said unto him, It is written again, Thou
shalt not tempt the Lord thy God.

8 Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him all
the kingdoms of the world, and the glory of
them;

9 And saith unto him, All these things will I
give thee, if thou wilt fall down and worship
me.

10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence,
Satan: for it is written, Thou shalt worship the
Lord thy God, and him only shalt thou serve.

11 Then the devil leaveth him, and, behold,
angels came and ministered unto him.

12 Now when Jesus had heard that John was
cast into prison, he departed into Galilee;

13 And leaving Nazareth, he came and dwelt in
Capernaum, which is upon the sea coast, in the
borders of Zabulon and Nephthalim:

14 That it might be fulfilled which was spoken
by Esaias the prophet, saying,

15 The land of Zabulon, and the land of
Nephthalim, by the way of the sea, beyond
Jordan, Galilee of the Gentiles;

16 The people which sat in darkness saw great
light; and to them which sat in the region and
shadow of death light is sprung up.

17 From that time Jesus began to preach, and
to say, Repent: for the kingdom of heaven is at
hand.

18 And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea:
for they were fishers.



dhearbhrathair, ag teilgean lin san bhfairge:
o6ir dob iasgairighe iad.

19 Agus a deir sé riu, Leanaigh misi, agus do
dhéana mé iasgairighe air dh4oinibh dhibh.
20 Agus ar bhfagbhail a liontadh air ball
doéibh, do leanadar eisean.

21 Agus ar nimtheachd as sin d6, do chunnairc
sé dias eile dearbhrathar, Setmas mhac
Sébedé, agus Eoin a dhearbhrathair, a mbad a
bhfochair Shebedé a nathar, ag céorughadh a
libntadh; agus do ghoir sé iad.

22 Agus ar bhfagbh4il an bhaid agus a nathar
dhéibhsean, do leanadar é.

23 Agus do ghabh I6sa a dtimcheall na Galilé
uile, ag teagasg ann a sionagoguibh, agus ag
seanmoir shoisgéil na rioghachda, agus ag
slantighadh gach tinnis agus gach éagcraais a
measg an phubail.

24 Agus do chaaidh a chlia feadh na Siria uile:
agus tugadar chuige gach 4on da raibh easlan
agus ar na gcuibhreadh 1é galruighthibh agus
le pianttibh éugsamhla, agus aga mbidis
deamhain ionnta, agus do bhiodh tinn 1é goin
na raé, agus luchd pailirise; agus do shlanuigh
sé iad.

25 Agus do lean cuideachda mhoér é on
Ghaililé, agus 6 Dhecapolis, agus 6 Ierusalam,
agus 6 Iudéa, agus 6 taobh thall do I6rdan.

Caibidil 5
Seanmoir Chriosd ar an tsléibh, in a bhfuil
na hocht beannuigheadh, agus miniughadh
an reachd.

1 Agus an tan chunnairc an sldagh, do chuaidh
sé suas ar shliabh: agus ar suighe dh6 tangadar
a dheisgiobuil chuige:

2 Agus ar nosgladh a bhéil dho, do theagaisg
sé iad, ag radh,

3 Is beannuighthe na boichd a sbioruid: 6ir is
le6 rioghachd neimhe.

4 Is beannuighthe na da6ine do ni dobhroén:
6ir do gheabha siad solas.

5 Is beannuighthe na dadine ceannsaighe: 6ir
biaidh oighreachd na talmhan aca.

6 Is beannuighthe an dream air a bhfuil ocras
agus tart na cora: 6ir saiseochthar iad.

7 Is beannuighthe na dadine trocaireacha: 6ir
do gheabha siad trocaire.

8 Is beannuighthe na dadine na dioine ata
glan na gcroidhe: 6ir do chifidh siad Dia.

9 Is beannuighthe luchd na siothchana do
dhéanambh: 6ir goirfidhthear clann Dé dhiobh.

19 And he saith unto them, Follow me, and I
will make you fishers of men.

20 And they straightway left their nets, and
followed him.

21 And going on from thence, he saw other two
brethren, James the son of Zebedee, and John
his brother, in a ship with Zebedee their father,
mending their nets; and he called them.

22 And they immediately left the ship and
their father, and followed him.

23 And Jesus went about all Galilee, teaching
in their synagogues, and preaching the gospel
of the kingdom, and healing all manner of
sickness and all manner of disease among the
people.

24 And his fame went throughout all Syria:
and they brought unto him all sick people that
were taken with divers diseases and torments,
and those which were possessed with devils,
and those which were lunatick, and those that
had the palsy; and he healed them.

25 And there followed him great multitudes of
people from Galilee, and from Decapolis, and
from Jerusalem, and from Judaea, and from
beyond Jordan.

Chapter 5

1 And seeing the multitudes, he went up into a
mountain: and when he was set, his disciples
came unto him:

2 And he opened his mouth, and taught them,
saying,

3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the
kingdom of heaven.

4 Blessed are they that mourn: for they shall
be comforted.

5 Blessed are the meek: for they shall inherit
the earth.

6 Blessed are they which do hunger and thirst
after righteousness: for they shall be filled.

7 Blessed are the merciful: for they shall
obtain mercy.

8 Blessed are the pure in heart: for they shall
see God.

9 Blessed are the peacemakers: for they shall
be called the children of God.



10 Is beannuighthe an dream fhuilngeas
dochar ar son na cora: 6ir is léo rioghachd
neimhe.

11 Is beannuighthe bheithi, an tan
imdheargfuid daoine sibh, agus dhibeoruid
sibh, agus a déuruid gach uile dhrochthocal
ribh go bréugach, ar mo shonsa.

12 Biodh gairdeachas, agus ludthghéir 6ruibh:
6ir is moér bhur laaidheachd ar neamh: 6ir is
mar sin do ghérleanadar na faidhe thainic
romhaibh.

13 Is sibhsi salann na tulmhan: gidheadh da
ccaillfeadh an salann a bhlas, cread 1é a
saillfidhthear é? ni bhfuil féidhm air 6 sin stas,
achd a thilgean a mach, agus a shailtart fa
chosaibh d4oine.

14 Is sibhsi solus an domhain. Ni héidir cathair
ata ar na suighiughadh ar shliabh dfolach.

15 Agus ni lasaid daoine coinneal do, chum go
gecuirfidis fa bhéul buiséal i, achd a
gcoinnléoir; agus ni si solas d4 a mbionn a
stigh.

16 Go madh mar sin dhealréchus bhur soillsisi
a bhfiaghnuisi na ndaione, a gecrath go
bhfaicfidh sidd bhur ndeaghoibrighthe, agus
do dtiobhruid gléir da bhur Nathair ata ar
neamh.

17 Na measaidh go dtainic misi do sgaoileadh
an dlighidh, n6 na bhfaigheann: ni da
sgaoileadh  thainic = mé, achd da
gcoimhlionadh.

18 Oir a deirim ribh go firinneach, No go
ndeachaidh neamh agus talamh thort, ni
rachaidh éan iota na 4onphunc don dligheadh
thort, n6 go gcoimhliontar gach éin ni.

19 Ar a nadhbharsin giodh bé neach bhrisfeas
aonaithne do na haitheantaibh rébheagaso,
agus theagaisgfeas na daoine mar sin,
goirfidhthear dhe an duine is lagha a
rioghachd neimhe: achd giodh bé neach
dhéanas agus theagaisfeas iad, goirfidhthear
duine mor dhe a rioghachd neimhe.

20 Oir a deirim ribh, Muna saruighidh bhur
bhfireantachdsa fireantachd na
sgriobuigheadh agus na phairisineach, nach
rachdadi a steach sa bhflaitheas neamhdha go
bréth.

21 Do chualabhair go ndubhradh ris na
seinnsearaibh, Na déuna dinmharbhadh;
agus gidh bé do dhéanas danmharbhadh
biaidh sé cionntach 6 bhreitheamhnas:

22 Achd a deirimsi ribh, Gach neach do ni
fearg re na dhearbhrathair gan adhbhar budh
ciontach don bhreitheamhnus é: agus giodh bé
neach a déaruidh ré na dhearbhrathair, Raca,

10 Blessed are they which are persecuted for
righteousness' sake: for theirs is the kingdom
of heaven.

11 Blessed are ye, when men shall revile you,
and persecute you, and shall say all manner of
evil against you falsely, for my sake.

12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is
your reward in heaven: for so persecuted they
the prophets which were before you.

13 Ye are the salt of the earth: but if the salt
have lost his savour, wherewith shall it be
salted? it is thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and to be trodden under foot of
men.

14 Ye are the light of the world. A city that is
set on an hill cannot be hid.

15 Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house.

16 Let your light so shine before men, that they
may see your good works, and glorify your
Father which is in heaven.

17 Think not that I am come to destroy the law,
or the prophets: I am not come to destroy, but
to fulfil.

18 For verily I say unto you, Till heaven and
earth pass, one jot or one tittle shall in no wise
pass from the law, till all be fulfilled.

19 Whosoever therefore shall break one of
these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach them, the same shall be called great
in the kingdom of heaven.

20 For I say unto you, That except your
righteousness shall exceed the righteousness
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

21 Ye have heard that it was said by them of old
time, Thou shalt not kill; and whosoever shall
kill shall be in danger of the judgment:

22 But I say unto you, That whosoever is angry
with his brother without a cause shall be in
danger of the judgment: and whosoever shall
say to his brother, Raca, shall be in danger of



budh cionntach do bhreith na comhairle é:
agus giodh bé a déaruidh, A amadain, budh
cionntach é do theinigh ifeirn.

23 Uime sin ma thugann ti do thabhartus
chum na haltora, agus go gcuimhneochaidh ta
ann sin go bhfuil ni ar bith ag ad
dhearbhrathair a daghaidh;

24 Fagaibh do thabhartus ann sin a
bhfiadhnuisi na haltéra, agus imthigh; agus ar
tas réidhigh réd dhearbhrathair, agus tar éisi
sin ar dteachd duit tabhair wuait do
thiodlacadh.

25 Réidhigh go laath réd easgcaruid, an feadh
bhias ti na fhochair sa tslighe; deagla go
dtiobhradh teascara don bhreitheamh thq,
agus go dtiobhradh an bhreitheamh tha don
mhaor, agus go dteilgfidhthi a bpriosan thu.
26 A deirim riot go firinneach, Nach rachaidh
t as sin a mach, n6é go nioca tt an theoérling
dheigheanach.

27 Do chuaalabhair go ndubhradh ris na
seinsearaibh, Ni dhéana t( adhaltrannas:

28 Achd a deirimsi ribh, Giodh bé neach
fhéuchas air mhnaoi chum a sanntaighthe go
ndearnuidh sé adhaltrannas 1é cheana ann a
chroidhe.

29 Ar a nadhbharsin mas cionntach do shuil
deas, bean asad i, agus teilg uait i: 6ir is fearr
dhuit adnbhall dod bhallaibh do dhul a mugha,
na do chorp uile do theilgean go hifearn.

30 Agus ma bheir do ldmh dheas sgannail
dhuit, gearr dhiot i, agus teilg uait i: 6ir is fearr
dhuit 4onbhall dod bhallaibh do dhul a mtgha,
na do chorp uile theilgean go hifearn.

31 Agus a dubhradh, Giodh bé leigtheas a
bhean, tabhradh sé leitir dhealaighthe dhi:

32 Achd a deirimsi ribh, Giodh bé neach
léigfeas a bhean, (achd amhéin ar son
adhaltrannais,) go dtugann se uirrthe
adhaltrannas do dhéunamh: agus an té do
bhéaraidh an bheansin do 1éigeadh do ni sé
adhaltrannas.

33 Mar an gcéadna, do chaalabhair go
ndubhradh ris na seinsearaibh, Ni thiobruidh
ta héitheach, achd do dhéana ttt do mhoid don
Tighearna:

34 Achd a deirimsi ribh, Na tabhruidh mionna
ar bith; na tabhruidh neamh; 6ir a sé caithir
Dé é:

35 Na tabhraidh an talamh; 6ir a sé sd6l a chos
é: na tabhruidh Ierusaléim; 6ir a si cathair an
Righ mhoir i.

the council: but whosoever shall say, Thou
fool, shall be in danger of hell fire.

23 Therefore if thou bring thy gift to the altar,
and there rememberest that thy brother hath
ought against thee;

24 Leave there thy gift before the altar, and go
thy way; first be reconciled to thy brother, and
then come and offer thy gift.

25 Agree with thine adversary quickly, whiles
thou art in the way with him; lest at any time
the adversary deliver thee to the judge, and the
judge deliver thee to the officer, and thou be
cast into prison.

26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no
means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing.

27 Ye have heard that it was said by them of
old time, Thou shalt not commit adultery:

28 But I say unto you, That whosoever looketh
on a woman to lust after her hath committed
adultery with her already in his heart.

29 And if thy right eye offend thee, pluck it out,
and cast it from thee: for it is profitable for
thee that one of thy members should perish,
and not that thy whole body should be cast
into hell.

30 And if thy right hand offend thee, cut it off,
and cast it from thee: for it is profitable for
thee that one of thy members should perish,
and not that thy whole body should be cast
into hell.

31 It hath been said, Whosoever shall put away
his wife, let him give her a writing of
divorcement:

32 But I say unto you, That whosoever shall
put away his wife, saving for the cause of
fornication, causeth her to commit adultery:
and whosoever shall marry her that is divorced
committeth adultery.

33 Again, ye have heard that it hath been said
by them of old time, Thou shalt not forswear
thyself, but shalt perform unto the Lord thine
oaths:

34 But I say unto you, Swear not at all; neither
by heaven,; for it is God's throne:

35 Nor by the earth; for it is his footstool:
neither by Jerusalem; for it is the city of the
great King.



36 Na tabhair do cheann fein mar mhionna,
6ir ni héidir riot donruibe do dhéanamh geal
na dubh:

37 Achd go madh é bhis comhradh dhaoibh, A
seadh, a seadh; Ni headh, ni headh: achd gidh
bé ni bhias as a gcionn so is 6 nolc at4 sé.

38 Do chulabhair go ndubhradh, Sil ar son
suile, agus fiacail ar son fiacaile:

39 Achd cheana a deirimsi ribh, Na cuiridh a
naghaidh a nuile: achd giodh bé neach
bhuailfeas ta air do ghiall deas, iompdigh
chuige fos an giall oile.

40 Agus an té lér ab aill cais bhreitheamhnuis
do chuir ort, agus do cho6ta do bhuain diot, leig
leis do chloca fos.

41 Agus giodh bé bhéuras leis ar feadh mile ar
éigin ta, imthigh leis ar feadh dha mhile.

42 Tabhair ni don té iarfus ort é, agus giodh bé
le nab mian airleagadh dfaghail uaid na fill
uaid é.

43 Do chualabhair go ndubhradh,
Graidhedchuigh ti do chomharsa, biadh faath
agad dod namhaid.

44 Achd a deirimsi ribh, Biodh gradh agaibh
da bhur naimhdibh, beannaighidh na déoine
mhallaigheas sibh, detnaidh maith do na
daoinibh air ar beag sibh, agus detnaidh
urnaighthe ar son na muinntire bhuaidbreas
sibh, agus dhibreas subh;

45 Do chum go mbeith sibh bhur gcloinn ag
bhur Nathair féin ata air neamh: 6ir do bheir
seisean fa deara go néirghean a ghrian air na
droch dhaoinibh agus air na deagh dhaéinibh,
agus do ni sé fearthuinn air na firéunachaibh
agus air na neimhfhiréunchuibh.

46 Oir ma bhionn gradh agaibh don mhuinntir
agd bhfuil gradh dhaoibh, creud é an
ldaidheachd do ghéubhtha6i? a né nach
déunaid na Publiocéin an ni ceidna?

47 Agus ma chuirthi failte roimh bhur
ndearbhraithre féin amhain créud do nithi do
bharr air chach? A né detinuid na puibliocain
mar an gcéudna?

48 Ar a nadhbharsin bidhidhsi deangmhlta,
mar atd bhur Nathair atd air neamh
deangmhalta.

Caibidil 6
Leanaidh an tseanméir ar dhaénacht, 5
urnuighe, 16 trosgadh, 24 shaidhbrios, 33
righeachd De.

1 Tarbhraidh bhur naire nach deantioi bhur
ndeirc a4 bhfiadhnuisi daoine, do chum go

36 Neither shalt thou swear by thy head,
because thou canst not make one hair white or
black.

37 But let your communication be, Yea, yea;
Nay, nay: for whatsoever is more than these
cometh of evil.

38 Ye have heard that it hath been said, An eye
for an eye, and a tooth for a tooth:

39 But I say unto you, That ye resist not evil:
but whosoever shall smite thee on thy right
cheek, turn to him the other also.

40 And if any man will sue thee at the law, and
take away thy coat, let him have thy cloke also.

41 And whosoever shall compel thee to go a
mile, go with him twain.

42 Give to him that asketh thee, and from him
that would borrow of thee turn not thou away.

43 Ye have heard that it hath been said, Thou
shalt love thy neighbour, and hate thine
enemy.

44 But I say unto you, Love your enemies,
bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which
despitefully use you, and persecute you;

45 That ye may be the children of your Father
which is in heaven: for he maketh his sun to
rise on the evil and on the good, and sendeth
rain on the just and on the unjust.

46 For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the
same?

47 And if ye salute your brethren only, what do
ye more than others? do not even the
publicans so?

48 Be ye therefore perfect, even as your Father

which is in heaven is perfect.

Chapter 6

1 Take heed that ye do not your alms before

men, to be seen of them: otherwise ye have no
reward of your Father which is in heaven.



bhfaicfidis sibh: né ni bhfuighthi ltaidheachd
6 bhur Nathair ata air neamh.

2 Ar a nadhbharsin a naair do ni ta déirc, na
cuir galltrompa dha sheinm romhad, mar do
ni luchd an fhaarchrabhaigh ann sna
sionago6gaibh agus ann sna sraideannaibh, do
chum go bhfuighidis gloéir 6 dhadinibh. Go
firinneach a deirimsi ribh, Go bhfuil a
dttarasdal aca.

3 Achd an tan do ni tsa deirc, na biodh a thios
aigad laimh chli cretid do ni do lamh dheas:

4 Do chum go mbiadh do dhéirc a bhfolach:
agus do bhéaruidh Hathair do chi a bhfolac
luaidheachd dhuit 6s aird.

5 Agus an tan do ni td urnuighe, na bi mar
luchd an fhtiarchrabhaigh: 6ir is ionmhain 1éo
urnuighthe dhetinamh sna sionagogaibh agus
a gcomhrac na réd na seasamh, do chum go
bhfaicfidis na daoine idd. Go deimhin a
deirimsi ribh, Go bhfuil a dtharusdal aca.

6 Achd cheana, an tan do ni tusa urnuighe,
imthigh a sdeach ann do sheomra, agus ar
dhunadh do dhoruis duit, guidh Hathair féin
ata a bhfolach; agus do bhéaraidh Hathair do
chi a bhfolach ludigheachd 6s aird duit.

7 Achd cheana ag déunamh urnuighe dhoibh,
na bithi rochainnteach, mar na cineadhacha:
oir saoilidh sidd go neisdfidhthear riu ann a
niomad briathar.

8 Uime sin na samhlaighthear sibh riu: oir ata
a fthios ag bhur Nathair fein cia hiad na neithe
atd duireasbhaigh oruibh, ni is tdosga na
iarfuighthi air iad.

9 Air a nadhbharsin déanaidhsi bhur
nurnaighe mar so. Ar Nathair ata ar neambh,
Néaomthar hainm.

10 Tigheadh do rioghachd. Detntar do thoil ar
an ttalamh, mar do nithear ar neambh.

11 Ar naran laéthamhail tabhair dhtinn a niu.
12 Agus maith dhainn ar bhfiacha, mar
mhaithmidne dar bhféitheamhnuibh féin.

13 Agus na léig sinn a ccathughadh, achd sior
inn 6 ole: Oir is leachd féin an rioghachd, agus
an chiimhachd, agus an ghloir, go siorruighe.
Amen.

14 Oir ma mhaithi a gcionnta do dhéonibh,
maithfidh bhur Nathair nedmhdha daoibhsi
mar an gcéadna:

15 Achd muna maithtisi a gcionta do na
daoinibh, ni mhaithfidh bhur Nathair féin
daoibhsi bhur gcionta.

16 Agus an tan do nithi trosgadh, na bidhidh
gruiama, mar luchd an fhaarchrabhaidh: 6ir
dorchuidhid siad a naighthe, do chum go
madh follus dona daoinibh iad do throsgadh.

2 Therefore when thou doest thine alms, do
not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the
streets, that they may have glory of men. Verily
I say unto you, They have their reward.

3 But when thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth:

4 That thine alms may be in secret: and thy
Father which seeth in secret himself shall
reward thee openly.

5 And when thou prayest, thou shalt not be as
the hypocrites are: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6 But thou, when thou prayest, enter into thy
closet, and when thou hast shut thy door, pray
to thy Father which is in secret; and thy Father
which seeth in secret shall reward thee openly.

7 But when ye pray, use not vain repetitions, as
the heathen do: for they think that they shall
be heard for their much speaking.

8 Be not ye therefore like unto them: for your
Father knoweth what things ye have need of,
before ye ask him.

9 After this manner therefore pray ye: Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

10 Thy kingdom come. Thy will be done in
earth, as it is in heaven.

11 Give us this day our daily bread.

12 And forgive us our debts, as we forgive our
debtors.

13 And lead us not into temptation, but deliver
us from evil: For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever. Amen.

14 For if ye forgive men their trespasses, your
heavenly Father will also forgive you:

15 But if ye forgive not men their trespasses,
neither will your Father forgive your
trespasses.

16 Moreover when ye fast, be not, as the
hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say unto you, They



A deirimsi ribh go firrineach, Go bhfuil a
ttharasdal aca.

17 Ach cheana, an tan do dheana tusa
trosgadh, cuir ola ar do cheann, agus ionnail
haghaidh;

18 Do chum nach budh follas dona d4oinibh go
ndéanann ta trosgadh, achd dod Athair ata a
bhfolach: agus do bhéuraidh Hathair, do chi a
bhfolach, ltaidheachd dhuit 6s aird.

19 Na cruinnighidh ionnmhas ar an ttalamh,
mar a ttraaillean an 1éoghan agus an mheirg é,
agus mar a ttochlaid agus mar a ngoidid na
biothamhnuigh:

20 Achd cruinnighidh ionnmhas dhéoibh féin
air neamh, 6s ann nach dtruailleann an mioll
crion na an mheirg, agus nach tochlaid agus
nach goidid na gaduidhthe:

21 Oir goidh bé ball iona bfuil bhur
nionnmhas, is ann sin bhiis bhur gcroidhe
mar an gcéadna.

22 Si an tsuil solas an chuirp: uime sin ma
bhionn do shuil glan, bididh do chorp uile
soillseach.

23 Achd da raibh do shuil go holc, biaidh do
chorp uile dorcha. Air a nadhbharsin ma ata
an solus ata ionnad na dhorchadus, créud é
méud an dorchaduis sin!

24 Ni héidir 1é neach air bith seirbhis do
dhéunamh do dha thighearna: 6ir biaidh ftath
aige do dhuine aca, agus gradh don duine eile;
n6 ceangallfuigh sé do neach aca, agus do
bhéuraidh sé tarcuisne ar an dara fhear. Ni
héidir libh seirbhis do dhéunamh do Dhia agus
do mhammon.

25 Ar a nadhbharsin a deirimsi ribh, Na
bidhidh lan do chiram a ttimcheall bhur
mbeatha, créud iosddoi, n6é iobhthioi; na a
ttimcheall bhur gcuirp, cretd chuirfi umaibh.
A né nach m6 an tanam na an biadh, agus an
corp na an téudach?

26 Féachaigh ar éunlaith a naiéir: oir ni
chuirid siél, agus ni bheanuid siad, agus ni
chruinnighid siad ann a sgiobé6laibh; gidheadh
beathaighidh bhur Nathair neamhdhasa iad. A
né nach fearr sibhsi go mér na iddsan?

27 Agus cia agaibh 1é na iomad ctruim théadas
donbhannlamh do chur 1€ na airde féin?

28 Agus créud fa a bhfuilti rochiramach a
ttimcheall bhur gculadh? Foghlomaidh
cionnas fhasaid lilighe an mhachaire; ni
dhéunaid sidd sadthar, agus ni shniomhaid
siad:

29 Gidheadh a deirimsi ribh, Nach raibh
Solomh féin gon a uile ghléir ar na eidughadh
mar aén diobh so.

have their reward.

17 But thou, when thou fastest, anoint thine
head, and wash thy face;

18 That thou appear not unto men to fast, but
unto thy Father which is in secret: and thy
Father, which seeth in secret, shall reward
thee openly.

19 Lay not up for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and
where thieves break through and steal:

20 But lay up for yourselves treasures in
heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break
through nor steal:

21 For where your treasure is, there will your
heart be also.

22 The light of the body is the eye: if therefore
thine eye be single, thy whole body shall be full
of light.

23 But if thine eye be evil, thy whole body shall
be full of darkness. If therefore the light that is
in thee be darkness, how great is that
darkness!

24 No man can serve two masters: for either
he will hate the one, and love the other; or else
he will hold to the one, and despise the other.
Ye cannot serve God and mammon.

25 Therefore I say unto you, Take no thought
for your life, what ye shall eat, or what ye shall
drink; nor yet for your body, what ye shall put
on. Is not the life more than meat, and the
body than raiment?

26 Behold the fowls of the air: for they sow not,
neither do they reap, nor gather into barns; yet
your heavenly Father feedeth them. Are ye not
much better than they?

27 Which of you by taking thought can add one
cubit unto his stature?

28 And why take ye thought for raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow;
they toil not, neither do they spin:

29 And yet I say unto you, That even Solomon
in all his glory was not arrayed like one of
these.



30 Agus, ma etilduigheann Dia mar sin luibh an
mhachaire, ata a niugh ann, agus a marach ar
na theilgein sa ntamhain, a né nach mo na sin
sibhsi, a dhaoine beigchreidmheacha?

31 Uime sin na bidhidh 1an do chdram, ag
radh, Créd ibsam? no, Créd iobhom? no, Créd
chuirfeam umainn?

32 (Oir a siad so uile iarruid na Cinidheacha:)
oOir 4ta a thios ag bhur Nathair neamhdha go
bhfuil a riachdanas so uile oraibh.

33 Achd iarruigh ar tas flaitheas Dé, agus a
fhiréuntachdsan; agus teilgfidhthear na
neithesi uile chugaibh.

34 Uime sin na biodh rochtram oruibh
timcheall an la6i maruigh: 6ir biaidh a shaith
curuim air an la a marach timcheall a neithe
féin. Is 16r do 14 a olc féin.

Caibidil 7
Criochnuigh an tseanméir um bhreath dhian,
6 gan ni naémhtha chur a neamhshuim, 15
agus faigh aithniughadh ar thriall a
bheathaidh.

1 Na beiridh breath, do chum nach mbéarthaoi
breath oraibh.

2 Oir is do réir na breithe bheirthi, bheurthar
breath oruibh: Agus is leis an miostr
thombhaisti, toimhedsfuidhthear dhaoibh a ris.
3 Achd oréd fa a bhfaiceann ti an broth ata a
suil do dhearbhrathar, agus nach ccuireann ta
a4 numbhail an tsail at4 ann do shail féin?

4 No cionnas a detra ti réd dhearbhrathair,
Fulang dhamh an broth do bhtain as do shuil;
agus, féuch, an tsail ann do shil féin?

5 A thir an fhtiarchrabhaidh, bean an tsail ar
tas as do shil féin; agus an sin budh 1éir dhuit
an broth do bhain as stiil do dhearbhrathar.

6 Na tabhraidh an ni nadémhtha do
mhadruighibh, agus na teilgidh bhur gclocha
taisle a bhfiadhnuisi na muec, air eagla go
sailtedraidis orrtha 1é na gcosuibh, agus ar
bhfilleadh dhéibh go dtarroingaidis sibh féin
as a chéile.

7 larruigh, agus do bhéurthar dhaoibh;
lorgairidh, agus do gheabhthaoi; bualidh an
dorus, agus oisgéoltar dhaoibh:

8 Oir gach uile neach iarrus glacuidh sé; agus
giodh bé lorgaireas do ghéibh sé; agus is don
té bhuaileas an dorus oisgéoltar.

9 Oir cia an duine agaibhsi, ma ata go
niarrfuigh a mhac aran, do bhéuradh cloch
dho?

10 Agus mas iasg iarrfus sé, an nathair neimhe
do bhetradh sé dhé?

30 Wherefore, if God so clothe the grass of the
field, which to day is, and to morrow is cast
into the oven, shall he not much more clothe
you, O ye of little faith?

31 Therefore take no thought, saying, What
shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?

32 (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth that
ye have need of all these things.

33 But seek ye first the kingdom of God, and
his righteousness; and all these things shall be
added unto you.

34 Take therefore no thought for the morrow:
for the morrow shall take thought for the
things of itself. Sufficient unto the day is the
evil thereof.

Chapter 7

1 Judge not, that ye be not judged.

2 For with what judgment ye judge, ye shall be
judged: and with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.

3 And why beholdest thou the mote that is in
thy brother's eye, but considerest not the beam
that is in thine own eye?

4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me
pull out the mote out of thine eye; and, behold,
a beam is in thine own eye?

5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of
thine own eye; and then shalt thou see clearly
to cast out the mote out of thy brother's eye.

6 Give not that which is holy unto the dogs,
neither cast ye your pearls before swine, lest
they trample them under their feet, and turn
again and rend you.

7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye
shall find; knock, and it shall be opened unto
you:

8 For every one that asketh receiveth; and he
that seeketh findeth; and to him that knocketh
it shall be opened.

9 Or what man is there of you, whom if his son
ask bread, will he give him a stone?

10 Or if he ask a fish, will he give him a
serpent?



11 Ar a nadhbharsin, ma ata a thios agaibhsi
ati ole, tiodhluicthe maithe do thabhairt da
bhur gcloinn, a né nach m6 na sin do
bhéuraidh bhur Nathairse atad air neamh
neithe maithe don dreim iarrus air iad?

12 Uime sin gach uile ni budh mian libh daoine
do dhéunamh dhibh, detinaidhsi a leithéide
dhéibhsean mar an gcéudna: oir a sé so an
dligheadh agus na faighe.

13 Imthighidh a sdeach sa dorts chumhann:
oir is farsing an dorus, agus is leathan an
tslighe, thréoraigheas do chum damanta, agus
is mor théid a sdeach thrithe:

14 Do bhrigh gur cumhann an doras, agus is
caol an tslighe thréoraigheas chum na beatha,
agus is beag do gheibh edlus uirrthe.

15 Coimhéadaigh sibh féin ar na
faigheannaibh fallsa, thig chugaibh a
gculaidhibh cadrach, agus a t4 leith a sdigh na
madruidh allta fhiaduigheachda.

16 Air a ttorrthaibh aitheontaoi iad. An
gcerunnighid dadine cadéra fineamhna do
dhriseach, no figighe do na fothannanaibh?
17 Is mar sin do bheir gach uile chrann maith
torrtha maithe; achd do bheir an drochchrann
drochthérrtha.

18 Ni héidir leis an gcrann maith
drochthérrtha diomchar, na leis an gerann
gerion térrtha maithe do thabhairt.

19 Gach uile chrann nach iomchrann toradh
maith gearrthar é, agus téilgthear san teinidh
é.
20 Ar a nadhbharsin is air ttoérrthaibh
aitheontadi iad.

21 Ni é gach uile neach a deir riomsa, A
Thighearna, A Thighearna, rachas a sdeach sa
ribghachd neamhdha; achd an té do ni toil
Mhatharsa até air neamh.

22 As iomdha dadine a deuraidh rium annsa la
ud, A Thighearna, a Thighearna, a né nach ad
ainmsi do rinneamar faigheado6ireachd? agus

ad ainmsi do theilgeamar a mach na
deamhain? agus do rinneamar iomad
miorbhuileadh?

23 Achd cheana aidmheo6chuidh misi 6s aird
dhoibh an tansin, Nior aithin mé a riamh sibh:
imthighidh uaim, a luchd déunta na heugcora.
24 Ar a nadhbharsin gach uile neach do
chluinn na briathrasa agamsa, agus do ni iad,
saimhléochaidh mé 1é duine glic é, neach do
rinne a thigh air charraig:

25 Agus do thtirling an fhearthainn, agus
tangadar na tuilte, agus do shéideadar na
gaotha, agus do bhuaileadar ar an ttigh ud;

11 If ye then, being evil, know how to give good
gifts unto your children, how much more shall
your Father which is in heaven give good
things to them that ask him?

12 Therefore all things whatsoever ye would
that men should do to you, do ye even so to
them: for this is the law and the prophets.

13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the
gate, and broad is the way, that leadeth to
destruction, and many there be which go in
thereat:

14 Because strait is the gate, and narrow is the
way, which leadeth unto life, and few there be
that find it.

15 Beware of false prophets, which come to you
in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves.

16 Ye shall know them by their fruits. Do men
gather grapes of thorns, or figs of thistles?

17 Even so every good tree bringeth forth good
fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil
fruit.

18 A good tree cannot bring forth evil fruit,
neither can a corrupt tree bring forth good
fruit.

19 Every tree that bringeth not forth good fruit
is hewn down, and cast into the fire.

20 Wherefore by their fruits ye shall know
them.

21 Not every one that saith unto me, Lord,
Lord, shall enter into the kingdom of heaven;
but he that doeth the will of my Father which
is in heaven.

22 Many will say to me in that day, Lord, Lord,
have we not prophesied in thy name? and in
thy name have cast out devils? and in thy name
done many wonderful works?

23 And then will I profess unto them, I never
knew you: depart from me, ye that work
iniquity.

24 Therefore whosoever heareth these sayings
of mine, and doeth them, I will liken him unto
a wise man, which built his house upon a rock:

25 And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell not: for it was founded upon
arock.



agus nior thuit sé: 6ir do bhi a fhuinniméd air
charraig.

26 Agus gach uile neach do chliin mo
bhriathrasa, agus nach ccoimhlionann iad,
saimhléochthar é 1é duine leamh, neach do
thogaibh a thigh air ghaineamh.

27 Agus do thuirling an fhearthainn, agus
tangadar na tuilte, agus do shéideadar na
gadtha, agus do bhuaileadar air an ttigh ud;
agus do thuit sé: agus ba mor a thuitim.

28 Agus tarla, an tan do chriochnaigh I6sa na
briathrasa, gur ghabh tathbhas an pubal tré
na theagasgsan:

29 Oir do theagaisg sé iad mar neach aga raibh
cumhachda, agus ni mar na sgriobuighe.

Caibidil 8
Do leighios I6sa an lobhar, &c. 23 Choisc sé
an anfa, 28 agus dfitaduigh sé na deamhain
as na daoinibh.

1 Agus tar éis teachda nuas don tsliabh dhd, do
leanadar cuideachda mor é.

2 Agus, féuch, tainic 16bhar chuige agus do
shléachd sé dho, ag radh, A Thighearna, madh
aill leachd, is éidir leachd misi do ghlanadh.

3 Agus ar sineadh a ldiimhe, do bhean I6sa ris,
ag radh, Is aill; bi glan. Agus ar an mball do bhi
a lobhradh ar na ghlanadh.

4 Agus a deir I6sa ris, Tabhair dod aire gan
innisin do dhuine ar bith; achd imthigh,
taisbean thu féin don tsagart, agus beir chuige
an tiodhlacadh do aithin MaA4oisi, mar
thiadhnuisi dhéibh.

5 Agus ar ndul Diosa a sdeach go Caperndum,
thainic senttrion chuige, d4 ghuidhe,

6 Agus a radh, A Thighearna, atd moglach na
luighe a sdigh a bpairilis, agus ar na phianadh
go r6 iomarcach.

7 Agus a deir I6sa ris, Ag teachd dhamhsa
slainéochaigh mé é.

8 Agus ar bhfreagra don chaiptin a dubhairt
sé, a Thighearna, ni fiu misi thusa do theachd
a sdeach fam chleith: achd a mhain abair an
focal, agus sldinéochthar mhéglach.

9 Ofr is duine misi féin ata f4 chumhachdaibh,
aga bhfuilid saighdiuirigh fam: agus a deirim
ris an bhfearso, Imthigh, agus imthighidh sé;
agus ris an bhfear oilesi, Tarr, agus thig sé;
agus rém shearbhfhoghantaigh, Déuna so,
agus do ni se é.

10 Achd ar na cluinsin so Diosa, do ghabh
iongantas é, agus a dubhairt sé ris an
mhuinntir do bhi na dhidigh, Go firinneach a

26 And every one that heareth these sayings of
mine, and doeth them not, shall be likened
unto a foolish man, which built his house upon
the sand:

27 And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell: and great was the fall of it.

28 And it came to pass, when Jesus had ended
these sayings, the people were astonished at
his doctrine:

29 For he taught them as one having authority,
and not as the scribes.

Chapter 8

1 When he was come down from the mountain,
great multitudes followed him.

2 And, behold, there came a leper and
worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.

3 And Jesus put forth his hand, and touched
him, saying, I will; be thou clean. And
immediately his leprosy was cleansed.

4 And Jesus saith unto him, See thou tell no
man; but go thy way, shew thyself to the priest,
and offer the gift that Moses commanded, for
a testimony unto them.

5 And when Jesus was entered into
Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

6 And saying, Lord, my servant lieth at home
sick of the palsy, grievously tormented.

7 And Jesus saith unto him, I will come and
heal him.

8 The centurion answered and said, Lord, I am
not worthy that thou shouldest come under my
roof: but speak the word only, and my servant
shall be healed.

9 For I am a man under authority, having
soldiers under me: and I say to this man, Go,
and he goeth; and to another, Come, and he
cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth it.

10 When Jesus heard it, he marvelled, and said
to them that followed, Verily I say unto you, I
have not found so great faith, no, not in Israel.



deirim ribh, Nach bhfaair mé a noireadsa do
chreideamh, eadhon, a Niosrael.

11 Agus deirim ribh, Go ttiocfuidh moréan 6
naird shoir agus 6 naird shiar, agus suighfid a
bhfochair Abraham, agus Isaac, agus Iacob, sa
rioghachd neamhdha.

12 Agus teilgfidhthear clann na rioghachda sa
dorchadas ata 1éith a muigh: biaidh ann sin gul
agus gearradh fiacal.

13 Agus a dubhairt I6sa ris an gcaiptin,
Imthigh romhad; agus biodh dhuit, do réir
mar do chreid td. Agus do slanuigheadh a
shearbhfhoghantaidhe ar a ntair sin.

14 Agus an tan théinic I6sa go tigh Pheadair,
do chunnairc sé mathair a mhna ni luighe,
agus i a bhfiabhrus.

15 Agus do bhean sé ré na laimh, agus do
thagaibh an fiabhrus i: agus do éirigh si, agus
do rinne si frioth6lamh dhéibh

16 Achd an tan do bhi déireadh an laoi ann,
tugadar chuige moéran ann a rabhadar
deamhain: agus do theilg sé na spioruidighe a
mach 1é na thocal, agus do shlanaighe sé gach
uile dhuine d4 raibh easlan.

17 Do chum go gcoimhlionfuighthe an ni a
dubhairt Esaias an fhaigh, a deir, Do ghabh
seisean ar néagcruaisne air, agus do iomchair
sé ar ngalruighthe.

18 Agus an tan do chunnairc I6sa sldagh mér
na thimcheall, do aithin sé dul don t4oibh oile.

19 Agus ag teachd do sgriobaigh airighe, a
dubhairt sé ris, A Mhaighisdir, leanfuigh misi
thu giodh bé ar bith ball ann a rachaidh ta.

20 Agus a deir I6sa ris, Ataid fuachaisighe ag
na sionnchaibh, agus neid ag eanlaithibh a
naiéir; achd ni bhfuil ait ag Mac an duine ann
a gcuirfeadh sé a cheann.

21 Agus a dubhairt fear eile da dheisgiobluibh
ris, A Thighearna, léig dhamhsa imtheachd ar
tiis agus mathair daghlacadh.

22 Achd a dubhairt I6sa ris, Lean misi; agus
léig dona méarbhuibh a mairbh féin
daghlacadh.

23 Agus an tan do chuaigh sé a luing, do
leanadar a dheisgiobuil é.

24 Agus, féuch, do éirigh sdoirm mhor ar an
bhfairge, ionnus gur ftholaigheadar na tonna
an long: achd do bhi seisean na chodladh.

25 Agus ar ndul chuige da dheisgiobluibh, do
duisgeadar é, ag radh, A Thighearna, sabhail
inn: a tAmaoid air fagbhail.

26 Agus a deir seisean riu, Créud fa a bhfuilti
eaglach, a luchd an chreidimh bhig? Ar
néirghe dhosan an tansin, do bhagair sé air an

11 And I say unto you, That many shall come
from the east and west, and shall sit down with
Abraham, and Isaac, and Jacob, in the
kingdom of heaven.

12 But the children of the kingdom shall be
cast out into outer darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

13 And Jesus said unto the centurion, Go thy
way; and as thou hast believed, so be it done
unto thee. And his servant was healed in the
selfsame hour.

14 And when Jesus was come into Peter's
house, he saw his wife's mother laid, and sick
of a fever.

15 And he touched her hand, and the fever left
her: and she arose, and ministered unto them.

16 When the even was come, they brought
unto him many that were possessed with
devils: and he cast out the spirits with his
word, and healed all that were sick:

17 That it might be fulfilled which was spoken
by Esaias the prophet, saying, Himself took
our infirmities, and bare our sicknesses.

18 Now when Jesus saw great multitudes
about him, he gave commandment to depart
unto the other side.

19 And a certain scribe came, and said unto
him, Master, I will follow thee whithersoever
thou goest.

20 And Jesus saith unto him, The foxes have
holes, and the birds of the air have nests; but
the Son of man hath not where to lay his head.

21 And another of his disciples said unto him,
Lord, suffer me first to go and bury my father.

22 But Jesus said unto him, Follow me; and let
the dead bury their dead.

23 And when he was entered into a ship, his
disciples followed him.

24 And, behold, there arose a great tempest in
the sea, insomuch that the ship was covered
with the waves: but he was asleep.

25 And his disciples came to him, and awoke
him, saying, Lord, save us: we perish.

26 And he saith unto them, Why are ye fearful,
O ye of little faith? Then he arose, and rebuked
the winds and the sea; and there was a great



ngaoith agus air an bhfairge; agus thainic
ciinas mor ann.

27 Agus do ghabh iongnadh na dadine, ag
radh, Créud é an fearso, aga bhfuilid na gaotha
agus an fhairge ag umhlughadh dho!

28 Agus an tan thainic sé don t4oibh eile go tir
na Ngeirgésineach, tarrladar dias do
dhdoinibh air ann a rabhadar deamhain, ag
teachd as na tudmaighibh, agus do bhi
rofhiochmhar, ionnas nar bhéidir do dhuine ar
bhith an tslighesin do ghabhail.

29 Agus, féuch, do éimhgheadar, ag radh,
Créud é ar gcuidne dhiot, a I6sa, Mhic Dé? an
dtainic ti ann so dar gcéusadhne roimhe a
naimsir?

30 Agus do bhi sealbh mhér muc a bhfad tatha
ag inghilt.

31 Agus do 1iarradar na deamhain
athchuingidh airsean, ag radh, Ma theilgeann
th a mach sinn, 1éig dhdinn dul sa tréud muc
ud.

32 Agus a dubhairt seisean riu, Imthighe. Agus
ar nimtheachd doibh, do chiiadar ann so tréud
muc: agus, féuch, do thuit an tréud uile do naill
a ndidigh a gcinn sa bhfairge, agus fuaradar
bas ann sna huisgidhibh.

33 Agus do theitheadar na bitachuillighe, agus
do chiadar don chathraigh, agus do
inniseadar na neithesi tile, agus f6s na neithe
do éirigh don luchd ann a rabhadar na
deamhain.

34 Agus, Féuch, do chaaidh an chathair uile a
mach do theagmhail air I6sa: agus an tan do
chunncadar é, do iarradar air imtheachd as a
ttérannaibh.

Caibidil 9
Do shdor Criosd daéine 6 pheacadh, 6
Phairilisi, agus iomadha ghalar. 36 Diarr se
fos, Dia ghuidhe do chur bilachaille amach
dha eagluise.

1 Agus ar ndul a loing dho, do chtiaidh sé tar
uisge, agus thainic se da chathraigh féin.

2 Agus, féuch, tugadar fear pairilise, na luighe
air a leabaidh chuighe: agus an tan do
chunnairc I6sa a gcreideamh a dubhairt sé re
fear na pairilisi; Biodh muinighin mhaith agad
a mhic; ataid do pheacaigh ar na maitheamh
dhuit.

3 Agus, féuch, a dubhradar cuid airighe dona
sgriobaighibh ionta féin, Atd an fearso a
labhairt blaspheime.

calm.

27 But the men marvelled, saying, What
manner of man is this, that even the winds and
the sea obey him!

28 And when he was come to the other side
into the country of the Gergesenes, there met
him two possessed with devils, coming out of
the tombs, exceeding fierce, so that no man
might pass by that way.

29 And, behold, they cried out, saying, What
have we to do with thee, Jesus, thou Son of
God? art thou come hither to torment us
before the time?

30 And there was a good way off from them an
herd of many swine feeding.

31 So the devils besought him, saying, If thou
cast us out, suffer us to go away into the herd
of swine.

32 And he said unto them, Go. And when they
were come out, they went into the herd of
swine: and, behold, the whole herd of swine
ran violently down a steep place into the sea,
and perished in the waters.

33 And they that kept them fled, and went
their ways into the city, and told every thing,
and what was befallen to the possessed of the
devils.

34 And, behold, the whole city came out to
meet Jesus: and when they saw him, they
besought him that he would depart out of their
coasts.

Chapter 9

1 And he entered into a ship, and passed over,
and came into his own city.

2 And, behold, they brought to him a man sick
of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing
their faith said unto the sick of the palsy; Son,
be of good cheer; thy sins be forgiven thee.

3 And, behold, certain of the scribes said
within themselves, This man blasphemeth.



4 Agus an tan do chunnairc I6sa a
smuaaintighthe a dubhairt sé, Créud fa
smuaintighthisi uilc ann bhur geroidhthibh?

5 Oir cia is usa, a radh, A taid do pheacaigh ar
na maitheamh dhuit; n6 a radh, Eirigh, agus
siobhail?

6 Achd do chum go mbeith a fhios agaibh go
bhfuil cumhachda ag Mac an duine peacaigh
do mhaitheamh ar an ttalamh, (a deir sé an
tansin ré fear na pairilise,) Eirigh, togaidh do
leabaigh, agus imthigh dod thigh.

7 Agus ar néirghe dhosan, do chuaigh sé dha
thigh féin.

8 Achd an tan do chunnairc an pubal an nisi,
do ghabh iongantas iad, agus tugadar gloir do
Dhia, thug a leitheide sin do chumhachdaibh
do dhaoinibh.

9 Agus an tan do chuaigh I6sa as a naitsin, do
chunnairc sé oglach, na shuighe ag bord an
chusduim, dar bhainm Matha, agus a dubhairt
sé ris, Lean misi. Agus ar néirghe dho, do lean
sé é.

10 Agus tainic chum criche, ar suidhe Diosa
chum bidh san tigh, féuch, tangadar iomad
puibliocdnach agus peacthach, agus do
shuigheadar re Hiosa agus ré na
dheisgiobluibh.

11 Agus an tan do chunncadar na Phairisinigh
sin, a dubhradar ré na dheisgiobluibhsean,
Créud fa nitheann bhur Maighisdirsi a
bhfochair na bpuibliocAnach agus na
bpeacach?

12 Agus an tan do chaalaigh I6sa so, a dubhairt
sé riu, Ni ag an mhuinntir a t4 slan ata féidhm
ar an liaigh, ach dag an mhuinntir a t4 easlan.
13 Achd imthigh, agus foghlomaigh a chiall so,
Trocaire is aill leam, agus ni hiodhbuirt: 6ir ni
thainic misi do ghairm na bhfiréunach, achd
na bpeacach do chum aithrighe.

14 Ann sin tangadar deisgiébail E6in chuige,
ag radh, Créud fa a ndéunmadidne agus na
Phérisinigh iomad triosge, agus nach troisgid
do dheisgiobail sé?

15 Agus a dubhairt I6sa riu, A nféidir 1é cloinn
seomra an thir naaphosda bheith débronach,
an feadh bhios an té do posadh na bhfochair?
achd tiocfuidh 14 ann, a dtéigéabhthar an fear
nuaphosda uéatha, agus ann sin do dhéunaid
siad trosgadh.

16 Agus ni chuireann duine ar bith preaban
déudach gan choérughadh air sheinéadach, 6ir
beanuidh sé a lan féin as a néadach, agus do
neithear an briseadh ni is measa.

17 Agus ni chuirid da6ine fion nta a
seanbhuidéulaibh: né brisdear na buidéil,

4 And Jesus knowing their thoughts said,
Wherefore think ye evil in your hearts?

5 For whether is easier, to say, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

6 But that ye may know that the Son of man
hath power on earth to forgive sins, (then saith
he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy
bed, and go unto thine house.

7 And he arose, and departed to his house.

8 But when the multitudes saw it, they
marvelled, and glorified God, which had given
such power unto men.

9 And as Jesus passed forth from thence, he
saw a man, named Matthew, sitting at the
receipt of custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and followed him.

10 And it came to pass, as Jesus sat at meat in
the house, behold, many publicans and
sinners came and sat down with him and his
disciples.

11 And when the Pharisees saw it, they said
unto his disciples, Why eateth your Master
with publicans and sinners?

12 But when Jesus heard that, he said unto
them, They that be whole need not a physician,
but they that are sick.

13 But go ye and learn what that meaneth, I
will have mercy, and not sacrifice: for I am not
come to call the righteous, but sinners to
repentance.

14 Then came to him the disciples of John,
saying, Why do we and the Pharisees fast oft,
but thy disciples fast not?

15 And Jesus said unto them, Can the children
of the bridechamber mourn, as long as the
bridegroom is with them? but the days will
come, when the bridegroom shall be taken
from them, and then shall they fast.

16 No man putteth a piece of new cloth unto an
old garment, for that which is put in to fill it up
taketh from the garment, and the rent is made
worse.

17 Neither do men put new wine into old
bottles: else the bottles break, and the wine



agus doirtear an fion, agus téid na buidéil a
mugha: achd cuirid siad fion nta a
mbuidéulaibh ntadha, agus bid siad araon
slan.

18 Agus a labhairt na neitheannso dho riu,
féuch, ar tteachd daachdaran airighthe chuige,
do onoéruigh sé é, ag radh, Faair minghean béas
ar an mball: ach tarrsa agus cuir do lamh
uirrthe, agus bididh si béo.

19 Agus ar neirghe Diosa, do lean sé féin, agus
a dheisgiobail é.

20 1 (Agus, féuch, thainic bean, ar a raibh
dortadh fola le dha bhlidAdhain déag, taobh
shiar dhe, agus do chumail si 1é imeal a
éudaigh:

21 Oir a dubhairt si innte féin, Ma bheanaim 1é
na etdach a mhain, biaidh mé slan.

22 Agus ar bhfilleadh Di6sa agus ar na
faicsinsean do, a dubhairt sé, Biodh muinighin
mhaith agad, a inghean; do shlanaigh do
chreideamh tht. Agus do bhi an bhean slan 6
a nuairsin a mach.)

23 Agus an tan thainic I6sa go tigh a
nuachdarain, agus do chunnairc se an luchd
céoil agus an chuideachda ag déunamh
mioshtaimhnis,

24 A deir sé riu, Imthighidh romhaibh: 6ir ni
bhfuil an cailin marbh, achd na codladh. Agus
do rinneadarsan fon6mhad faoi.

25 Agus an tan do cuireadh an chuideachda a
mach, do chuaidh sé a sdeach, agus rug sé air
laimh uirrthe, agus do éirigh an cailin.

26 Agus do chudigh an tasgsa a mach ar feadh
na talmhansin uile.

27 Agus an tan do imthigh Iésa as sin, do
leanadar dias dall é, ag éimhghe, agus ag radh,
Déuna trocaire oruinn, a mhic Dhaibhi.

28 Agus an trath théinic sé a sdeach do tigh,
tangadar na doill chuighe: agus a deir I6sa riu,
An gcreidthi gur ab eidir leamsa so do
dhéanamh? A deirid siddsan ris, Creidmid, a
Thighearna.

29 Ann sin do bhean sé ré na siilibh, ag radh,
Teagmhadh dhaoibh do réir bhur gereidimh.
30 Agus do hosgladh a stile; agus do bhagair
I6sa go géur orrtha, ag radh, Tabhraidh dha
bhur naire nach bhfuighe duine ar bith a thios
so.

31 Achd ar ndul a mach dhoéibhsean, do
leathnuigheadar a chlasan fan ttalamhsin uile.
32 Agus an tan do chuiadarsan a mach, féuch,
tugadar duine balbh chuige ann a raibh
deamhan.

33 Agus tar éis an deamhan do theilgean a
mach, do labhair an balbhan: agus do ghabh

runneth out, and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and both are
preserved.

18 While he spake these things unto them,
behold, there came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My daughter is even
now dead: but come and lay thy hand upon
her, and she shall live.

19 And Jesus arose, and followed him, and so
did his disciples.

20 And, behold, a woman, which was diseased
with an issue of blood twelve years, came
behind him, and touched the hem of his
garment:

21 For she said within herself, If I may but
touch his garment, I shall be whole.

22 But Jesus turned him about, and when he
saw her, he said, Daughter, be of good
comfort; thy faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from that hour.

23 And when Jesus came into the ruler's
house, and saw the minstrels and the people
making a noise,

24 He said unto them, Give place: for the maid
is not dead, but sleepeth. And they laughed
him to scorn.

25 But when the people were put forth, he
went in, and took her by the hand, and the
maid arose.

26 And the fame hereof went abroad into all
that land.

27 And when Jesus departed thence, two blind
men followed him, crying, and saying, Thou
Son of David, have mercy on us.

28 And when he was come into the house, the
blind men came to him: and Jesus saith unto
them, Believe ye that I am able to do this? They
said unto him, Yea, Lord.

29 Then touched he their eyes, saying,
According to your faith be it unto you.

30 And their eyes were opened; and Jesus
straitly charged them, saying, See that no man
know it.

31 But they, when they were departed, spread
abroad his fame in all that country.

32 As they went out, behold, they brought to
him a dumb man possessed with a devil.

33 And when the devil was cast out, the dumb
spake: and the multitudes marvelled, saying,



iongantas an pubal, ag radh, Ni bhfacas a
leithéide so a Niosrael riamh.

34 Achd a dubhradar na Phairisinigh, Tre
phrionnsa na ndeamhan theilgeas sé an mach
na deamhain.

35 Agus do ghabh I6sa timcheall gach uile
chathrach agus baile, ag teagasg ann a
sionago6gaibh, agus ag seanmoir shoisgéil na
rioghachda, agus ag slanughadh gach uile
easlainte éagcrudis a measg an phubail.

36 Agus an tan do chunairc sé an slaagh, do
ghabh trudighe ghéar dhoibh é, ar son go
rabhadar curtha, ar na leathnughadh agus ar
na sgaradh, mar chaorcha ag nach bhfuil
tréadaighe.

37 A deir sé an tansin re na dheisgiohlaibh, Go
deimhin is mor an féghmhair, agus is beag an
luchd oibre;

38 Uime sin guidhidh Tighearna an
théghmbhair, luchd oibre do chur a mach chum
a fhoghmhair féin.

Caibidil 10
Gairm, 5 miinadh, 16 agus comhfhurtacht an
da dheisciobal déag.

1 Agus ar ngairm a dhé dheisgiobal déag, tug
sé chumhachda dhéibh a naghaidh na spiorad
neamhghlan, do chum go tteilgfeidis a mach
iad, agus go slaneochaidis gach uile easlainte
agus éagcruas.

2 Agus a siad so anmanna an da easbal déug;
An cheadduine dhiobh, Siomén, da ngoirthear
Peadar, agus Aindrias a dhearbhrathair;
Séumas mhac Sebedé, agus Edin a
dhearbhrathair.

3 Phillip, agus Bartalomeus; Toméas agus
Matta fear cruinnighthe an chusduim; Séumus
mhac Alpheus agus Lebéus, dara chomhainm
Tadéus;

4 Siomoén 6 Chanaan, agus Itidas Iscariotes, an
té f6s do bhraith eisean.

5 Do chuir I6sa an da fhear dhéugso a mach, a
tabhairt aitheantadh dhoibh, ag radh, Na
gabhaidh go slighe na Gcineadhach, agus na
heirghigh a sdeach a gcathuir na
Samaritanach;

6 Achd go madh tdosga rachthdoi chum
caorach thighe Israel ata ar ndul a muagha.

7 Agus ar nimtheachd dhaoibh, déunidh
seanmoir, ag radh, Do dhruid ri6ghachd
neimhe ribh.

8 Slanaighidh na dadine éugcraaidhe,
glanaigh na lobhair, duisgidh na mairbh,

It was never so seen in Israel.

34 But the Pharisees said, He casteth out
devils through the prince of the devils.

35 And Jesus went about all the cities and
villages, teaching in their synagogues, and
preaching the gospel of the kingdom, and
healing every sickness and every disease
among the people.

36 But when he saw the multitudes, he was
moved with compassion on them, because
they fainted, and were scattered abroad, as
sheep having no shepherd.

37 Then saith he unto his disciples, The
harvest truly is plenteous, but the labourers
are few;
38 Pray ye therefore the Lord of the harvest,
that he will send forth labourers into his
harvest.

Chapter 10

1 And when he had called unto him his twelve
disciples, he gave them power against unclean
spirits, to cast them out, and to heal all manner
of sickness and all manner of disease.

2 Now the names of the twelve apostles are
these; The first, Simon, who is called Peter,
and Andrew his brother; James the son of
Zebedee, and John his brother;

3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and
Matthew the publican; James the son of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus;

4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot,
who also betrayed him.

5 These twelve Jesus sent forth, and
commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into any city of the
Samaritans enter ye not:

6 But go rather to the lost sheep of the house
of Israel.

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of
heaven is at hand.

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the
dead, cast out devils: freely ye have received,
freely give.



teilgidh a mach na deamhain: a naisgidh
faarabhair, tabhruidh uéibh a naisgidh.

9 Na solathruigh 6r, na airgead, na timha in
bhur gereasaibh,

10 N4 mala chum na sligheadh, na dha chota,
na bréga, na bata: 6ir is fiu an fear oibre a
chuid dfhaghail.

11 Achd giodh bé ar bith cathair no baile ann a
rachdaoi a sdeach, fiafruighidh cia bhias
deangmbhalta innte; agus fanaidh ann sin n6 go
bhfagthéoi i.

12 Agus ar ndul a sdeach do tigh dhéoibh,
beannuighidh dho.

13 Agus mas fiu an tighsin é, go bhfoghnuigh
bhur mbeannughadh dhoé: agus muna fiu, go
bhfillidh bhur mbeannughadh chugaibh féin a
ris.

14 Agus giodh bé neach nach géubhaidh sibhsi,
agus nach éisdfidh bhur mbriathar, ar ndul a
mach as an teach nd as an gcathruighsin dibh,
craithidh dhibh ldaithreadh bhur gcos.

15 A deirim ribh go deimhin, go madh
socamhluidhe do thalamh luchd Shodém agus
Ghomorra a 16 an bhreitheamhnus, n6é don
chathruighsin.

16 Féuch, cuirimse sibhse mar chaorchaibh a
measg mhadradh allta: ar anadhbharsin
bidhidh glic mar na haithreacha neimhe, agus
neamburchoéideach mar na colama.

17 Achd bidhidh ar bhur gcoimhéd ar na
daoinibh: 6ir do bhéuraid siad a laimh sibh do
chomhairleachaibh, agus sgiursfuid sibh ann
sidnagogaibh;

18 Agus f6s béarthar sibh chum tachdaran
agus chum rioghtheadh ar mo shonsa, mar
thinné dhoéibhsean agus do na
Cineadhachuibh.

19 Achd an tan do bhéaraid siad tiatha a ldimh
sibh, na biodh na rochas oruibh cionnas no
créd laibhéorthaoi: 6ir do bhéarthar dhéoibh
ar a nuarsin féin an ni laibhéorthaoi.

20 Oir ni sibhsi labhrus, achd Spiorad bhur
Nathar féin labhrus ionnaibh.

21 Agus do bhéaruidh an dearbhrathair a
dhearbhrathair chum bais, agus an tathair an
mac: agus éireochuidh an chlann a naghuidh a
naithreach agus a maithreach, agus do
bhéuraidh fa deara a gcur chum béis.

22 Agus biaidh faath ag gach uile dhuine dhibh
ar son manmasa: achd giodh bé fhuiléongas go
dti deireadh a sé so shlainéochthar.

23 Agus an tan ghéarleanfuid siad sibh sa
ccathruighsi, teithidh go cathruigh eile: oir go
dearbhtha a deirimsi ribh, Nach géubhthaoi

9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in
your purses,

10 Nor scrip for your journey, neither two
coats, neither shoes, nor yet staves: for the
workman is worthy of his meat.

11 And into whatsoever city or town ye shall
enter, enquire who in it is worthy; and there
abide till ye go thence.

12 And when ye come into an house, salute it.

13 And if the house be worthy, let your peace
come upon it: but if it be not worthy, let your
peace return to you.

14 And whosoever shall not receive you, nor
hear your words, when ye depart out of that
house or city, shake off the dust of your feet.

15 Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for the land of Sodom and Gomorrha
in the day of judgment, than for that city.

16 Behold, I send you forth as sheep in the
midst of wolves: be ye therefore wise as
serpents, and harmless as doves.

17 But beware of men: for they will deliver you
up to the councils, and they will scourge you in
their synagogues;

18 And ye shall be brought before governors
and kings for my sake, for a testimony against
them and the Gentiles.

19 But when they deliver you up, take no
thought how or what ye shall speak: for it shall
be given you in that same hour what ye shall
speak.

20 For it is not ye that speak, but the Spirit of
your Father which speaketh in you.

21 And the brother shall deliver up the brother
to death, and the father the child: and the
children shall rise up against their parents,
and cause them to be put to death.

22 And ye shall be hated of all men for my
name's sake: but he that endureth to the end
shall be saved.

23 But when they persecute you in this city,
flee ye into another: for verily I say unto you,
Ye shall not have gone over the cities of Israel,
till the Son of man be come.



timcheall chaithreach Israel, suil thiocfas Mac
an duine.

24 Ni bhfuil an deisgiobal 6s cionn a
mhaighisdir, na an searbhfhoghantuighe 6s
cionn a thighearna.

25 As lor don deisgiobal bheith mar a
mhaighisdir, agus don tshearbhfhoghantuidhe
bheith mar thighearna. M4 ghoireadar
Beelsébub dthior an tighe, a né nach moé n4 sin
ghoirfid é da mhuinntir?

26 Ar a nadhbharsin na biodh a neagla oraibh:
6ir ni bhfuil ni ar bith folaighthe, nach
dtiocfuidh chum soillsi; agus ni bhfhuil énni ar
ceilt, nach aitheontar.

27 An ni a deirimsi ribh ann sa dorchadus,
abruidhsi é ann sa tsolus: agus an ni do
chluinnti in bhur gclaais, foillsighe é air
mhullach na tighthe.

28 Agus na biodh oruibh eagla na muinntire
mharbhas an corp, agus leis nach éidir an
tanam do mharbhadh: achd go madh m6 bhias
eagla an ti ud oraibh le nab éidir an corp agus
an tanam do mhilleadh a nifrionn.

29 A né nach reacthar dha ghealbhann ar
fhéorling? agus ni thuitfidh don aca ar an
dtalamh gan bhur Nathairse.

30 Achd cheana ata griag bhur gceinnse uile
ar na comhéireamh.

31 Ar a nadhbharsin na biodh eagla oraibh, is
fearr sibhsi n4 moran gealbhann.

32 Ar a nadhbharsin giodh bé aidmhéochas
misi a bhfidghnuisi na nd4aoine, aidmheocuidh
misi eision a bhfiaghnuisi Mathair ati ar
neambh.

33 Agus gidh bé shéanfas misi a bhfiaghnuisi
na ndaoine, séanfuidh misi eisean a
bhfiaghnuisi Mathair a ta ar neamh.

34 Na measaigh go dtainic misi do chur
shiothchana ar an dtalamh: ni do chur
shiothchdna théainic mé, achd do chur
cloidhimh.

35 Oir thainic me do chur duine a naghuidh a
athar, agus na hinghine a naghuidh a mathar,
agus mna an mhic a naghuidh mathar a céile.

36 Agus budh naimhde do dhuine a luchd
éintighe féin.

37 Giodh bé gradhuigheas a athair no a
mhathair ni is m6 na misi ni fiu € misi: agus
giodh bé ghradhuigheas a mhac né a inghean
6s mo6 chionnsa ni fiu € misi.

38 Agus an té nach nglacann a chros, agus
nach leanann misi, ni fiu e misi.

24 The disciple is not above his master, nor the
servant above his lord.

25 It is enough for the disciple that he be as his
master, and the servant as his lord. If they
have called the master of the house Beelzebub,
how much more shall they call them of his
household?

26 Fear them not therefore: for there is
nothing covered, that shall not be revealed;
and hid, that shall not be known.

27 What I tell you in darkness, that speak ye in
light: and what ye hear in the ear, that preach
ye upon the housetops.

28 And fear not them which kill the body, but
are not able to kill the soul: but rather fear him

which is able to destroy both soul and body in
hell.

29 Are not two sparrows sold for a farthing?
and one of them shall not fall on the ground
without your Father.

30 But the very hairs of your head are all
numbered.

31 Fear ye not therefore, ye are of more value
than many sparrows.

32 Whosoever therefore shall confess me
before men, him will I confess also before my
Father which is in heaven.

33 But whosoever shall deny me before men,
him will I also deny before my Father which is
in heaven.

34 Think not that I am come to send peace on
earth: I came not to send peace, but a sword.

35 For I am come to set a man at variance
against his father, and the daughter against
her mother, and the daughter in law against
her mother in law.

36 And a man's foes shall be they of his own
household.

37 He that loveth father or mother more than
me is not worthy of me: and he that loveth son
or daughter more than me is not worthy of me.

38 And he that taketh not his cross, and
followeth after me, is not worthy of me.



39 Giodh bé gheabhas a anam caillfidh sé é:
agus giodh bé chaillfeas a anam air mo shonsa
do gheabhaidh sé é.

40 An té ghabhas sibhse chuige gabhaidh sé
misi, agus giodh bé ghabhas misi gabhuidh sé
an té do chuir tadh mé.

41 An té ghabhas faidh a nainm faidhe do
gheabhuidh sé tuarasdal thaidhe; agus giodh
bé ghabhas firéun a nainm fhiréin do
gheabhaidh sé ttiarasdal fhiréunaigh.

42 Agus giodh bé bhéuras cupan duisge fthuar
amhain ré na 61 do 4on do na dadinibh beagasa
a nainm desgiobuil, a deirimsi ribh go
firinneach, Nach chaillfidh sé a laaidheachd

Caibidil 11
Teachdaireacht Eoin go Hiosa, 20 agus
searmoin shearbh do dhaoinibh doitheagaisc,
28 achd muirneach, do nuirisiol, umhal.

1 Agus tarla, a ndair da chriochnuigh I6sa
aitheanta do thabhairt d4 dha dheisgiobal
déug, gur imthigh sé as sin do sheanmoir agus
do theagasg ann a gcaithreachuibh siid.

2 Anois an tan do chualaigh Edin ann sa
phriostin gniomhartha Chriosd, ar gcur deisi
da dheisgiobluibh iiadh,

3 A dubhair sé ris, An tusa an té ud do bhi
chum teachda, n6 an mbia stil againn réd
atharrach?

4 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu,
Imthighidh agus innisigh Déoin na néithe do
chluinnti agus do chithi:

5 Do gheibhid na doill a radharc, agus
siobhluid na bacaigh, glantar na lobhair, agus
do chluinid na bodhair, daisgthear na mairbh,
agus a ta an soisgéul da sheanmoir do na
bochdaibh.

6 Agus is beannuighthe an té, nach bhfuighe
scannail ionnamsa.

7 Agus air nimtheachd déibhsion, do
thionnsgain I6sa teachd thar Eéin ris an
gcoimhthiondl, ag rddh, Créd é an ni aga
ndeachabhair a mach fan fhasach da
fhéachain? An giolcach d4 bhogadh ag an
ngéoith?

8 Achd créd é an ni agi ndeachabhair a mach
da fhéuchuin? Duine a ta ar na éadughadh re
héaduighibh mine? féuch, an mhuinntir
chuireas éaduighe mine iompa is a dtighthibh
na riogheadh bhid siad.

9 Achd créd é an ni ag a ndeachabhair a mach
da fhéuchain? Faidh? a deirim ribh go
deimhin, an ni as m6 na faidh.

39 He that findeth his life shall lose it: and he
that loseth his life for my sake shall find it.

40 He that receiveth you receiveth me, and he
that receiveth me receiveth him that sent me.

41 He that receiveth a prophet in the name of
a prophet shall receive a prophet's reward; and
he that receiveth a righteous man in the name
of a righteous man shall receive a righteous
man's reward.

42 And whosoever shall give to drink unto one
of these little ones a cup of cold water only in
the name of a disciple, verily I say unto you, he
shall in no wise lose his reward.

Chapter 11

1 And it came to pass, when Jesus had made an
end of commanding his twelve disciples, he
departed thence to teach and to preach in their
cities.

2 Now when John had heard in the prison the
works of Christ, he sent two of his disciples,

3 And said unto him, Art thou he that should
come, or do we look for another?

4 Jesus answered and said unto them, Go and
shew John again those things which ye do hear
and see:

5 The blind receive their sight, and the lame
walk, the lepers are cleansed, and the deaf
hear, the dead are raised up, and the poor have
the gospel preached to them.

6 And blessed is he, whosoever shall not be
offended in me.

7 And as they departed, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What
went ye out into the wilderness to see? A reed
shaken with the wind?

8 But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? behold, they that wear
soft clothing are in kings' houses.

9 But what went ye out for to see? A prophet?
yea, I say unto you, and more than a prophet.



10 Oir a sé so an té, air a sgriobhthar, Féuch,
cuirimsi mo theachdaire romhad, neach
uillmhéochas do shlighe romhad.

11 A deirim ribh go firinneach, Nach ar
éirghidh eidir chlannaibh na mban neach is
mo6 na Eoin Baisde: ach cheana giodh bé is
lugha ann sa rioghachd neamhdha is mo é na
eisean.

12 Agus 6 laethibh E6in Baisde gus a nois a ta
foiréigean da dhéanamh ar an rioghachd
neamhdha, agus fiaduighid luchd fhoiréigin i.
13 Oir do rinneadar na faighe uile agus an
dligheadh faigheadoireachd go Héoin.

14 Agus mas toil libh a ghabhail, sé so Elias, do
bhi chum teachda.

15 Giodh bé aga bhfuil claasa chum
éisdeachda, eisdeadh sé.

16 Achd cia 1é a samhle6chuidh mé an
geinealachso? Is cosmhail é ré garlachuibh
shuigheas ar na marguidhibh, agus eimhgheas
ar a gcompanachuibh,

17 Agus a deir, Do rinneamar céol dhaoibh,

agus ni  dhearndbhair damhsa; do
chaoineamar dhaoibh, agus ni dhearnabhair
gul.

18 Oir théinic Edin ni ag ithe na ag 61, agus a
deirid siad, A t4 deamhan ann.

19 Thainic Mac an duine ag ithe agus ag 0l,
agus a deirid, Féuch an duine craosach, agus
potaire fiona, cara na bpuibliocanach agus na
bpeacthach. Gidheadh a t4 an ghliocas ar na
saoradh 6 na cloinn féin.

20 Do thionnsgain sé an tansin milleAn do
thabhairt do na cathrachaibh ann ar
foillsigheadh moran da shubhailcidhibh, ar
son nach dearnadar aithrighe:

21 Is andoibhinn dhuit, a Chorasin! is
anaoibhinn duit, a Bhetsaida! 6ir da madh a
Ttirus agus a Sidon, do dhéantuidhe na
miorbhuile, do rinneadh ionnaibhsi, is fada 6
shoin do dhéindis aithrighe a néadach ro6in
agus a ldaith.

22 Achd cheana a deirimsi ribh, Go madh
socamhluighe do Thirus agus do Shidon al6 an
bhreitheamhnus, na dhaoibhsi.

23 Agus tusa, a Chaperndum, a t4 ar do
thogbhail stias go neamh, téilgfidhthear sios
go hifrionn tha: 6ir dd& madh a measg luchd
Shodoim do dhéantuidhe na miorbhuile, do
rinneadh ionnadsa, do anfaidis gan sgrios gus
a niu.

24 Achd cheana a deirimsi ribh, Go madh
socamhluighe do dhathaidh luchd Shodoim a
16 a bhreitheamhnuis, na dhuitsi.

10 For this is he, of whom it is written, Behold,
I send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

11 Verily I say unto you, Among them that are
born of women there hath not risen a greater
than John the Baptist: notwithstanding he
that is least in the kingdom of heaven is greater
than he.

12 And from the days of John the Baptist until
now the kingdom of heaven suffereth violence,
and the violent take it by force.

13 For all the prophets and the law prophesied
until John.

14 And if ye will receive it, this is Elias, which
was for to come.

15 He that hath ears to hear, let him hear.

16 But whereunto shall I liken this generation?
It is like unto children sitting in the markets,
and calling unto their fellows,

17 And saying, We have piped unto you, and ye
have not danced; we have mourned unto you,
and ye have not lamented.

18 For John came neither eating nor drinking,
and they say, He hath a devil.

19 The Son of man came eating and drinking,
and they say, Behold a man gluttonous, and a
winebibber, a friend of publicans and sinners.
But wisdom is justified of her children.

20 Then began he to upbraid the cities wherein
most of his mighty works were done, because
they repented not:

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee,
Bethsaida! for if the mighty works, which were
done in you, had been done in Tyre and Sidon,
they would have repented long ago in
sackcloth and ashes.

22 But I say unto you, It shall be more
tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

23 And thou, Capernaum, which art exalted
unto heaven, shalt be brought down to hell: for
if the mighty works, which have been done in
thee, had been done in Sodom, it would have
remained until this day.

24 But I say unto you, That it shall be more
tolerable for the land of Sodom in the day of
judgment, than for thee.



25 Do threagair I6sa a nudirsin agus a dubhairt
sé, Do bheirim buidheachas dhuit, a Athair, a
Thighearna neimhe agus talmhan, ar son gur
fholuigh t n4 neithese 6 dhdonibh eagnuidhe
agus tuigseanacha, agus gur nocht ta iad do
leanbaibh.

26 A seadh, Athair: do bhrigh gur ab mar sin
do bhi do dheaghthoilse.

27 A t4 gach uile ni ar na thabhairt dhamhsa 6
Mathair: agus ni haithnidh déinneach an Mac,
achd do Nathair; agus ni baithnidh deinneach
an Tathair, achd don Mhac, agus da gach aon
dar ab aill leis an Mac a thoillsiughadh.

28 Tigidh chugamsa, uile a bhfuilti tuirseach
agus fa antialach trom, agus do bhéaraidh mé
faaradh dhaoibh.

29 Toégbhuidh mo chuingsi oraibh, agus
foghlamuigh Gaim; 6ir a taim ceannsaighe
agus umhal a gcroidhe: agus do gheabhthaoi
staimhneas d4 bhur nanmaibh.

30 Oir a ta mo chuingsi séiomchuir, agus a ta
mualach éadtrom.

Caibidil 12
Gur fearr trécaire no iodhbairt, 22 gur chuir
Criosd naghaidh na ndeamhan, mar fhiiath
riu, 31 agus gur ro bhaoghlach bhith
tarcuisneach ar an Spiorad Naoimh.

1 Do chuaidh I6sa fa namsin an sa tsaoire thrid
na gortaibh; agus do bhi ocras air a
dheisgiobluibh, agus do thionnsgnadar
déasach do bhuain, agus a nithe.

2 Agus an tan do choncadar na Phéirisinigh so,
a dubhradar risean, Féuch, do ni do
dheisgiobail ni nach céir do dhéanamh ann s4
tsdoire.

3 Agus a dubhairt seision riu, A né nar
léaghabhair créd do rinne Daibhi, an tan do
bhi ocras air féin, agus ar an mhuinntir do bhi
na fharradh;

4 Ciondas do chuaidh sé a sdeach go tigh Dé,
agus do ith sé ardain na hiodhbartha, nar
cheaduightheach dho féin, na don droing do
bhi na fhochair dithe, achd do na sagartaibh a
mhain?

5 No a né nar léaghabhair ann sa dligheadh, go
mbrisid na sagairt ann sa tteampoll an tsaoire
l4 na sabboide, agus go bhfuilid
neimhchiontach?

6 Achd a deirim ribh, Go bhfuil neach is mé6 na
an teampoll ann so.

7 Agus da mbeith a thios agaibh créd is ciall do
so, Is trocaire is aill leam, agus ni hiodhbairt,

25 At that time Jesus answered and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes.

26 Even so, Father: for so it seemed good in
thy sight.

27 All things are delivered unto me of my
Father: and no man knoweth the Son, but the
Father; neither knoweth any man the Father,
save the Son, and he to whomsoever the Son
will reveal him.

28 Come unto me, all ye that labour and are
heavy laden, and I will give you rest.

29 Take my yoke upon you, and learn of me;
for I am meek and lowly in heart: and ye shall
find rest unto your souls.

30 For my yoke is easy, and my burden is light.

Chapter 12

1 At that time Jesus went on the sabbath day
through the corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

2 But when the Pharisees saw it, they said unto
him, Behold, thy disciples do that which is not
lawful to do upon the sabbath day.

3 But he said unto them, Have ye not read
what David did, when he was an hungred, and
they that were with him;

4 How he entered into the house of God, and
did eat the shewbread, which was not lawful
for him to eat, neither for them which were
with him, but only for the priests?

5 Or have ye not read in the law, how that on
the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?

6 But I say unto you, That in this place is one
greater than the temple.

7 But if ye had known what this meaneth, I will
have mercy, and not sacrifice, ye would not
have condemned the guiltless.



ni  dhaimnéochadh sibh dadine
neimhchiontacha.

8 Oir a sé Mac ann duine Tighearna na
sabboide féin.

9 Agus tar éis imtheachda as sin d6, thainic sé
da sionagoig sad.

10 Agus, féuch, do bhi duine ann ag a raibh
lamh sheargthuighe. Agus do thiofruigheadar
dhe, ag radh, An ceaduightheach leigheas do
dhéanamh annsa tsaoire, ionus go gcuirfidis
cuis air.

11 Achd a dubhairt séisean riu, Cia agaibhsi
duine, agd mbiadh donchiora a mhéin, agus
da dtuiteadh si air an tsaoire a bpoll, nach
mbéaradh uirrthe, agus nach dtoigeabhadh a
nios i?

12 A né nach mor is fearr duine na ciora? Ar a
nadhbharsin is ceaduightheach maith do
dhéanambh air an tsioire.

13 Ann sin a deir seisean ris an duine, Sin a
mach do lamh. Agus do shin; agus do bhi si ar
na haiseag slan, mar an laimh eile.

14 Agus ar ndul a mach do na
Pharisineachaibh, do chtiadar a gcomhairle na
aghaidhsean, do chum go millfidis é.

15 Agus an tan do aithin I6sa so, do imthigh sé
as sin: agus do lean sliagh mor é, agus do
shlanaigh sé iad uile;

16 Agus do rinne sé bagar orrtha do chum nach
déanaidis follus é.

17 Do chum go gcoimhlionfuidhthe an ni a
dubhradh tré Esaias faidh, a deir,

18 Féuch mo shéarbhfhoghantuidhe féin, do
thogh mé; mo ghradh féin, d4 bhfuil toil mhoér
ag manam: cuirfidh mé mo spiorad féin air,
agus innedsuidh sé breitheamhnus do na
Cineadhachaibh.

19 Ni dhéanaidh sé ceannairc, ni dhéanaidh sé
éimhghe; agus ni chluinfidh neach ar bith a
ghuth air na sraidibh.

20 Ni bhrisfidh sé giolcach bruite, agus ni
mhiichaidh sé lion do ni deatach, n6 go
dtuguidh sé breitheamhnus chum btiadha.

21 Agus is ann a ainmsean bhiis muinidhin ag
na Cineadhachuibh.

22 Tugadh chuige an tansin duine ann a raibh
deamhan, do bhi dall, agus balbh: agus do
shlanaigh sé é, ionnus gur labhair an balbhan
agus go bhfacuidh an dall.

23 Agus do ghabh iongantus an pubal uile,
agus a dubhradar, A né nach é so mac
Dhaibhi?

24 Agus an tan do chtialadar na Phairisinigh
so, a dubhradar, Ni theilgeann an féarso na

na

8 For the Son of man is Lord even of the
sabbath day.

9 And when he was departed thence, he went
into their synagogue:

10 And, behold, there was a man which had his
hand withered. And they asked him, saying, Is
it lawful to heal on the sabbath days? that they
might accuse him.

11 And he said unto them, What man shall
there be among you, that shall have one sheep,
and if it fall into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift it out?

12 How much then is a man better than a
sheep? Wherefore it is lawful to do well on the
sabbath days.

13 Then saith he to the man, Stretch forth
thine hand.And he stretched it forth; and it
was restored whole, like as the other.

14 Then the Pharisees went out, and held a
council against him, how they might destroy
him.

15 But when Jesus knew it, he withdrew
himself from thence: and great multitudes
followed him, and he healed them all;

16 And charged them that they should not
make him known:

17 That it might be fulfilled which was spoken
by Esaias the prophet, saying,

18 Behold my servant, whom I have chosen;
my beloved, in whom my soul is well pleased:
I will put my spirit upon him, and he shall
shew judgment to the Gentiles.

19 He shall not strive, nor cry; neither shall any
man hear his voice in the streets.

20 A bruised reed shall he not break, and
smoking flax shall he not quench, till he send
forth judgment unto victory.

21 And in his name shall the Gentiles trust.

22 Then was brought unto him one possessed
with a devil, blind, and dumb: and he healed
him, insomuch that the blind and dumb both
spake and saw.

23 And all the people were amazed, and said,
Is not this the son of David?

24 But when the Pharisees heard it, they said,
This fellow doth not cast out devils, but by
Beelzebub the prince of the devils.



deamhain amach, achd tré Bheilsebub
prionnsa na ndeamhan.

25 Achd an tan do aithin I6sa a smtaintighthe,
a dubhairt sé riu, Gach rioghachd ata roinnte
na haghaidh féin bididh si na fasach; agus gach
uile chathair n6 teagh a ta roinnte na aghaidh
féin ni sheasfuidh sé:

26 Agus ma theilgeann Satan, Santan a mach,
a ta sé roinnte na aghaidh féin; ar a
nadhbharsin cionnus anfus a rioghachd na
seasamh?

27 Agus mas le cumhachdaibh Bheilsebub
theilgimsi a mach na deamhain, cia 1é a
dteilgid bhur gclannsa a mach id? air a
nadhbharsin béid siadsan na mbreitheamhuin
oraibhse.

28 Achd mas 1€ Spioruid Dé theilgimsi a mach
na deamhain, théinic rioghachd Dé chugaibhsi
go deimhin.

29 No cionnas is éidir 1é héinneach dul go tigh
dhuine laidir, agus a airnéis tighe dfaadach
leis, muna gceangluidh sé ar tas an duine
laidir? agus ann sin sladfuidhe sé a thigh.

30 Giodh bé nach bhfuil leamsa a ta sé a
maghaidh; agus giodh bé nach ccruinnigheann
leamsa scabuighe sé.

31 Air a nadhbharsin a deirim ribh, Go
maithfidhthear gach peacadh agus gach
blaspheime do na daoinibh: gidheadh ni
maithfidhthear do na d4oinibh, blaspheime a
naghaidh an Spiorad Naoéimh.

32 Agus giodh bé neach a déaraidh focal a
naghaidh Mhic an duine, maithfidhthear dho
é: achd giodh bé neach laibhéoras a naghaidh
an Spiorad Na6imh, ni maithfidhthear dho é,
ann sa tsdoghalso, na ann sa tsdoghal a ta a
teachd.

33 Ceachdar do dha ni, déanaidh an crann
maith, agus a thoradh maith; no déanaidh an
crann lobhtha, agus a thoradh lobhtha: 6ir is
as a thoradh aithéantar an crann.

34 An shliochd na naithreach neimhe, cionnas
is éidir libh neithe maithe do labhairt, 6 a ta
sibh féin go holc? 6ir is as anlan an chroidhe
labhrus an béul.

35 Do bheir an duine maith neithe maithe as
cisde maith a chroidhe: agus do bheir an
drochdhuine droichneithe as a dhroichchisde.

36 Achd a deirim ribh, Go dtiobhraid na
dioine cuntas tatha la an bhreitheamhnuis, ar
son gach adinbhreithre diomhadinighe da
laibhéoraid siad.

25 And Jesus knew their thoughts, and said
unto them, Every kingdom divided against
itselfis brought to desolation; and every city or
house divided against itself shall not stand:

26 And if Satan cast out Satan, he is divided
against himself; how shall then his kingdom
stand?

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by
whom do your children cast them out?
therefore they shall be your judges.

28 But if I cast out devils by the Spirit of God,
then the kingdom of God is come unto you.

29 Or else how can one enter into a strong
man's house, and spoil his goods, except he
first bind the strong man? and then he will
spoil his house.

30 He that is not with me is against me; and he
that gathereth not with me scattereth abroad.

31 Wherefore I say unto you, All manner of sin
and blasphemy shall be forgiven unto men:
but the blasphemy against the Holy Ghost
shall not be forgiven unto men.

32 And whosoever speaketh a word against the
Son of man, it shall be forgiven him: but
whosoever speaketh against the Holy Ghost, it
shall not be forgiven him, neither in this world,
neither in the world to come.

33 Either make the tree good, and his fruit
good; or else make the tree corrupt, and his
fruit corrupt: for the tree is known by his fruit.

34 O generation of vipers, how can ye, being
evil, speak good things? for out of the
abundance of the heart the mouth speaketh.

35 A good man out of the good treasure of the
heart bringeth forth good things: and an evil
man out of the evil treasure bringeth forth evil
things.

36 But I say unto you, That every idle word
that men shall speak, they shall give account
thereof in the day of judgment.



37 Oir is as do bhriathruibh shéaorfuidhthear
tha, agus is as do bhriathruibh daiméontar
thua.

38 Ann sin do fhreagradar dream do na
sgriobuidhibh agus do na Phairisineachaibh,
ag radh, A Mhaighisdir, is mian linn comharta
dfaicsin uait.

39 Achd ar bhreagra dhésan, a dubhairt sé riu,
Iarruidh an geinealach olc agus adhaltrannach
comhartha; agus ni tiobharthar comhartha
dhoéibh, achd an comhartha Gd I6nas an
fhaidh:

40 Oir mar do bhi Ionas a mbroinn an mbhil
mhoir tri 14 agus tri oidhche: is mar sin bhias
Mac an duine a gcroidhe na talmhan tri 14
agus tri oidhche.

41  Eiréochaidh luchd Ninebheh a
mbréitheamhnus leis an ngeinealachso, agus
daimneochaid siad é: 6ir do rinneadarsan
aithrigh ag seanmoir I6nas; agus, féuch, a ta
neach is mo na Ionas ann so.

42 Eireochuidh bainrioghan an tdoibhe budh
dheas a  mbreitheamhnus leis an
ngeinealachso, agus daimnéochuidh si é: 6ir
thainic sisi 0 leithimealuibh na talmhan
déisdeachd re heagna Sholaimh; agus, féuch, a
ta neach as mo6 na Solamh ann so.

43 Tar eis dul don spioraid neamhghlain as an
duine amach, siobhluidh se thri ionadaibh
tiorma, ag idrraidh sudimhnis, agus ni
fhaghann é.

44 A deir sé an tansin, Fillfidh mé dom thigh,
as a ttainic mé; agus tar éis teachda dho, do
gheibh sé folumh, sgtiabtha, deaghmhaiseach
é.
45 Imthighidh sé an tansin, agus do bheir sé
seachd spioraide eile is measa na é féin leis,
agus ar ndul a sdeach aitrighid siad ann sin:
agus is measa crioch dheigheanach an duine
ud né a thosach. Agus is mar sin teigeamhas
don droichgheinealachso.

46 Agus ar mbeith dho fés ag labhairt ris an
bpubal, féuch, do sheasadar a mhathair, agus
a dhearbhraithreacha a muigh, ag iarraidh
labhartha ris.

47 Agus a dubhairt neach eigin ris, Féuch, a ta
do mhathair agus do dhearbhraithreacha na
seasamh a muigh, ag iarraidh labhartha riot.
48 Agus ar bhfreagra dhésan a dubhairt sé ris
an té do innis so dhd, Cia hi mo mhathair?
agus cia hiad mo dhearbhraithreacha?

49 Agus sineadh a laimhe chum a deisciobal
do, a dubhairt sé, Féuch mo mhathairsi agus
mo dhearbhraithreacha!

37 For by thy words thou shalt be justified, and
by thy words thou shalt be condemned.

38 Then certain of the scribes and of the
Pharisees answered, saying, Master, we would
see a sign from thee.

39 But he answered and said unto them, An
evil and adulterous generation seeketh after a
sign; and there shall no sign be given to it, but
the sign of the prophet Jonas:

40 For as Jonas was three days and three
nights in the whale's belly; so shall the Son of
man be three days and three nights in the
heart of the earth.

41 The men of Nineveh shall rise in judgment
with this generation, and shall condemn it:
because they repented at the preaching of
Jonas; and, behold, a greater than Jonas is
here.

42 The queen of the south shall rise up in the
judgment with this generation, and shall
condemn it: for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and, behold, a greater than Solomon
is here.

43 When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

44 Then he saith, I will return into my house
from whence I came out; and when he is come,
he findeth it empty, swept, and garnished.

45 Then goeth he, and taketh with himself
seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwell there: and the last
state of that man is worse than the first. Even
so shall it be also unto this wicked generation.

46 While he yet talked to the people, behold,
his mother and his brethren stood without,
desiring to speak with him.

47 Then one said unto him, Behold, thy
mother and thy brethren stand without,
desiring to speak with thee.

48 But he answered and said unto him that
told him, Who is my mother? and who are my
brethren?

49 And he stretched forth his hand toward his
disciples, and said, Behold my mother and my
brethren!



50 Oir giodh be neach do dhéanaidh toil
Matharsa a ta4 air neamh, a sé so mo
dhearbhrathairsi, agus mo dheirbhshiur, agus
mo mhathair.

Caibidil 13
Seanmoéir um an tsioladéir, 18 ar na
foillsiughadh; 53 agus Iésa fa neimhchion,
amhain ag muinntir a thir féin.

1 Agus ar nimtheachd Diosa a mach as an
detach an lasin, do shuigh sé ldimh ris an
bhfairge.

2 Agus do chruinnigheadar slaaighte méra
chuige, ionnas ar ndul a sdeach a luing, gor
shuidh sé; agus do sheas an sltiagh uile ar an
dtraigh.

3 Agus do labhair sé moéran riu a
gcosamhlachduibh, ag radh, Féuch, do
chuéaidh sioladéir a mach do chur sil;

4 Agus ag cur an tsil do, do thuit cuid dhe chois
na sligheadh, agus tangadar na héanlaith, agus
a duadar é:

5 Agus do thuit cuid eile dhe a bhfearan
chlochach, mar nach raibh moéran tire aige:
agus do fhas sé go lhath, do bhrigh nach
bhfaair sé doimhneachd na talmhan:

6 Agus ar néirghe don ghréin, do déidheadh é;
agus ar son nach raibh fréumh aige, do shearg
sé.

7 Agus do thuit cuid eile dhe eidir mhuineach;
agus do éirghe an muineach stas, agus do
mhuch sé é:

8 Agus do thuit cuid eile dhe a dtalamh
mhaith, agus tug sé toradh, cuid céuduiread,
cuid tri fichid uiread, cuid a deich fichead
uiread.

9 Gidh bé aga bhfuillid
éisdeachda, éisdeagh sé.

10 Agus tangadar a dheisciobuil chuige, agus a
dubhradar ris, Créd fa labhrann tG riu a
gcosamhlachduibh?

11 Agus ar bhfreagra dhdsan a dubhairt sé riu,
Do bhrigh gur ab daoibhsi tugadh fios
ridindiomhra na rioghachda neamhdha, do
bheith agaibh, agus nior tugadh dhéibhsean é.
12 Oir giodh bé neach aga bhfuil ni, is d6 do
bhéarthar, agus bididh go léor aige: achd giodh
bé neach a ta gan ni, toigéabhthar iadh f6s an
ni a ta aige.

13 Air a nadhbharsin labhraim riu a
gcosamhlachdaibh: 6ir giodh a ta radharc aca
ni thaicid siad; agus giodh a ta éisdeachd aca
ni chluinid siad, agus ni thuigid siad.

cltasa chum

50 For whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

Chapter 13

1 The same day went Jesus out of the house,
and sat by the sea side.

2 And great multitudes were gathered together
unto him, so that he went into a ship, and sat;
and the whole multitude stood on the shore.

3 And he spake many things unto them in
parables, saying, Behold, a sower went forth to
Sow;

4 And when he sowed, some seeds fell by the
way side, and the fowls came and devoured
them up:

5 Some fell upon stony places, where they had
not much earth: and forthwith they sprung up,
because they had no deepness of earth:

6 And when the sun was up, they were
scorched; and because they had no root, they
withered away.

7 And some fell among thorns; and the thorns
sprung up, and choked them:

8 But other fell into good ground, and brought
forth fruit, some an hundredfold, some
sixtyfold, some thirtyfold.

9 Who hath ears to hear, let him hear.

10 And the disciples came, and said unto him,
Why speakest thou unto them in parables?

11 He answered and said unto them, Because it
is given unto you to know the mysteries of the
kingdom of heaven, but to them it is not given.

12 For whosoever hath, to him shall be given,
and he shall have more abundance: but
whosoever hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13 Therefore speak I to them in parables:
because they seeing see not; and hearing they
hear not, neither do they understand.



14 Agus coimhliontar ionnta faigheado6ireachd
Esaias, a deir, Le héisdeachd do chluinfidhe,
agus ni thuigfidhe; agus ag amharc do
chifidhe, agus ni budh léir dhadibh:

15 Oir a t4 croidhe an phubuilsi ar na
reamhrughadh, agus do chualadar go bodhar
[é na gcltasaibh, agus do chaochadar a suile;
deagla go bhfaicfidis 1é na suilibh, agus go
gcluinfidis 1€ na geluasaibh, agus go dtuigfidis
le na gcroidhe, agus go bhillfidis, agus go
leighéosainnse iad.

16 Achd as beannaighthe bhur stilesi, do
bhrigh go bhfaicid siad: agus bhur gcltiasa, do
bhrigh go gcluinid siad.

17 Oir a deirimsi ribh go firinneach, Gur ab
iomdha faidhe agus firéanuigh 1é ar mhian na
neithesi do chithisi dfaicsin, agus ni fhacadar;
agus na neithe do chluinti do chloisdin agus ni
chualadar.

18 Air a nadhbharsin éisdigh ré cosamhlachd
an tsioladora.

19 Coimhmionca agus éisdeas duine briathar
narioghachda, agus nach dtuigeann sé é, tig an
droichspiorad, agus fdaduighe se an ni do
cuireadh ann a chroidhe. Ag so an duine ud
ann ar cuireadh an siol chois na sligheadh.

20 Agus an té ud ann ar cuireadh an siol a
bhfearann chlochach, a sé sud an té do chluin
an bhriathar, agus ghabhas chuige é do lathair
maille re gairdeachas;

21 Achd ni bhfuil fréamh aige ann féin, achd
fanuidh sé ar feadh tamaill: agus an tan thig
triobl6id n6 buaidhreadh ar son na bréithre,
air ball do gheibh sé oilbhéim.

22 Agus an neach ud ann ar cuireadh an siol a
measg an mhuinigh ag so an té do chluin an
bhriathar; agus muchaidh réchiram an
tsaoghailsi, agus  mealltéireachd an
tsaidhbhris an bhriathar, agus bi sé gan
toradh.

23 Agus an té ud ann ar cuireadh an siol a
bhfearann maith a sé so an té do chluin, agus
thuigeas an bhriathar; agus iomchras toradh,
agus do bheir, cuid céud uiread, cuid tri fichid,
agus cuid eile a deich fichead.

24 Do chuir sé cosamhlachd eile chuca, ag
radh, Is cosmhail rioghachd neimhe ré duine
do chur siol maith ann a fthearann:

25 Agus an tan do bhadar d4oine na gcodladh,
thainic a nAmhaid agus do chuir sé cogal thrid
an gcruithneachd, agus do imthigh sé roimhe.
26 Agus an tan do thas an geamhar, agus tug
sé a thoradh, ann sin do fhoillsigh an cogal é
féin.

14 And in them is fulfilled the prophecy of
Esaias, which saith, By hearing ye shall hear,
and shall not understand; and seeing ye shall
see, and shall not perceive:

15 For this people's heart is waxed gross, and
their ears are dull of hearing, and their eyes
they have closed; lest at any time they should
see with their eyes, and hear with their ears,
and should understand with their heart, and
should be converted, and I should heal them.

16 But blessed are your eyes, for they see: and
your ears, for they hear.

17 For verily I say unto you, That many
prophets and righteous men have desired to
see those things which ye see, and have not
seen them; and to hear those things which ye
hear, and have not heard them.

18 Hear ye therefore the parable of the sower.

19 When any one heareth the word of the
kingdom, and understandeth it not, then
cometh the wicked one, and catcheth away
that which was sown in his heart. This is he
which received seed by the way side.

20 But he that received the seed into stony
places, the same is he that heareth the word,
and anon with joy receiveth it;

21 Yet hath he not root in himself, but dureth
for a while: for when tribulation or persecution
ariseth because of the word, by and by he is
offended.

22 He also that received seed among the
thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of
riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

23 But he that received seed into the good
ground is he that heareth the word, and
understandeth it; which also beareth fruit, and
bringeth forth, some an hundredfold, some
sixty, some thirty.

24 Another parable put he forth unto them,
saying, The kingdom of heaven is likened unto
a man which sowed good seed in his field:

25 But while men slept, his enemy came and
sowed tares among the wheat, and went his
way.

26 But when the blade was sprung up, and
brought forth fruit, then appeared the tares
also.



27 Achd ar dteachd do shearbhfhoghanta6ibh
fhir an tighe, a dubhradar ris, A thighearna, a
né nach siol maith do chuir ta ann tfearann?
air a nadhbharsin céit as a bhfaghann sé an

cogal?
28 Agus a dubhairt seision riu, Easgcara éigin
do rinne so. Agus a dubhradar na

searbhfhoghantuidhe ris, A naill leachd air a
nadhbharsin go ndeachméoisne agus go
gcruinneochamaois a bhfochair a chéile iad?
29 Agus a dubhairt seisean riu, Ni haill; air
eagla ag cruinneaghadh an chogail dadibh, go
mbeanfadh sibh an chruithneachd as a
fréumhaibh a nadintheachd ris.

30 Fuilngidh dhoibh ardon fas no go dti an
foghmhar: agus a naimsir a nfoghmhair déara
misi rém luchd baana, Cruinnighidh ar tas an
cogal, agus ceangluidh é na phunnannaibh do
chum a loisgthe, agus cruinnighidh an
chruithneachd dom sgiobdl.

31 Do chuir sé cosamhlachd eile chuca, ag
radh, Is cosmhuil rioghachd neimhe ré
grainne siol musdaird, do ghabh neach chuige,
agus do chuir sé ann a fhearann:

32 A sé go deimhin as lagha do na huile
shioltuibh: gidheadh an tan fhasas sé, a sé is
mo6 do na luibheannaibh, agus do nithear
crann de, ionnas go ttigid éanlaith a naiéir
agus go ndéanaid a nid ann a ghéagaibh.

33 Do labhair sé cosamhlachd eile riu; as
cosmhail rioghachd neimhe ré laibhin do ghlac
bean, agus do tholaigh si a dtri pheice mine, n6
gur ghabh an tiomlan laibhin.

34 Do labhair I6sa na neithesi uile ris an
bpubal a gcosamhlachdaibh; agus nior labhair
sé riu achd a gcosamhlachdaibh:

35 Do chum go gcoimhlionfuidhthe an ni a
dubhradh leis an bhfaidh, a deir, Oisgéoluidh
mé mo bhéul tré chosamhlachdaibh;
nochdfuidh me neithe a ta foluighthe 6
thosach an domhain.

36 Air léigean an tsluaigh tadh an tansin,
thainic I6sa a sdeach a dtigh: agus tangadar a
dheisciobail chuige, ag radh, Minigh dhtiinne
cosamhlachd chogail an thearainn.

37 Agus air bhreagra dhosan a dubhairt sé riu,
An té chuireas an siol maith a sé Mac an duine
€

38 Agus a sé an fearann an domhan; agus a sé
an siol maith, clan na rioghachda; agus a sé an
cogal clann an droichspioraid;

39 Agus an namhaid do chuir é a sé an diabhal
é; agus a sé an foghmhar deireadh an
tsaoghail; agus a siad na bianuidhe na haingil.

27 So the servants of the householder came
and said unto him, Sir, didst not thou sow
good seed in thy field? from whence then hath
it tares?

28 He said unto them, An enemy hath done
this. The servants said unto him, Wilt thou
then that we go and gather them up?

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the
tares, ye root up also the wheat with them.

30 Let both grow together until the harvest:
and in the time of harvest I will say to the
reapers, Gather ye together first the tares, and
bind them in bundles to burn them: but gather
the wheat into my barn.

31 Another parable put he forth unto them,
saying, The kingdom of heaven is like to a
grain of mustard seed, which a man took, and
sowed in his field:

32 Which indeed is the least of all seeds: but
when it is grown, it is the greatest among
herbs, and becometh a tree, so that the birds
of the air come and lodge in the branches
thereof.

33 Another parable spake he unto them; The
kingdom of heaven is like unto leaven, which a
woman took, and hid in three measures of
meal, till the whole was leavened.

34 All these things spake Jesus unto the
multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

35 That it might be fulfilled which was spoken
by the prophet, saying, I will open my mouth
in parables; I will utter things which have been
kept secret from the foundation of the world.

36 Then Jesus sent the multitude away, and
went into the house: and his disciples came
unto him, saying, Declare unto us the parable
of the tares of the field.

37 He answered and said unto them, He that
soweth the good seed is the Son of man;

38 The field is the world; the good seed are the
children of the kingdom; but the tares are the
children of the wicked one;

39 The enemy that sowed them is the devil; the
harvest is the end of the world; and the reapers
are the angels.



40 Agus amhail mar chruinnighthear an cogal,
agus loisgthear é 1é teinidhe; is mar sin bhias a
ndeireadh an tsoaghailsi.

41 Cuirfidh Mac an duine a aingil féin, agus
cruinneochuid siad as a rioghachd gach uile
scannail, agus an dream do ni éagcoir;

42 Agus teilgfid iad a ndGamhain air
dearglasadh: mar a mbia gul agus giosgan
fiacal.

43 Soillséochaid na fireanaigh an tansin mar
an ngréin a riochachd a Nathar féin. Giodh bé
agé bhfuilid cltasa chum eisdeachda, éisdeagh
sé.

44 Mar an gcéudna, is cosmhail rioghachd
neimhe 1é cisde ar na fholach a bhfearann;
noch tar éis a fhaghala, do tholuigh duine, agus
trid an ngairdeachus do bhi air ar a shon
imthighidh sé agus reacaidh sé a bhfuil aige
uile, agus ceannuidhe sé an fearannsin.

45 A ris, is cosmhail rioghachd neimhe le
ceannuighe airighthe, iarras clocha taisle:

46 Agus ar bhfaghail 4onneamh mhorlaaighe
dho, do imthigh sé agus do reac se a raibh aige
uile, agus do cheannaigh se i.

47 Aris, is cosmhail rioghachd neimhe ré lion,
ar na theilgean ann sa Dbhfairge, agus
chruinnigheas da gach uile short éisg:

48 Noch, an tan do lionadh, do thairrngeadar
na hiasgairighe chum na tragha, agus ar
suidhe dhéibh, do chruinnigheadar nu héisg
mhaithe a soithighibh, achd do theilgeadar na
droichéisg amach.

49 Is mar sin bhias a ndeireadh an tsaoghail:
rachaid na haingil a mach, agus deal6chuid na
drochdhéoine as lar na bhfiréanach,

50 Agus teilgfid iad a ntiamhéain théineadh:
mar a mbia gul agus giosgan fiacal.

51 A deir I6sa riu, Nar thuigeabhair na
neithese uile? A deiridsion ris, Do thuigeamar,
a Thighearna.

52 Agus a dubhairt seisean riu, Ar a
nadhbharsin gach uile sgrioba ata foghlomtha
chum néa riochachda neamhdha is cosmhail é
ré fear tighe, do bheir as a chisde neithe
nuadha agus sean.

53 Agus an tan do chriochnaigh I6sa na
cosamhlachdasa, tarla dho, gur fhag sé a
naitsin.

54 Agus an tan théinic sé da dhuthuidh féin,
do theagaisg sé iad ann a sionagbig, ionnas gur
ghabh iongnadh mor iad, agus go ndubhradar,
Céit a bfhadair an fearso a neagnaso, agus nd
subhailce?

55 A né nach é so mac an tsaoir? a ne nach da
mhathair ghoirthear Muire? a né nach iad a

40 As therefore the tares are gathered and
burned in the fire; so shall it be in the end of
this world.

41 The Son of man shall send forth his angels,
and they shall gather out of his kingdom all
things that offend, and them which do
iniquity;

42 And shall cast them into a furnace of fire:
there shall be wailing and gnashing of teeth.
43 Then shall the righteous shine forth as the
sun in the kingdom of their Father. Who hath
ears to hear, let him hear.

44 Again, the kingdom of heaven is like unto
treasure hid in a field; the which when a man
hath found, he hideth, and for joy thereof
goeth and selleth all that he hath, and buyeth
that field.

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a
merchant man, seeking goodly pearls:

46 Who, when he had found one pearl of great
price, went and sold all that he had, and
bought it.

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a
net, that was cast into the sea, and gathered of
every kind:

48 Which, when it was full, they drew to shore,
and sat down, and gathered the good into
vessels, but cast the bad away.

49 So shall it be at the end of the world: the
angels shall come forth, and sever the wicked
from among the just,

50 And shall cast them into the furnace of fire:
there shall be wailing and gnashing of teeth.
51 Jesus saith unto them, Have ye understood
all these things? They say unto him, Yea, Lord.

52 Then said he unto them, Therefore every
scribe which is instructed unto the kingdom of
heaven is like unto a man that is an
householder, which bringeth forth out of his
treasure things new and old.

53 And it came to pass, that when Jesus had
finished these parables, he departed thence.

54 And when he was come into his own
country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said,
Whence hath this man this wisdom, and these
mighty works?

55 Is not this the carpenter's son? is not his
mother called Mary? and his brethren, James,



dhearbhraithreacha, Setimas, agus I6ses, agus
Simon, agus Itdas?

56 Agus a né nach Dbhfuilid a
dheirbhsheathracha uile éadruinne? Air a
nadhbharsin cait ann a bhfair sé iad so uile?
57 Agus faarardar 6ilbhéim annsan. Achd a
dubhairt I6sa riu, Ni bhfuil faidh fa
neimhchion, achd ann a dhuthaidh féin, agus
ann a thigh féin.

58 Agus ni dhearnuidh sé moéran
miorbhuileadh ann sin air son a michreidimh.

Caibidil 14
Barambhail Iortaith ar I6sa, 3 dicheannadh
Eoin Bhaisde arson a chearttheagasc, 15 agus
tuille miorbhuilte Chriosd.

1 Fa a namsin do chuaalaidh Ioértaith an
Téatrarca cla I6sa,

2 Agus a dubhairt sé ré na
shearbhfthoghantuidhibh, A sé so E6in Baisde;
déirigh sé 6 mharbhaibh; agus is d4 bhrigh sin
a taid subhailcighe ag oibreaghadh ann.

3 Oir do ghlac Iortaith Eéin, agus do cheangail
sé é, agus do théilg sé a bpriosin é ar son
Heroddias, mna Philib a dhearbrathar féin.

4 Oir a dubhair Eo6in ris. Ni dlightheach dhuit
a beith agad.

5 Agus an tan do budh mhian leis a chur chum
béis, do bhi eagla an phubal air, 6ir do bhi
meas faidhe aca air Eédin.

6 Agus an tan do bhi séllamain an l40i ann a
rughaidh Iortiaith d4 dhéanamh, do rinne
inghean Herddias damhsa na fhiadhnuisi,
agus do thaitin si ré Hiortaith:

7 Ionnas gur gheall sé maille 1é mionaibh go
dtiobhradh sé dhi giodh be ar bhith ni do
iarrfadh si.

8 Agus air bhfaghéil teagaisg 6 na mathair
dhisi, a dubhairt si, Tabhair dhamh ann so
ceann E6in Baisde air mhéis.

9 Agus do ghabh doilgheas an ri: achd ar son a
mhionna, agus n4 muinntire do bhi na suidhe
na chuibhreann, do 4ithin sé a thabhairt di.

10 Agus ar geur fhir dicheanta tadh, do bhean
sé a cheann Déoin ann sa phriosun.

11 Agus tugadh a cheann air mheis, agus
tugadh do chailin é: agus tug sisi da mathair é.

12 Agus tangadar a dheisciobdil an tansin,
agus rugadar a chorp 1éo, agus do adhlacadar
é, agus tangadar agus do inniseadar sin Diosa.

and Joses, and Simon, and Judas?

56 And his sisters, are they not all with us?
Whence then hath this man all these things?

57 And they were offended in him. But Jesus
said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his
own house.

58 And he did not many mighty works there
because of their unbelief.

Chapter 14

1 At that time Herod the tetrarch heard of the
fame of Jesus,

2 And said unto his servants, This is John the
Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

3 For Herod had laid hold on John, and bound
him, and put him in prison for Herodias' sake,
his brother Philip's wife.

4 For John said unto him, It is not lawful for
thee to have her.

5 And when he would have put him to death,
he feared the multitude, because they counted
him as a prophet.

6 But when Herod's birthday was kept, the
daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.

7 Whereupon he promised with an oath to give
her whatsoever she would ask.

8 And she, being before instructed of her
mother, said, Give me here John Baptist's
head in a charger.

9 And the king was sorry: nevertheless for the
oath's sake, and them which sat with him at
meat, he commanded it to be given her.

10 And he sent, and beheaded John in the
prison.

11 And his head was brought in a charger, and
given to the damsel: and she brought it to her
mother.

12 And his disciples came, and took up the
body, and buried it, and went and told Jesus.



13 Agus an tan do chulaidh I6sa so, do chtuaidh
sé as sin a luing a nionad thasambhail air leith:
agus an tan do chualaidh an pubal sin, do
leanadar da gcois é 6 na caithreachaibh.

14 Agus ar ndul a mach Diosa, do chonnairc sé
coimhthion6l moér, agus do gabh traaighe
mhor dhdibh é, agus do shlanaigh sé na ddoine
easlana.

15 Agus an tan thainic deireadh an loi,
tangadar a dheisciobuil chuige, ag radh, Ait
fhasamhail so, agus do chuaidh a naimsear
thearainn cheana; léig tait an slaagh, do
chum go niméochaidis do na bailtibh, agus go
gceannochaidis biadh dhéibh féin.

16 Achd a dubhairt I6sa riu, Ni righid siad a
leas imtheachd; tabhruidhsi dhéibh ni 1é na
ithe.

17 Agus a dubhradarsan ris, Ni bhfuil againn
ann so achd ctiig arain, agus da iasg.

18 Achd a dubhairt seisean riu, Tabhraidh
chugamsa iad ann so.

19 Agus ar na aithne don phubal suidhe air an
bhféur, agus ar nglacadh n4 getig naran, agus
an da iasg, ag féachain stas air neamh, do
bheannaigh sé, agus ar na mbriseadh, tug sé na
harain do na deiscioblaibh, agus tugadar na
deisciobail don tsltagh iad.

20 Agus a dithadar uile ni, agus do
sasuigheadh iad: agus do thogbhadar lan dha
chliabhdhéag don bhiadh bhrisde do bhi
dfoigheall aca.

21 Agus an mhuinntir do bhi ag ithe do bhadar
a dtimcheall chtiig mhile fear, leith a muigh do
mhnaibh agus do leanbaibh.

22 Agus air ball do chuir I6sa dfhiachaibh ar a
dheisciobluibh dul a luing, agus dul roimhe
féin don taoibh oile, no go léigeadh sé an pubal
uadh.

23 Agus an tan do 1éig sé an pubal tiadh, do
chuaidh sé stas air shliabh na &onar do
dhéanamh urnuighthe: agus an tan do bhi
deireadh an laoi ann, do bhi se an sin na 4onar.
24 Agus do bhi an long fa a ndmsin a meadhon
na fairge, da tteilgean a nunn agus a nall ag na
tonnaibh: 6ir do bhi an gh4oth na naghaidh.
25 Agus a gcionn an ceathramhadh faire do
noidhche do chtaidh I6sa na nionnsaid, ag
siobhal air an bhfairge.

26 Agus an tan do chunnacadar a dheisciobail
¢ ag siobhal air an bhfairge, do bhadar air na
mbuaidhreadh, ag radh, Is gésda é; agus do
éimhgheadar 1é heagla.

27 Agus do labhair I6sa riu air an mball, ag
radh, Biodh meisneach maith agaibh; is Misi a
ta ann; na biodh eagla oraibh.

13 When Jesus heard of it, he departed thence
by ship into a desert place apart: and when the
people had heard thereof, they followed him
on foot out of the cities.

14 And Jesus went forth, and saw a great
multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.

15 And when it was evening, his disciples came
to him, saying, This is a desert place, and the
time is now past; send the multitude away,
that they may go into the villages, and buy
themselves victuals.

16 But Jesus said unto them, They need not
depart; give ye them to eat.

17 And they say unto him, We have here but
five loaves, and two fishes.
18 He said, Bring them hither to me.

19 And he commanded the multitude to sit
down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave the loaves to
his disciples, and the disciples to the
multitude.

20 And they did all eat, and were filled: and
they took up of the fragments that remained
twelve baskets full.

21 And they that had eaten were about five
thousand men, beside women and children.

22 And straightway Jesus constrained his
disciples to get into a ship, and to go before
him unto the other side, while he sent the
multitudes away.

23 And when he had sent the multitudes away,
he went up into a mountain apart to pray: and
when the evening was come, he was there
alone.

24 But the ship was now in the midst of the
sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.

25 And in the fourth watch of the night Jesus
went unto them, walking on the sea.

26 And when the disciples saw him walking on
the sea, they were troubled, saying, It is a
spirit; and they cried out for fear.

27 But straightway Jesus spake unto them,
saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.



28 Agus tug Peadar freagra air agus a dubhairt
sé, A Tighearna, mas tu ata ann, aithin diomsa
dul ad choinne air na huisgidhibh.

29 Agus a dubhairt seisean, Tarr. Agus an tan
do chaaidh Peadar sios as an luing do
shiobhail se ar na huisgidhibh, do chum
teachd go Hiosa.

30 Achd an tan do chonnairc sé an ghaoth
laidir, do ghabh eagla é; agus a nuair do
thionnsgain sé dul a niochdar, do sgread se, ag
radh, A Thighearna, foir orum.

31 Agus ar sineadh a laimhe ar an mball Diosa,
rug sé air, agus a deir sé ris, A fhir an
chreidimh bhig, créd far ghabh cuntabhairt
tha?

32 Agus an tan do chaadar a sdeach ann sa
luing, do choisg an ghaoth.

33 Agus tangadar an luchd do bhi sa luing,
agus donoruigheadar é, ag radh, Go firinneach
is tusa Mac Dé.

34 Agus an tan do chiadar tar tiisge, tangadar
go talamh Genesaret.

35 Agus an tan do aithnidheadar luchd na
haitesin é, do chuireadar fios air feadh na
tiresin uile ar gach taobh dhiobh, agus tugadar
gach a raibh easlan chuige;

36 Agus do chuireadar impidhe air go
mbainfidis 1é himeal a éaduigh amhain: agus
an mhéid diobh do bhean do slanaigheadh iad.

Caibidil 15
Gur bé peacadh do shalchas duine, 21 agus gu
bfuair greim dhaingion chreidimh na mna 6
Chanaan, a hiarratus di.

1 Ann sin tigid sgriobuighe agus Phairisinigh 6
Ierusalem, go Hiosa, ag radh,

2 Créd fa a saruighid do dheisciobailsi
gnathughadh na sinnsear? Oir ni ionnluid siad
a lamha a nuair ithid aran.

3 Agus ar bhfreagra dhdésan a dubhairt sé riu,
Créd fa saruigheann sibhsi leis aithne Dé 1¢é
bhur ngnathughadh féin?

4 Oir tug Dia aithne, ag radh, Onoruigh
hathair agus do mbhathair: agus, Giodh bé
mhalluigheas a athair n6 a mhathair, cuirthear
chum bais é.

5 Achd a dhearthéoisi, Giodh bé neach a déara
re na athair n6 ré na mathair, Gach tabhartus
da dtuguimsi uaim, rachaidh sé a dtarbha
dhuitsi;

6 Agus ni onorfuidh sé a athair n6 a mhathair.
Agus mar sin do chuireabhair a neimhbhrigh
aithne Dé tré bhur ngnathughadh féin.

28 And Peter answered him and said, Lord, if
it be thou, bid me come unto thee on the water.

29 And he said, Come. And when Peter was
come down out of the ship, he walked on the
water, to go to Jesus.

30 But when he saw the wind boisterous, he
was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

31 And immediately Jesus stretched forth his
hand, and caught him, and said unto him, O
thou of little faith, wherefore didst thou
doubt?

32 And when they were come into the ship, the
wind ceased.

33 Then they that were in the ship came and
worshipped him, saying, Of a truth thou art
the Son of God.

34 And when they were gone over, they came
into the land of Gennesaret.

35 And when the men of that place had
knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all
that were diseased,;

36 And besought him that they might only
touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.

Chapter 15

1 Then came to Jesus scribes and Pharisees,
which were of Jerusalem, saying,

2 Why do thy disciples transgress the tradition
of the elders? for they wash not their hands
when they eat bread.

3 But he answered and said unto them, Why
do ye also transgress the commandment of
God by your tradition?

4 For God commanded, saying, Honour thy
father and mother: and, He that curseth father
or mother, let him die the death.

5 But ye say, Whosoever shall say to his father
or his mother, It is a gift, by whatsoever thou
mightest be profited by me;

6 And honour not his father or his mother, he
shall be free. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your
tradition.



7 A luchd an fhuarchrabhaidh, is maith do
rinne  Esalas  faighead6ireachd  bhur
dtimcheall, ag radh,

8 Druididh an pubalsa leamsa 1é na mbéul,
agus onoruighid me 1é na bpusuibh; achd
cheana is fada iaim até a gcroidhe.

9 Achd is a ndiomhaineas onéruighid siad
misi, ag teagasg aitheanta na ndaoine mar
theagasg.

10 Agus ar ngairm an tsloigh, a dubhairt sé riu,
Eisdigh, agus tuigidh:

11 Ni hé an ni théid a sdeach ann sa mbéul
shaluigheas an duine; achd an ni thig as an
mbeul, a sé so shaluigheas an duine.

12 Ann sin thangadar a dheisciobuil, agus a
dubhradar ris, A né nach dtuigeann ta go
bhftiaradar na Pharisinigh do chtiala an glorsa,
oilbhéim ann?

13 Agus ar bhfreagra dhésan, a dubhairt sé,
Gach uile phlanda, nach ar chuir Mathair
neamhdhasa, beanfuighthear as a fhréamhach
é.
14 Léigidh dhdibh féin: is éoluighthe dalla a
gcionn dall iad. Agus ma thréoruigheann dall
dall éile, tuitfid a raon sa dig.

15 Agus ar bhfreagra do Pheadar a dubhairt sé
ris, Minigh dhdinne an chosamhlachdsin.

16 Agus a dubhairt I6sa, An bhfuiltisi leis fos
ainbhfeasach?

17 A ne nach dtuigthisi fés, giodh bé ni theid a
sdeach ann sa mbéul, go dtéid sé sa mbolg,
agus go dteilgthear as sin don chamra é?

18 Achd na neithe theid a mach as an mbéal is
as an gcroidhe thigid siad; agus is siad sin
shaluigheas an duine.

19 Oir as an gcroidhe thigid na
drochsmuaintighthe, dinmarbhadh,
adhaltrannas, striopachas, gaduidheachd

fiaghnuisighe bréige, blaisphemighe:

20 Is iadso na neithe shalchas an duine: achd
biadh dithe 1¢ lamhuibh gan ionnladh ni
shaluigheann sé an duine.

21 Agus ar ndul Diobsa as sin, do chtaidh sé go
leithimlibh Thirus agus Shidon.

22 Agus, féuch, théinic bean do Chanaan 6 na
criochaibh sin, agus do éigh si, ag radh ris,
Déana trocaire oram, a Thighearna, a mhic
Daibhi; a tA mhinghean ar na baidhreadh go
mor 6 dheamhan.

23 Achd ni thug seisean freagra ar bith uirthe.
Agus tangadar a dheisciobail chuige agus do
iarradar air, ag radh, Cuir Gainn i; oir a ta si ag
eighmhe ar ndiaigh.

7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of
you, saying,

8 This people draweth nigh unto me with their
mouth, and honoureth me with their lips; but
their heart is far from me.

9 But in vain they do worship me, teaching for
doctrines the commandments of men.

10 And he called the multitude, and said unto
them, Hear, and understand:

11 Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of
the mouth, this defileth a man.

12 Then came his disciples, and said unto him,
Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

13 But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted,
shall be rooted up.

14 Let them alone: they be blind leaders of the
blind. And if the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch.

15 Then answered Peter and said unto him,
Declare unto us this parable.

16 And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

17 Do not ye yet understand, that whatsoever
entereth in at the mouth goeth into the belly,
and is cast out into the draught?

18 But those things which proceed out of the
mouth come forth from the heart; and they
defile the man.

19 For out of the heart proceed evil thoughts,
murders, adulteries, fornications, thefts, false
witness, blasphemies:

20 These are the things which defile a man:
but to eat with unwashen hands defileth not a
man.

21 Then Jesus went thence, and departed into
the coasts of Tyre and Sidon.

22 And, behold, a woman of Canaan came out
of the same coasts, and cried unto him, saying,
Have mercy on me, O Lord, thou Son of David;
my daughter is grievously vexed with a devil.

23 But he answered her not a word. And his
disciples came and besought him, saying, Send
her away; for she crieth after us.



24 Agus ar bhfreagra dhdsan, a dubhairt sé,
Nior cureadh misi achd do chum céorach
thighe Israel do chtiaidh ar seachran.

25 Gidheadh théinic sisi agus do rinne si
sléachdain do, ag radh, A Thighearna, foir
orum.

26 Agus ar bhfreagra dhoésan, a dubhairt sé, Ni
coir aran na cloinne do ghlacadh, agus do
theilgean chum na ngadhar.

27 Achd a dubhairt sisi, Is fior sin, a
Thighearna: gidheadh f6s ithid no coilén cuid
don sbraighleach thuiteas 6 bhord a
dtighearnadh féin.

28 Ar bhfreagra Di6sa an tansin, a dubhairt sé
ria, O a bhean, is mér do chreideamh:
teagmhadh dhuit mar is toil leachd. Agus do
bhi a hinghean slan 6 a ntiairsin a mach.

29 Agus ar nimtheachd Didsa as sin, thainic sé
laimh ré fairrge na Gaililee; agus an tan do
chuaaidh sé saas ar shliabh, do shuidh sé ann.
30 Agus do chuadar sltaighte mora chuige,
agé rabhadar bacuigh, doill, balbhain, ddoine
ciorthuimeacha, agus moran eile, agus do
theilgeadar fa chosaibh I6sa iad; agus do
shlanaigh sé iad:

31 Ionnas gur ghabh iongantus an sliagh, an
tan do chonncadar na balbhéin ag labhairt,
agus na déaoine ciorthuimeacha slan, na
bacaigh ag siobhal, agus a radharc ag na
dallaibh: agus tugadar gloir do Dhia Israel.

32 Agus ar ngairm a dheisciobal chuige Diosa,
a dubhairt sé, A ta traaighe agam don tsltagh,
oir do thanadar a nois ré tri 1a am fhocair, agus
ni bhfuil ni ac4 do i6saidis: agus ni haill leam
a leigean tiaim na dtrosgadh, deagla go
rachaidis a nanbhfainne ar a tslighe.

33 Agus a deirid a dheisciobail ris, Cia a nait as
a bhfuigheamaois ar an bhfasach a noireadsin
daran, 1é a saise6chaméois a chomhmoér do
shlaagh?

34 Agus a deir I6sa riusan, G4 mhéad aran a ta
agaibh? Agus a dubhradarsan, A seachd, agus
beagan diasgaibh beaga.

35 Agus do aithin seisean do tslaagh suidhe
si6s ar an dtalamh.

36 Agus ar nglacadh na seachd naran agus na
niasgsin do, ag tabhairt buidheachais, do bhris
sé iad, agus thug sé dha dheisciobluibh, agus
tugadar na deisciobail don tslaagh iad.

37 Agus do itheadar uile ni, agus do
sasuigheadh iad: agus do thogbhadar lan
seachd gcliabh dfuigheall do bhiadh bhrisde.
38 Agus do bhadar an luchd a daaidh é ceithre
mhile fear, leith a muigh do mhnéibh agus do
leanbaibh.

24 But he answered and said, I am not sent but
unto the lost sheep of the house of Israel.

25 Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

26 But he answered and said, It is not meet to
take the children's bread, and to cast it to dogs.

27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat
of the crumbs which fall from their masters'
table.

28 Then Jesus answered and said unto her, O
woman, great is thy faith: be it unto thee even
as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

29 And Jesus departed from thence, and came
nigh unto the sea of Galilee; and went up into
a mountain, and sat down there.

30 And great multitudes came unto him,
having with them those that were lame, blind,
dumb, maimed, and many others, and cast
them down at Jesus' feet; and he healed them:

31 Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of Israel.

32 Then Jesus called his disciples unto him,
and said, I have compassion on the multitude,
because they continue with me now three
days, and have nothing to eat: and I will not
send them away fasting, lest they faint in the
way.

33 And his disciples say unto him, Whence
should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

34 And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, and a
few little fishes.

35 And he commanded the multitude to sit
down on the ground.

36 And he took the seven loaves and the fishes,
and gave thanks, and brake them, and gave to
his disciples, and the disciples to the
multitude.

37 And they did all eat, and were filled: and
they took up of the broken meat that was left
seven baskets full.

38 And they that did eat were four thousand
men, beside women and children.



39 Agus ar léigean an tsltaigh tadh, do
chtiaidh sé a luing, agus tainic sé go
leithimlibh Mhagdala.

Caibidil 16
Droch theagasc na Bparisineach,
insheachanta; 16 admhail ghlérmhar

Pheadair; 24 agus gu bfuil dfhiachaibh ar
lucht leanmhuin Chriosd an nainmhain do
chrosadh.

1 Agus ag teachd do na Pharisineachaibh agus
do na Sadduichineachuibh, a cur cathuighthe
air do iarradar air comhartha do thaisbéanadh
6 neamh dhoibh.

2 Agus ar bhfreaga dhosan a dubhairt sé riu,
An trath thig deireadh an l4oi, a dearthéoi,
Biaidh sé na shoininn: 6ir a ta an taiér dearg.
3 Agus ar maidin, biaidh drochaimsear ann a
niu: oir a t4 an taier ag deargadh agus ag
dorchughadh. A luchd an thaarchrabhaigh, is
éol d4oibh gnuis a naiér do bhreathnughadh;
achd a né nach édir libh comharthuidhe na
naimsearach do thuigsin?

4 larraidh an droichchineadh adhaltrannach
comhartha; agus ni tiobharthar comhartha
dho, achd comhartha I6nas an faidh, agus ar
ndealughadh riu, do imthigh sé.

5 Agus an trath thangadar a dheisciobail a dtir
ann sa phort thall, do dhearmadar aran do
bhreith léo.

6 Agus a dubhairt Iosa riu, Tabhruidh d4 bhur
naire agus coimhheaduigh sibh 6 laibhin na
Bhphairisineach agus na Saduichineach.

7 Agus do thagradarsin eatorra féin, ag radh,
Is ar son nach dtugamar aréan linn.

8 Agus ar an thuigsin sin Didsa, a dubhairt sé
riu, O luchd an chreidimh bhig, créd fa a
dtagarthioi eadraibh féin, gur ab ar son nach
dtugabhair aran libh?

9 A né nach dtuigthi f6s, no nach
ccuimhnighthi na ctig ardin na gcaig mhile
fear, agus ga mhéd cliabh do thégabhair?

10 N6 na seachd narain na gceithre mhile fear,
agus ga mhéd cliabh do thogabhair?

11 Cionnas nach ttuigthi nach a dtimcheall
arain a dubhairt mé ribh, bhur naire do
thabhairt ~ dhéoibh  ar  laibhin na
Bhphairisineach, agus na Saduichineach?

12 Ann sin do thuigiodar cionnas nach
diarradh orra aire do thabhairt doibh ar
loibhin an arain, achd ar theagasc na
Bhphairisineach, agus na Saduichineach.

13 Agus ar dteachd Didsa go criochaibh
Shesarea Philippi, do fhiafruidh sé da

39 And he sent away the multitude, and took
ship, and came into the coasts of Magdala.

Chapter 16

1 The Pharisees also with the Sadducees came,
and tempting desired him that he would shew
them a sign from heaven.

2 He answered and said unto them, When it is
evening, ye say, It will be fair weather: for the
sky is red.

3 And in the morning, It will be foul weather
to day: for the sky is red and lowring. O ye
hypocrites, ye can discern the face of the sky;
but can ye not discern the signs of the times?

4 A wicked and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given
unto it, but the sign of the prophet Jonas. And
he left them, and departed.

5 And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

6 Then Jesus said unto them, Take heed and
beware of the leaven of the Pharisees and of
the Sadducees.

7 And they reasoned among themselves,
saying, It is because we have taken no bread.
8 Which when Jesus perceived, he said unto
them, O ye of little faith, why reason ye among
yourselves, because ye have brought no bread?

9 Do ye not yet understand, neither remember
the five loaves of the five thousand, and how
many baskets ye took up?

10 Neither the seven loaves of the four
thousand, and how many baskets ye took up?
11 How is it that ye do not understand that I
spake it not to you concerning bread, that ye
should beware of the leaven of the Pharisees
and of the Sadducees?

12 Then understood they how that he bade
them not beware of the leaven of bread, but of
the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.

13 When Jesus came into the coasts of
Caesarea Philippi, he asked his disciples,



dheisciobluibh, ag radh, Créd a deir na daoine,
cia misi Mac an duine?

14 Agus a dubhradarsan, A deirid cuid dhiobh
gur ab ti Eb6in Baisde: agus cuid eile, Elias;
agus cuid eile, Ieremias, n6 aon do na faidhibh.

15 A deir seisean riu, Achd créd a deir sibhsi
cia mé?

16 Agus ar bhfreagra do Shimén Peadar a
dubhairt sé, Is tusa Criésd, Mac Dé bhi.

17 Agus ar bhfreagra Didsa an trdthsin a
dubhairt sé ris: As beannuighthe thu, a
Shimoin mhic I6na: 6ir ni féoil na fuil do
fhoillsigh sin duit, achd Mathairsi a ta air
neamh.

18 Agus a deirimsi riot, Gur ab tusa Peadar,
agus gur ab ar an gcarruicsi thoigeabhus misi
méagluis féin; agus nach béaruid geatuidhe
ifeirn buaidh uirrthe.

19 Agus do bhéara me dhuit eochracha na
rioghachda neamhdha: agus giodh bé ni
cheingéolus ti ar talamh bididh sé ceanguilte
ar neamh: agus giodh bé ni sgaoilfeas ti ar
talamh, biaidh sé sgaoilte ar neamh.

20 Ann sin do aithin sé d4 dheisciobluibh gan
innisin déin neach gur bhé féin 16sa Criosd.

21 O a nuairsin amach do thionnsgain Iosa a
thoillseaghadh dha dheisciobluibh, gur ab
éigin d6 dhul go Hiarusaleim, agus moéran

dfulang 6 na seinnsearuibh agus 0
tachdardnaibh na sagart agus 6 na
sgriobuidhibh, agus bas dfulang, agus

eiséirghe an treas la.

22 Achd do ghabh Peadar é, agus do
thionnsgain sé achmhusan do thabhairt do, ag
radh, A bhfad uaidse sin, a Thighearna: ni
theigeomha so dhuitse.

23 Achd ar gcasadh dhoésan, a dubhairt sé ré
Peadar, Imthigh am dhiaigh, a Shéatain: is
scannail dhamh tha: oir ni thuigeann ti na
neithe bheanas ré Di4, achd na neithe bheanas
ré daoinibh.

24 A dubhairt I6sa an tansin ré na
dheisciobluibh, Mas aill le neach teachd am
dhiaghsi, diultadh sé dho fein, agus t6gbhadh
sé a chros, agus leanadh se misi.

25 Oir gidh bé neach 1é nab mian a anam féin
do chumhdach caillfidh sé é: agus gidh bé
neach chaillfeas a anam ar mo shonsa do
gheabha sé é.

26 Oir créd é a tharbha do dhuine, da
ngnodhuigheadh sé an domhan uile, agus a

saying, Whom do men say that I the Son of
man am?

14 And they said, Some say that thou art John
the Baptist: some, Elias; and others, Jeremias,
or one of the prophets.

15 He saith unto them, But whom say ye that I
am?

16 And Simon Peter answered and said, Thou
art the Christ, the Son of the living God.

17 And Jesus answered and said unto him,
Blessed art thou, Simon Bar—jona: for flesh
and blood hath not revealed it unto thee, but
my Father which is in heaven.

18 And I say also unto thee, That thou art
Peter, and upon this rock I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail
against it.

19 And I will give unto thee the keys of the
kingdom of heaven: and whatsoever thou shalt
bind on earth shall be bound in heaven: and
whatsoever thou shalt loose on earth shall be
loosed in heaven.

20 Then charged he his disciples that they
should tell no man that he was Jesus the
Christ.

21 From that time forth began Jesus to shew
unto his disciples, how that he must go unto
Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be
killed, and be raised again the third day.

22 Then Peter took him, and began to rebuke
him, saying, Be it far from thee, Lord: this shall
not be unto thee.

23 But he turned, and said unto Peter, Get thee
behind me, Satan: thou art an offence unto
me: for thou savourest not the things that be
of God, but those that be of men.

24 Then said Jesus unto his disciples, If any
man will come after me, let him deny himself,
and take up his cross, and follow me.

25 For whosoever will save his life shall lose it:

and whosoever will lose his life for my sake
shall find it.

26 For what is a man profited, if he shall gain
the whole world, and lose his own soul? or
what shall a man give in exchange for his soul?



anam féin do leigean a mugha? no créd i an
mhalairt do bheuradh duine ar son anma féin.
27 Oir tiocfuidh Mac an duine a ngloir a Athar
féin maille 1é na ainglibh; agus do bhéara sé an
trathsin da gach neach do réir a
ghniomhartha.

28 Go firinneach a deirimsi ribh, Go bhfuil
cuid do luchd a ta na seasamh ann so, nach
blaisfidh bas, no go bhfaicid Mac an duine ag
teachd ann a rioghachd féin.

Caibidil 17
Athrughadh agus deallrughadh cruth
Chriosd. 22 A thairrgir um a cheasadh. 24
Agus iocadh an chanacais.

1 Agus a gcionn sé 14 beiridh I6sa Peadar, agus
Séumas, agus Eo6in a dhearbhrathair, agus
tréoruighidh sé iad ar leith go sliabh ard,

2 Agus do hathruigheadh a chruth an a
bhfiadnuisi: agus do dheallruigh a aghuidh
mar an ngréin, agus do rinneadh a éuduighe
geal mar an solas.

3 Agus, féuch, do taidhbhrigheadh dhoibh
Mdioise, agus Elias, a ccomhradh ris.

4 Agus ar bhfreagra do Pheadar, a dubhairt sé
ré Hiosa, A Thighearna, is maith dhiinn
bheith ann so: mas &il leachd, déanam tri
botha ann so; both dhuitsi, both so Mhioisi,
agus both Delias.

5 Suil do sguir seisean do labhairt, féuch, do
theilg néull soillseach sgaile orrtha: agus feuch
tainic guth as an néull, ag radh, Ag so an Mac
gradhach ad agamsa, an a bhfuil mo thoil
mhaithe; Eisdigh ris.

6 Agus an trath do chiialadar na deisgiobuil so,
do thuiteadar air a naghuidh, agus do ghabh
eagla romhor iad.

7 Agus ar dteachd Didsa do bhean sé riu, agus
a dubhairt sé, Eirghidh, agus na biodh eagla
oruibh.

8 Agus ar dtogbhail a sl d6ibh, ni fhacadar éin
neach, achd I6sa na donar.

9 Agus an trath thangadar a naas do tsliabh,
do aithin I6sa dhi6ébh, ag radh, Na hinnisidh
déinneach an ni do taidhbhridheadh dhaoibh,
no go néirghe Man an duine 6 mharbhaibh.
10 Agus do fhiafruigheadar a dheisciobail
dheisean, ag radh, Maseadh cred fa a nabruid
na sgriobhuidhe gur ab éigin Elias do theachd
air tas?

11 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt se riu,
Tiocfuidh Elias go firrinneach ar tus, agus
aiseoguidh sé gach éin ni.

27 For the Son of man shall come in the glory
of his Father with his angels; and then he shall
reward every man according to his works.

28 Verily I say unto you, There be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the Son of man coming in his
kingdom.

Chapter 17

1 And after six days Jesus taketh Peter, James,
and John his brother, and bringeth them up
into an high mountain apart,

2 And was transfigured before them: and his
face did shine as the sun, and his raiment was
white as the light.

3 And, behold, there appeared unto them
Moses and Elias talking with him.

4 Then answered Peter, and said unto Jesus,
Lord, it is good for us to be here: if thou wilt,
let us make here three tabernacles; one for
thee, and one for Moses, and one for Elias.

5 While he yet spake, behold, a bright cloud
overshadowed them: and behold a voice out of
the cloud, which said, This is my beloved Son,
in whom I am well pleased; hear ye him.

6 And when the disciples heard it, they fell on
their face, and were sore afraid.

7 And Jesus came and touched them, and said,
Arise, and be not afraid.

8 And when they had lifted up their eyes, they
saw no man, save Jesus only.

9 And as they came down from the mountain,
Jesus charged them, saying, Tell the vision to
no man, until the Son of man be risen again
from the dead.

10 And his disciples asked him, saying, Why
then say the scribes that Elias must first come?

11 And Jesus answered and said unto them,
Elias truly shall first come, and restore all
things.



12 Achd a deirimsi ribh, go dtainic Elias
cheana, agus nach ar aithnigheadar é, achd go
ndearnadar a dtoil féin ris. Is mar sin
thuiléongas Mac an duine mar an gcéadna
uatha.

13 Do thuigeadar na deisciobuil ann sin gur ab
a dtimcheall E6in Baisde do labhair sé ria.

14 Agus an tan tangadar a gceann an
choimhthiono6il, do chuaidh neach airighe
chuige, ag slénchduin ar a ghlainibh dhd, agus
ag radh,

15 A Thighearna, déana trocaire ar mo mhac:
oi bhidh sé tinn 1é goin an ré agus is mor dolc
fhuilngeas sé: oir tuitidh sé a dteinidh go
minic, agus a nuisge go minic.

16 Agus do thairg mé dod dheisciobluibhsi é,
agus nior fhéadadar a leigheas.

17 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé, A
chineadh dotheaguisg gan chreideamh, ga fad
fés bhias mé bhur bhfochair? ga fad fos
thuiléongas mé sibh? tabhruidh chugamsa ann
so é.

18 Agus do spreag I6sa an deamhan; agus do
imthigh sé as: agus do bhi an leanabh slan 6
nuairsin a mach.

19 Ar dteachd do na deisciobluibh chum I6sa
an trathsin fa leith, a dubhradar, Créd é an fath
nach ar fhéadamairne sid do theilgean a
mach?

20 Agus a dubhairt I6sa riti, Ar son bhur
michreidimh: oir a deirim ribh go firinneach,
D4 mbeith oiread re grainne musdaird do
chreideamh agaibh, a déarthéoi ris an sliabh
so, Athruigh as so ann sid a nunn; agus
athrrochuidh sé; agus ni bhia ni ar bith nach
budh éidir libh.

21 Achd cheana ni théid an sort deamhanso a
mach achd 1é hurnuighthe agus le trosgadh.
22 Agus ar ndéanamh comhnuighe ann sa
Ghalilé dhoibh, a dubhairt I6sa riu, Do
bhéarthar Mac an duine a ldimhaibh na
ndéoine:

23 Agus muirfid siad é, achd an treas la
eirochaidh sé aris. Agus do ghabh dobhron
romhor iadsan.

24 Agus ar dteachd dhoéibh go Capernaum,
tangadar luchd na ciéschana do ghlacadh go
Peadar, agus a dubhradar, Nach iocann bhur
maighisdirsi an ci6éschain?

25 A deir seisean, I6cuidh. Agus an trath do
chuiaidh sé a sdeach don tigh, do labhair I6sa
risean ar tuas, ag radh, Créd i do bharamhuilsi,
a Shimoin? cia ar a dtogbhuid righthe na
talman cios n6 canachas? an 6 né gcloinn féin,
no6 6 choimhthighe?

12 But I say unto you, That Elias is come
already, and they knew him not, but have done
unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.

13 Then the disciples understood that he spake
unto them of John the Baptist.

14 And when they were come to the multitude,
there came to him a certain man, kneeling
down to him, and saying,

15 Lord, have mercy on my son: for he is
lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

16 And I brought him to thy disciples, and they
could not cure him.

17 Then Jesus answered and said, O faithless
and perverse generation, how long shall I be
with you? how long shall I suffer you? bring
him hither to me.

18 And Jesus rebuked the devil; and he
departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

19 Then came the disciples to Jesus apart, and
said, Why could not we cast him out?

20 And Jesus said unto them, Because of your
unbelief: for verily I say unto you, If ye have
faith as a grain of mustard seed, ye shall say
unto this mountain, Remove hence to yonder
place; and it shall remove; and nothing shall
be impossible unto you.

21 Howbeit this kind goeth not out but by
prayer and fasting.

22 And while they abode in Galilee, Jesus said
unto them, The Son of man shall be betrayed
into the hands of men:

23 And they shall kill him, and the third day he
shall be raised again. And they were exceeding
SOrTYy.

24 And when they were come to Capernaum,
they that received tribute money came to
Peter, and said, Doth not your master pay
tribute?

25 He saith, Yes. And when he was come into
the house, Jesus prevented him, saying, What
thinkest thou, Simon? of whom do the kings of
the earth take custom or tribute? of their own
children, or of strangers?



26 A deir Peadar ris, O choimhthighe. A
dubhairt I6sa ris, Ar a nadhbharsin ataid an
chlann séor.

27 Achd ionnas, nach dtiobhramaois oilbhéim
dhoéibh, imthighsi chum na fairge, agus teilg
innte dubhan, agus tog an cédiasg thiocfas a
nios; agus ar nosgladh a bhéuil, do gheabha ta
piosa airgid: glac sin, agus tabhair dhéibh é ar
mo shonsa agus ar do shon féin.

Caibidil 18
Séimheachd agus neimh-dhioghaltas na
leanba inleanmhuinne. 15 Agus ordughadh
smachta na heaglusi.

1 Anuairsin tangadar a dheisciobuil chum
I6sa, ag radh, Cia is m6 ann sa rioghachd
neamhdha?

2 Agus ar ngairm léinibh bhig chuige Didsa, do
chuir sé an a larsan é.

3 Agus a dubhairt sé, Go firinneach a deirim
ribh, Muna bfhillti, agus muna mbeithi mar
leanbana, nach rachdaoi a sdeach don
rioghach neamhdha.

4 Ar a nadhbharsin giodh bé isléochus é féin
mar an leanbanso, a sé sin is mo a rioghachd
neimhe.

5 Agus gidh bé neach gheabhus chuige
énleanban da leithid so am ainmsi gabhuidh sé
misi chuige.

6 Agus gidh bé neach bhéaras oilbhéim
déinneach don mhuinntir bhigsi chreideas
ionnamsa, do bfearr dhé cloch mhuilinn do
chrochadh fa na mhuinél, agus a bhathadh a
ndubhaigén na fairge.

7 Is mairgneach don domhan ar son
oilbheimeann! oir is éigin do na
hoilbhéimeannaibh teachd; achd cheana is
anjoibhin don duine tré a dtig an toilbhéim!

8 Achd m4 bheir do lamh no do chos adhbhar
oilbhéime dhuit, gearr dhiét, agus teilg uait
iad: is fearr dhuit dul a sdeach don bheathaidh
bacach dibhallach, na dha laimh agus dha
chois do bheith agad agus do theilgean ann sa
teinidh shiorruidhe.

9 Agus ma bheir do shuil adbhar oilbhéime
dhuit, bean asad, agus teilg uait i: is fearr dhuit
dul don bheathaidh ar leathshil, na dha shuil
do bheith agad agus do theilgean a dteinidh
ifeirn.

10 Tabhruidh d4 bhur naire nach dtabharthéoi
tarcuisne air éinneach don mhuinntir bhigsi;
oir a deirim ribh, Go bhfaicid a naingilsion air
neamh do ghnath aghaidh Mhatharsa a t4 ar
neamh.

26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus
saith unto him, Then are the children free.

27 Notwithstanding, lest we should offend
them, go thou to the sea, and cast an hook, and
take up the fish that first cometh up; and when
thou hast opened his mouth, thou shalt find a
piece of money: that take, and give unto them
for me and thee.

Chapter 18

1 At the same time came the disciples unto
Jesus, saying, Who is the greatest in the
kingdom of heaven?

2 And Jesus called a little child unto him, and
set him in the midst of them,

3 And said, Verily I say unto you, Except ye be
converted, and become as little children, ye
shall not enter into the kingdom of heaven.

4 Whosoever therefore shall humble himself
as this little child, the same is greatest in the
kingdom of heaven.

5 And whoso shall receive one such little child
in my name receiveth me.

6 But whoso shall offend one of these little
ones which believe in me, it were better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and that he were drowned in the depth
of the sea.

7 Woe unto the world because of offences! for
it must needs be that offences come; but woe
to that man by whom the offence cometh!

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend
thee, cut them off, and cast them from thee: it
is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two
feet to be cast into everlasting fire.

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and
cast it from thee: it is better for thee to enter
into life with one eye, rather than having two
eyes to be cast into hell fire.

10 Take heed that ye despise not one of these
little ones; for I say unto you, That in heaven
their angels do always behold the face of my
Father which is in heaven.



11 Oir tainic Mac an duine do shabhail an
neithe do chiiaidh a mugha.

12 Créd do chithear dhaoibh? da mbeith céad
caora ag aonduine, agus go rachadh aonchéora
dhiobh ar seachran, a né nach bhftigeadh sé
na naoi gcaoiridh déag agus ceithre fichid,
agus nach rachadh sé ar na sléibhthibh,
diarruidh na cdorach do chaaidh air
seachran?

13 Agus ma theagmhann go bhfaghann sé i, a
deirmsi ribh go firinneach, gur ab mo6 a
ldathghair trithe, na ar son na noi gciorach
ndég agus cheithre fichid nach deachuidh ar
seachran.

14 Mar an gcéadna ni hi toil bhur Natharsa a
td ar neamh, go rachadh éinneach do na
daoinibh beagasa mugha.

15 Achd ma pheacuigheann do dhearbhrathair
ad aghuidh, imthigh agus spreag € eadrad féin
agus ¢ féin amhain: agus ma éisteann sé riot,
do ghnodhuigh ti do dhearbhrathair.

16 Agus muna éisde sé riot, beir leachd f6s
duine no dias eile, do chum go mbiodh gach
éinni seasmhach a mbéul deisi no triur
dfiadhnuisibh.

17 Agus ma dhiultann sé iddsan déisdeachd,
innis do neagluis: agus ma dhiultann sé a
neagluis déisdeachd, biodh meas paganuigh
agus puibliocain agad air.

18 Go firinneach deirimsi ribh, Gidh bé ar bith
neithe cheangoéltdoi ar talamh bididh siad
ceangailte ar neamh: agus gidh bé ar bith
neithe sgaoilfidhe ar talamh biaidh sgaoilte ar
neamh:

19 A ris a deirim ribh, Ma theagmhann dias
agaibh ar don fhocal ar talamh a dtimcheall
gach uile ni iarruid siad, go bhfuighid siad é 6
Mathairse a t ar neamh.

20 Oir gidh be ait ann a bhfuilid dias n6 triur
ar na gcruinneaghadh am ainmsi, a tdimsi ann
sin ann a lar sud.

21 Ar ndul do Pheadar na ionnsaidh an trath
sin, a dubhairt sé, A Thighearna, ga a
mhioncachd do dheana mo dhearbhrathair
coir a maghaidh, agus mhaithfeas mé dh6? an
go nuige an seachdmhadh huair?

22 A deir I6sa ris, Ni abruim riot, Gus an
seachdmhadh htair a mhain: achd, Go soithe
seachdmhoghad seachd nuaéire.

23 Ar a nadhbharsin is cosmhuil rioghachd
neimhe ré ri airighthe, lér bhaill cintas do
dhéanamh ré na shearbhfoghantuidhibh.

24 Agus an trath d6 thionnsgain sé cuntas do
dhéanambh, tugadh chuige neach, dar dhligh sé
deich mile talann.

11 For the Son of man is come to save that
which was lost.

12 How think ye? if a man have an hundred
sheep, and one of them be gone astray, doth he
not leave the ninety and nine, and goeth into
the mountains, and seeketh that which is gone
astray?

13 And if so be that he find it, verily I say unto
you, he rejoiceth more of that sheep, than of
the ninety and nine which went not astray.

14 Even so it is not the will of your Father
which is in heaven, that one of these little ones
should perish.

15 Moreover if thy brother shall trespass
against thee, go and tell him his fault between
thee and him alone: if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

16 But if he will not hear thee, then take with
thee one or two more, that in the mouth of two
or three witnesses every word may be
established.

17 And if he shall neglect to hear them, tell it
unto the church: but if he neglect to hear the
church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.

18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall
bind on earth shall be bound in heaven: and
whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

19 Again I say unto you, That if two of you shall
agree on earth as touching any thing that they
shall ask, it shall be done for them of my
Father which is in heaven.

20 For where two or three are gathered
together in my name, there am I in the midst
of them.

21 Then came Peter to him, and said, Lord,
how oft shall my brother sin against me, and I
forgive him? till seven times?

22 Jesus saith unto him, I say not unto thee,
Until seven times: but, Until seventy times
seven.

23 Therefore is the kingdom of heaven likened
unto a certain king, which would take account
of his servants.

24 And when he had begun to reckon, one was
brought unto him, which owed him ten
thousand talents.



25 Agus an tan nar bhéidir leis na fidchaso ibc,
do aithin a thighearna é féin agus a bhean,
agus a chlann, agus a raibh aige, do reic, do
chum na bhfiach do dhiol.

26 Ar a nadhbharsin ag déanamh timhla don
tsearbhthoghantuighe sin, do {arr sé
athchuinghidh air, ag radh, A thighearna,
déana foighid riom, agus do bhéara mé an
tiomlan dhuit.

27 Ann sin ar ngabhail trdaighe moiré
tighearna a noglaoich ad, do léig sé tadh é,
agus do mhaith sé na fiacha dho.

28 Agus ag dul a mach don
tsearbhfhoghantuigh 4d, fuiir sé aon da
choimhshearbhfthoghantuidhibh  féin, dar
dhligh sé céd phighinn: agus ar na thosdadh,
rug sé ar sgornuigh air, ag radh, Diol rium an
ni dhligheas tu.

29 Agus ag da
chomhshearbhthoghantuidhe aga
chosuibhsean, do ghuidh sé é, ag radh, Deana
foighid riom, agus do bhéara mé an tiomlan
duit.

30 Achd nior bhaill leisean sin: achd ar
nimtheachd do do theilg sé a bpriosiin é, no go
niocadh sé na fiacha.

31 Agus an trath do chonncadar a
choimhshearbhfhoghantuidhesion na neithe
do rinneadh, do ghabh doilgheas romhor iad,
agus thangadar agus do fhoillsigheadar da
dtighearna gach ni da ndearnadh ann.

32 Annsin do chuir a thighearna fios airsean,
agus a deir sé ris, A
dhroichshearbhfhoghantuidh, do mhaith mé
na fiacha ad uile dhuit, do bhrigh gur chuir ta
impidhe oram:

33 Agus a né nar choir dhuitsi trocaire do
déanamh ar do choimhshearbhfhoghantuidh
féin, amhail agus mar do rinne misi trocaire
ortsa?

34 Agus ar ngabhail féirge a thighearna, thug
sé do na céasadoiribh é, no go niocadh sé a
fhiacha uile ris.

35 Agus is mar sin do dhéana Mathair
neamhdhasa ribhsi, muna maithfe gach
adonduine agaibh da dhearbhrathair 6 bhur
gcroidhthibh a gcionnta.

tuitim

Caibidil 19
A ttimchioll dhealughadh, 10 pésadh agus
geanmnadidheacht; 10 agus gu ttoirmiscionn
gradh shaidhbhris, duine 6 righeacht Dé.

25 But forasmuch as he had not to pay, his lord
commanded him to be sold, and his wife, and
children, and all that he had, and payment to
be made.

26 The servant therefore fell down, and
worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all.

27 Then the lord of that servant was moved
with compassion, and loosed him, and forgave
him the debt.

28 But the same servant went out, and found
one of his fellowservants, which owed him an
hundred pence: and he laid hands on him, and
took him by the throat, saying, Pay me that
thou owest.

29 And his fellowservant fell down at his feet,
and besought him, saying, Have patience with
me, and I will pay thee all.

30 And he would not: but went and cast him
into prison, till he should pay the debt.

31 So when his fellowservants saw what was
done, they were very sorry, and came and told
unto their lord all that was done.

32 Then his lord, after that he had called him,
said unto him, O thou wicked servant, I
forgave thee all that debt, because thou
desiredst me:

33 Shouldest not thou also have had
compassion on thy fellowservant, even as I had
pity on thee?

34 And his lord was wroth, and delivered him
to the tormentors, till he should pay all that
was due unto him.

35 So likewise shall my heavenly Father do
also unto you, if ye from your hearts forgive
not every one his brother their trespasses.

Chapter 19



1 Agus tarla, an trath do chriochnuigh I6sa na
comhraitesi, gur sgaoil sé on Ghalilé, agus
tainic sé go criochuibh Iudéa tar I6rdan;

2 Agus do lean cuideachda mhor é; agus do
shlanuigh sé iad ann sin.

3 Tangadar na Pharisinigh chuige an trathsin,
do chur cathuigh air, agus ag radh ris, An
ceaduightheach do dhuine a bhean do léigean
tri gach uile adhbhar?

4 Agus ar bhfreagra dhdésan a dubhairt sé riu,
A ne nar léaghabhair, an té do chruthuighe iad
6 thus gur fear agus bean do rinne sé iad,

5 Agus go ndubhairt sé, Ar a nadhbharsa
faigfidh duine a athair agus a mhathair, agus
ceangalfuidh sé dha mhnéoi: agus béid a raon
na neinfhéoil a mhain?

6 Ar a nadhbharsin ni bhfuilid feasda na ndis,
achd na néinfhéoil. Uime sin an ni do
cheanguil Dia, na sgaoileadh duine é.

7 A dubhradarsan ris, Maseadh créd far aithin
Mjioisi leitir dhealuighthe do thabhairt, agus
ise do léigean?

8 A deir seisean riu, Do fhuluing Maosi
dhéoibhsi ar son cruais bhur gcroidheadh
bhur mna do léigean: achd cheana ni mar sin
do bhi se 6 thus.

9 Achd a deirimsi ribh, Gidh bé neach léigfeas
a bhean, achd ar son striopachuis, agus do
phosas bean eile, go ndéanann sé
adhaltrannas: agus gidh bé phésas an bhean
do légeadh go ndéanann sé adhaltrannas.

10 A deirid a dheisciobuil risean, Ma sé sin is
cor don fhior ré na mhnaoi, ni maith an
posadh ré a dhéanamh.

11 Achd a dubhairt seisean riu, Ni hé gach
donduine ghabhus an glérsa, achd an dream
dar tugadh é.

12 Oir a taid daoine coillte noch a rugadh mar
sin as broinn a mathar: agus a taid
cailltéanuigh, ag ar bheanadar dadine asda:
agus a taid cailltéanuigh, do bhean asda féin ar
son na ridghachda neamhdha. Gidh bé
théadus a ghabhiil chuige, gabhadh.

13 Tugadh chuige an trathsin leinibh beaga, do
chum go gcuirfeadh sé a lamha orrtha, agus go
ndéanadh sé urnuighe: agus do spreagadar na
deisciobuil iad.

14 Agus a dubhairt Iosa, Fuilngidh do na
leanbaibh, agus na bacuidh dhiébh, teachd
chugamsa: oir is 1é na leithéidibh sin
rioghachd neimhe.

1 And it came to pass, that when Jesus had
finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

2 And great multitudes followed him; and he
healed them there.

3 The Pharisees also came unto him, tempting
him, and saying unto him, Is it lawful for a
man to put away his wife for every cause?

4 And he answered and said unto them, Have
ye not read, that he which made them at the
beginning made them male and female,

5 And said, For this cause shall a man leave
father and mother, and shall cleave to his wife:
and they twain shall be one flesh?

6 Wherefore they are no more twain, but one
flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

7 They say unto him, Why did Moses then
command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

8 He saith unto them, Moses because of the
hardness of your hearts suffered you to put
away your wives: but from the beginning it was
not so.

9 And I say unto you, Whosoever shall put
away his wife, except it be for fornication, and
shall marry another, committeth adultery: and
whoso marrieth her which is put away doth
commit adultery.

10 His disciples say unto him, If the case of the
man be so with his wife, it is not good to marry.

11 But he said unto them, All men cannot
receive this saying, save they to whom it is
given.

12 For there are some eunuchs, which were so
born from their mother's womb: and there are
some eunuchs, which were made eunuchs of
men: and there be eunuchs, which have made
themselves eunuchs for the kingdom of
heaven's sake. He that is able to receive it, let
him receive it.

13 Then were there brought unto him little
children, that he should put his hands on
them, and pray: and the disciples rebuked
them.

14 But Jesus said, Suffer little children, and
forbid them not, to come unto me: for of such
is the kingdom of heaven.



15 Agus tar éis a lamha do chur ortha, do
imthigh sé as sin.

16 Agus, féuch, a dubhairt neach airighthe ag
teachd chuige ris, A Mhaighisdir mhaith, créd
i an mhaith do dhéana mé, do chum go
bhfuighinn an bheatha mharthanach?

17 Agus a dubhairt seisean ris, Créd fa a
ngbdireann tu maith dhiomsa? ni bhfuil
éinneach maith ach amhéin, Dia: achd mas
mian leachd dul chum na beatha, coimhéd na
haitheanta.

18 A deir seisean ris, Cia hiad? agus a dubhairt
I6sa, Ni dhéana ta dinmharbhadh, Ni dheana
ta adhaltrannas, Ni dhéana ti gaduidheachd,
ni dhéana ta fiadhnuisi bréige.

19 Onoéruigh hathair agus do mhathair: agus,
Gradhuigh do chomharsa mar thu féin.

20 A deir an téganach ris, Do choimhéd mé na
neitheisi uile 6 moige: créd a ta duireasbhuidh
oram f6s?

21 A dubhairt I6sa ris, Mas &ill leachd bheith
diongmbhala, imthigh reac a bhfuil agad, agus
tabhair do na bochduibh é, agus do gheabha tu
ionnmhas ar neamh, agus tarr, lean misi.

22 Agus an trath dé chialuidh an téganach an
comhradhsin, do imthigh sé go dobhrénach:
oir do bhi iomad saidbhris aige.

23 Agus a dubhairt I6sa ré na dheisciobluibh,
A deirim ribh go firinneach, gur ab
docomhlach rachas duine saidhbhir a steach a
rioghachd neimhe.

24 Agus a ris a deirim ribh, Gur ab usa do
chamhall dul tré chré6 na snathuide, na do
dhuine shaidhbhir dul a sdeach go
flaitheamhnus Dé.

25 Agus ar na chlos so da dheisciobluibh, do
ghabh iongnadh moér iad, ag radh, Ar a
nadhbharsin cia is éidir do shlanughadh?

26 Agus ar bhféachain Di6sa orrtha a dubhairt
sé riu, Ni bhfuil so ar chumas do na daoinibh:
achd a ta gach uile ni ar chumas do Dhia.

27 Ar bhfreagra do Pheadar an trathsin, a
dubhairt sé ris, Féuch, do thrégeamairna gach
uile ni, agus do leanamar thusa; ar a
nadhbharsin créd do gheabham?

28 Agus a dubhairt I6sa riu, A deirimsi ribh go
deimhin, An trath shuidhfeas Mac an duine a
gcaithir a ghloire féin, go suidhfidh sibhse, do
lean misi ann sa naithgheineamhuin mar an
gcéadna ar dha chaithir dhéag, ag breith
breithe ar dha threibh dhéag Israel.

29 Agus gidh bé neach do thréig tighthe, n6
dearbhraithreacha, né deirbhsheathracha, no
athair, n6 mathair, n6 bean, né clann, n6
dathuidh ar son manmasa, do gheabha sé a

15 And he laid his hands on them, and
departed thence.

16 And, behold, one came and said unto him,
Good Master, what good thing shall I do, that
I may have eternal life?

17 And he said unto him, Why callest thou me
good? there is none good but one, that is, God:
but if thou wilt enter into life, keep the
commandments.

18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou
shalt do no murder, Thou shalt not commit
adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not
bear false witness,

19 Honour thy father and thy mother: and,
Thou shalt love thy neighbour as thyself.

20 The young man saith unto him, All these
things have I kept from my youth up: what lack
I yet?

21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect,
go and sell that thou hast, and give to the poor,
and thou shalt have treasure in heaven: and
come and follow me.

22 But when the young man heard that saying,
he went away sorrowful: for he had great
possessions.

23 Then said Jesus unto his disciples, Verily I
say unto you, That a rich man shall hardly
enter into the kingdom of heaven.

24 And again I say unto you, It is easier for a
camel to go through the eye of a needle, than
for a rich man to enter into the kingdom of
God.

25 When his disciples heard it, they were
exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

26 But Jesus beheld them, and said unto them,
With men this is impossible; but with God all
things are possible.

27 Then answered Peter and said unto him,
Behold, we have forsaken all, and followed
thee; what shall we have therefore?

28 And Jesus said unto them, Verily I say unto
you, That ye which have followed me, in the
regeneration when the Son of man shall sit in
the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel.

29 And every one that hath forsaken houses,
or brethren, or sisters, or father, or mother, or
wife, or children, or lands, for my name's sake,
shall receive an hundredfold, and shall inherit



chead oirid, agus an bheatha mharthanach
mar oidhreachd.

30 Achd a t4 moéran ar tosachd bhiis fa
dheireadh; agus fa dheireadh bhids ar tosach.

Caibidil 20
An eagluis ar na samhlughadh re fineamhuin,
20 agus 1iarratus udibhreach mhathar
chloinne Shebedei, ar na chur ar ccul.

1 Oir is cosmhuil an rioghachd neamhdha ré
fear tighe éairighthe, do chtaidh a mach 1é
héirghe an ladoi do chur luchd oibre ar
tharasdal ann fhineamhuin.

2 Agus tar éis réidhighe ris an luchd oibre ar
phighinn sa 16, do chuir sé ann a fhineamhain
iad.

3 Agus ar ndul a mach dho timcheall an treas
dair, do chonnarc sé droag eile diomhaoineach
na seasamh ar an margadh,

4 Agus a dubhairt sé riu; Imdhighsi leis don
thineamhuin, agus gidh bé ni bhus ceart do
bhéara mé dhibh é. Agus do imdhigheadarsan.
5 A ris ar nimtheachd a mach dho timcheall an
seiseadh agus an ndomhadh huair, do rinne sé
mar an gcéadna.

6 Agus ar ndul a mach dhé a dtimcheall an
aonmhadh huair déag, fhair sé dream eile na
seasamh diomhéaoineach, agus a deir sé riu,
Créad f4 bhfuiltisi bhur seasamh an so feadh
an laoi diomhéaoineach?

7 A deirid siddsan ris, Ar son nar chongaimh
duine ar bith ar taarasdal sinn. A deir seisean
riu, Imthighsi mar an gcéadna don
thineamhain; agus gidh bé ni bhus coir do
gheubhthoi é.

8 Agus ar dteachd don trath néna, a deir
tighearna na fineamhna ré na sdiobhard, Goir
an luchd oibre, agus tabhair dhéibh a
dttarasdal, ag tosughadh 6n luchd théinic fa
dheireadh, go soithe na céaddaoine.

9 Agus ar dteachd don druing ud thainic a
dtimcheall an donmhadh huair déag, faair
gach duine dhi6bh phighinn.

10 Agus ar dteachd don cheid dreim do
shaoileadar go bhfuighedis féin ni budh mho;
ahd cheana ftair gach 4on diobh, mar an
gcéadna, pighinn.

11 Agus ar na ghlacadh dhoibh, do rinneadar
monabhar a naghuidh thir mhaith an tighe,

12 Ag radh, An dreamso thainic fa dheireadh
ni dhearnadar obair achd aontair a mhain,
agus do chuirisi iad a gcoimhmheas rinne,
diomchuir muiridhin agus teasbhach an laoi.

everlasting life.

30 But many that are first shall be last; and the
last shall be first.

Chapter 20

1 For the kingdom of heaven is like unto a man
that is an householder, which went out early in
the morning to hire labourers into his
vineyard.

2 And when he had agreed with the labourers
for a penny a day, he sent them into his
vineyard.

3 And he went out about the third hour, and
saw others standing idle in the marketplace,

4 And said unto them; Go ye also into the
vineyard, and whatsoever is right I will give
you. And they went their way.

5 Again he went out about the sixth and ninth
hour, and did likewise.

6 And about the eleventh hour he went out,
and found others standing idle, and saith unto
them, Why stand ye here all the day idle?

7 They say unto him, Because no man hath
hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, that
shall ye receive.

8 So when even was come, the lord of the
vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them their hire, beginning
from the last unto the first.

9 And when they came that were hired about
the eleventh hour, they received every man a
penny.

10 But when the first came, they supposed that
they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

11 And when they had received it, they
murmured against the goodman of the house,
12 Saying, These last have wrought but one
hour, and thou hast made them equal unto us,
which have borne the burden and heat of the
day.



13 Agus ar bhfreagra dhosan, a dubhairt sé ré
fear dhiobh, A chompanuigh, ni bhfuilim ag
déanamh éagcora ortsa: a né nar réidhigh ta
riom ar phighinn?

14 Tégaibh leachd do chuid féin, agus imthigh:
a si mo thoilsi a thabhairt don tési thainic fa
dheireadh, mar thug mé dhuitsi.

15 A né nach ceaduigheach dhamhsa an ni is
toil leam féin do dhéanamh rém chuid féin? An
bhfuil do shiiilsi go holc, air son go bhfuilimsi
maith?

16 Is mar sin béid na d4oine deighionach air
tosach, agus na céad ddoine air deireadh: oir a
ta moéran ar na ngairm, agus beagan ar na
dtogha.

17 Agus ag dul stas Diosa go Hidrusalém rug
sé an da dheisciobal déag leis fa leith ann sa
tsligh, agus a dubhairt sé riu.

18 Féuch, a tamaoid ag dul stas go
Hiarusaleim; agus do bhéarthar Mac an duine
dtachdaranaibh na sagart agus do na
scriobuighibh, agus béaruid siad breath bhéis
air.

19 Agus do Dbhéaruid siad do na
cineadhachuibh e do chum go ndéindis
fonamhad faoi, agus go sgiursfaidis, agus go
grochfaidis é: achd an treas 14 éiréochaidh sé a
ris.

20 Thainic mathair chlionne Shebedei chuige
an trathsin, maille ré na maca, da onérughadh,
agus ag iarruidh neithe airighe air.

21 Agus a dubhairt seisean ria, Créd i do thoil?
A deir sisi iris, Abair go suidhfid an dids macso
agamsa, aon aca ar do laimh dheis, agus aon
eile ar do laimh chlé, ad rioghachd.

22 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt, Ni
bhfuil a fhios agaibh créd iarrthaoi. A neidir
libh an cupan iobhas misi do6l, agus bhur
mbaisdeadh leis an mbaisdeadh le a
mbaisdear misi? A dubhradarsan ris, Is éidir.
23 Agus a deir seisean riu, Iobhthaoi go
deimhin dom chupénsa, agus baisdfidhthear
sibh leis an mbaisdeadh 1é a mbaisdear misi:
achd suighe ar mo laimh dheis, agus chlé, ni
leamsa a thabhairt, achd bheirar don dreim da
bhfuil sé ar na ullmhughadh 6 Mathair.

24 Agus an trath do chualadar an
deichneabhar eile so, do bhi neimhchion aca ar
an dias dearbhréathar.

25 Agus ar na ngairm chuige Di6sa, a dubhairt
sé, Ata a thios agaibh go bhfuil tlachdaranachd
aga dtighearnuibh ar na Cineadhachaibh, agus
go bhfuilid na ddoine mora trén orrtha.

13 But he answered one of them, and said,
Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a penny?

14 Take that thine is, and go thy way: I will give
unto this last, even as unto thee.

15 Is it not lawful for me to do what I will with
mine own? Is thine eye evil, because I am
good?

16 So the last shall be first, and the first last:
for many be called, but few chosen.

17 And Jesus going up to Jerusalem took the
twelve disciples apart in the way, and said unto
them,

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son
of man shall be betrayed unto the chief priests
and unto the scribes, and they shall condemn
him to death,

19 And shall deliver him to the Gentiles to
mock, and to scourge, and to crucify him: and
the third day he shall rise again.

20 Then came to him the mother of Zebedee's
children with her sons, worshipping him, and
desiring a certain thing of him.

21 And he said unto her, What wilt thou? She
saith unto him, Grant that these my two sons
may sit, the one on thy right hand, and the
other on the left, in thy kingdom.

22 But Jesus answered and said, Ye know not
what ye ask. Are ye able to drink of the cup that
I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that I am baptized with? They say
unto him, We are able.

23 And he saith unto them, Ye shall drink
indeed of my cup, and be baptized with the
baptism that I am baptized with: but to sit on
my right hand, and on my left, is not mine to
give, but it shall be given to them for whom it
is prepared of my Father.

24 And when the ten heard it, they were moved
with indignation against the two brethren.

25 But Jesus called them unto him, and said,
Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that
are great exercise authority upon them.



26 Gidheadh ni mar sin bhias sé eadruibhsi:
achd giodh bé neach 1é madh mian bheith mér
eadruibh, biodh sé na sheirbhiseach agaibh;
27 Agus giodh bé neach 1é nab 4ill bheith na
tachdaran  éadruibh, biodh sé na
shearbhfoghantuidhe agaibh:

28 Amhail as nach dtainic Mac an duine do
chum go ndéantdoi seirbhis dho, achd do
dhéanamh seirbhisi, agus do thabhairt anma
féin mar éiric ar son mhorain.

29 Ar ndul a mach dhéibh an trathsin as Ierico,
do6 lean slaagh mor éisean.

30 Agus, féuch, dias do dhaoinibh dalla do bhi
na suidhe chois na slighe, an trath do
chtaladar go raibh I6sa ag gabhail tharsa, do
éighmheadar, ag radh, Déana trocaire oruinn,
a Thighearna, a Mhic Dhabhi.

31 Achd do spreagadar an slaagh iad, do chum
go gcoisgfidis: acd cheana is moide do
eighmheadarsan sin, ag radh, Déana trocaire
oruinn, a Thighearna, a Mhic Dhéabhi.

32 Agus ar seasamh Dio6sa, do ghoir sé iad,
agus a dubhairt se, Cred is aill libh dhamhsa
do dhéanamh dhaoibh?

33 A deiridsean ris, A Thighearna, ar stile
dosgladh.

34 Agus do ghabh traaighe 16sa dhéibh, agus
do bhean sé ré na suilibh: agus tainic radharc
da stilibh ar an mball, agus do leanadar
eisean.

Caibidil 21
Poimp rioghamhail Chriosd, 12 noch do
scitirsuigh  lucht gnothuighthe, as an

teampuill, 33 agus thairrgir um dhioghla na
scol6 a eugcorach.

1 Agus an trath do dhruideadar ré Hiarusalem,
agus tangadar go Betphéige, go sliabh na
noluidheadh, ann sin do chuir I6sa dias
deisciobal tadh,

2 Ag radh riu, Imdhighidh don bhaile a ta as
bhur gcomhair, agus ar an mball do
geabhthioi asal ceanguilte ann, agus searrach
na fhochair: sgioilidh, agus tabhraidh
chugamsa iad.

3 Agus ma labhrann don nduine ni ar bith ribh,
abruidhsi, Go bhfuil féidhim ag an Dtighearna
orrtha; agus léigfidh sé uadh ar an mball iad.
4 Agus tainic so uile chum criche, ionnas go
gcoimhlionfuidthe an ni a dubhradh tres an
bhfaidh, a deir,

5 Innisidh dinghin Shion, Féuch, ata do ri ag
teachd chugad, go citin, ar muin asuil, agus
bhromuigh searach a nasail.

26 But it shall not be so among you: but
whosoever will be great among you, let him be
your minister;

27 And whosoever will be chief among you, let
him be your servant:

28 Even as the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

29 And as they departed from Jericho, a great
multitude followed him.
30 And, behold, two blind men sitting by the
way side, when they heard that Jesus passed
by, cried out, saying, Have mercy on us, O
Lord, thou Son of David.

31 And the multitude rebuked them, because
they should hold their peace: but they cried the
more, saying, Have mercy on us, O Lord, thou
Son of David.

32 And Jesus stood still, and called them, and
said, What will ye that I shall do unto you?

33 They say unto him, Lord, that our eyes may
be opened.

34 So Jesus had compassion on them, and
touched their eyes: and immediately their eyes
received sight, and they followed him.

Chapter 21

1 And when they drew nigh unto Jerusalem,
and were come to Bethphage, unto the mount
of Olives, then sent Jesus two disciples,

2 Saying unto them, Go into the village over
against you, and straightway ye shall find an
ass tied, and a colt with her: loose them, and
bring them unto me.

3 And if any man say ought unto you, ye shall
say, The Lord hath need of them; and
straightway he will send them.

4 All this was done, that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, saying,

5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King
cometh unto thee, meek, and sitting upon an
ass, and a colt the foal of an ass.



6 Agus do imthigheadar na deisciobuil, agus
do rinneadar mar do aithin I6sa dhiobh.

7 Agus tugadar an tasail, agus an bromach leo,
agus do chuireadar a néaduighe orrtha, agus
do chuireadar eisean na shuidhe ar a mhuin.
8 Agus do leathnuigheadar moran do
dhdonibh a mbruit ar a tslighe; agus do
ghearradar drong eile géaga d6 chrannaibh,
agus do leagadar ar a tlighe iad.

9 Agus do thogaibh an sldagh do bhi roimhe,
agus na dhiaigh, gair, ag radh, Hésanna do
mhac Dhaibhi: Is beannuighthe an té thig a
nainm an Tighearna; Hoésanna annsna
hardaibh.

10 Agus ag dul Diosa a sdeach go Hiarusaléim,
do bhi an chathair uile ar na comhmbogadh,
ag radh, Cia he so?

11 Agus a dubhairt an coimhthionél, A sé so
I6sa an faidh 6 Nasarét na Galilé.

12 Agus do chuaidh I6sa a sdeach go teampoll
Dé, agus do theilg sé amach a raibh ag reic
agus ceannach annsa teampoll, agus do theilg
sé buird luchd malarta a nairgid air lar, agus
caithreacha luchd reactha na gcolum,

13 Agus a dubhairt sé riu, Atad sgriobhtha,
Goirfidhthear teach  urnuighthe dom
theachsa; achd do rinneabhairsi tuinidhe
biothamhnach dhe.

14 Tangadar chuige an trathsin doill, agus
bacaigh annsa teampoll; agus do shlanaigh sé
iad.

15 Agus an tan do chonncadar tiachdarain na
sagart agus na sgriobuidhe na miorbhuile do
rinne sé, agus na leinibh ag éighmhe sa
teampoll, agus ag rddh, Hésanna do mhac
Dhaibhi; Do ghabhadar chuca go feargach é,
16 Agus a dubhradar ris, An gluin ta créd a
deirid an mhuinntirso? Agus a deir I6sa riu,
Do chluinim; a né nar léaghabhair, As béul
leanabh agus néoidheandn ciche do
chriochnuigh ti moladh?

17 Agus ar na bhfagbhdil, do chiiaidh sé amach
as an gcathraigh go Betania; agus do fhan sé
ann sin.

18 Agus ag filleadh dh6 chum na cathrach ar
maidin, do ghabh ocarus é.

19 Agus a nuair do chonnairc sé crann fige ar a
tsligh, tainic sé chuige, agus ni fthuair sé ni ar
bith air, achd duilleabhar a mhain, agus a deir
sé ris, Nar fhasa toradh 6 so amach go brath
ort, Agus chrion an crann fige ar an mballsin.
20 Agus ar na fhaicsin do na deisciobluibh, do
ghabh iongantus iad, ag radh, Cionnus do
mheath an crann fige ar an mball!

6 And the disciples went, and did as Jesus
commanded them,

7 And brought the ass, and the colt, and put on
them their clothes, and they set him thereon.

8 And a very great multitude spread their
garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed them in
the way.

9 And the multitudes that went before, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the
Son of David: Blessed is he that cometh in the
name of the Lord; Hosanna in the highest.

10 And when he was come into Jerusalem, all
the city was moved, saying, Who is this?

11 And the multitude said, This is Jesus the
prophet of Nazareth of Galilee.

12 And Jesus went into the temple of God, and
cast out all them that sold and bought in the
temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that
sold doves,

13 And said unto them, It is written, My house
shall be called the house of prayer; but ye have
made it a den of thieves.

14 And the blind and the lame came to him in
the temple; and he healed them.

15 And when the chief priests and scribes saw
the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the Son of David; they were sore
displeased,

16 And said unto him, Hearest thou what these
say? And Jesus saith unto them, Yea; have ye
never read, Out of the mouth of babes and
sucklings thou hast perfected praise?

17 And he left them, and went out of the city
into Bethany; and he lodged there.

18 Now in the morning as he returned into the
city, he hungered.

19 And when he saw a fig tree in the way, he
came to it, and found nothing thereon, but
leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently
the fig tree withered away.

20 And when the disciples saw it, they
marvelled, saying, How soon is the fig tree
withered away!



21 Agus ar bhfreagra Didsa a dubhairt sé riu, A
deirim ribh go firinneach, Ma& bhionn
creideamh agaibh, agus nach ccuirfithi
cunntabhairt ann, ni hé a mhain a nisi tharla
don chrann fige do dhéanthaoi, achd mar an
gcéadna ma a dearthdoi ris an tsliabhso,
Toégthar tha, agus teilgthear ann sa bhfairge
tha; biaidh sin deanta.

22 Agus gidh bé ar bith neithe, iarrfuidhthe an
bhur nurnuighe mé chreidti, do gheabhthaoi
iad.

23 Agus an trath thainic sé don teampoll,
tangadar tiachdarain na sagart agus sinnsear
phobuil chuige agus é ag teagasg, ag radh ris,
Créd é an tughdarras ré a ndéanann tusa na
neithesi? agus cia thug na cumhachdasa
dhuit?

24 Agus ar bhfreagra Didsa a dubhairt sé riu,
Fiafréchuidh misi mar an geéadna dhibhsi ni
airighthe, agus da ninnisdi dhamh é,
innéosuidh misi dh&oibhsi mar an gcéadna cia
an tughdaras ré a ndéanuim na neithesi.

25 Ga hait as, a dtainic baisdeadh Eodin? 6
neamh, no 6 dhaoinibh? Achd do
smuaineadarsan ionnta féin, ag radh, Ma
deirmid, O neamh; a déara sé rinn, Ar a
nadhbharsin créd fa nar chreideabhairse dho?
26 Agus méa deirmid, O dhé4oinibh; a ta eagla
an phobail oruinn; 6ir ata meas faidhe ag gach
uile dhuine ar Eoin.

27 Agus ag tabhair freagara ar I6sa, a
dubhradar, Ni bhfuil a fthios aguinn. Agus a
dubhairt seisean riu, Ni moé innéosadsa
dhaoibhse cia an taghdarras ré a ndéanuim na
neithesi.

28 Achd créd do cithear dhaoibhsi? Do bhadar
dias mac ag duine airighe; agus ag teachd
dionnsuighe an chédmhic, a dubhairt sé, A
mhic, imthigh déana obair a niu am
fhineamhain.

29 Ar bhfreagra dhésan a dubhairt sé, Ni
dhéanad: achd na dhiaigh sin an trath do
ghabh aithreachas é, do imdhigh sé.

30 Agus ag teachd gus an dara mac, a dubhairt
sé mar an gcéadna. Agus ar bhfreagra dhdésan
a dubhairt sé, Do dhéan, a tighearna: gidheadh
nior imthigh sé.

31 Cia don disse do rinne toil a athar? A
deiridsean ris, An céadfhear. A deir Idsa
riusan, A deirimse ribh go firrinneach, Go
dtéid na puiblicdin agus na sdriopacha
romhaibhsi go flaitheas Dé.

32 Oir thainic E6in chugaibh a slighe na cora,
agus nior chreideabhair dhé: achd do
chreideadar na puiblicain agus na sdriopacha

21 Jesus answered and said unto them, Verily
I say unto you, If ye have faith, and doubt not,
ye shall not only do this which is done to the
fig tree, but also if ye shall say unto this
mountain, Be thou removed, and be thou cast
into the sea; it shall be done.

22 And all things, whatsoever ye shall ask in
prayer, believing, ye shall receive.

23 And when he was come into the temple, the
chief priests and the elders of the people came
unto him as he was teaching, and said, By what
authority doest thou these things? and who
gave thee this authority?

24 And Jesus answered and said unto them, I
also will ask you one thing, which if ye tell me,
I in like wise will tell you by what authority I
do these things.

25 The baptism of John, whence was it? from
heaven, or of men? And they reasoned with
themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

26 But if we shall say, Of men; we fear the
people; for all hold John as a prophet.

27 And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them, Neither tell
I you by what authority I do these things.

28 But what think ye? A certain man had two
sons; and he came to the first, and said, Son,
go work to day in my vineyard.

29 He answered and said, I will not: but
afterward he repented, and went.

30 And he came to the second, and said
likewise. And he answered and said, I go, sir:
and went not.

31 Whether of them twain did the will of his
father? They say unto him, The first. Jesus
saith unto them, Verily I say unto you, That the
publicans and the harlots go into the kingdom
of God before you.

32 For John came unto you in the way of
righteousness, and ye believed him not: but
the publicans and the harlots believed him:



dho: achd gé do chonncabhairsi so, ni
dhearnabhair aithrighe na dhiaigh sin, do
chum go gcreidfeadh sibh dho.

33 Eisdigh ré cosamhlachd eile: Do bhi féar
tighe airighthe ann, do chuir fineamhuin, agus
do chuir sé fal na timcheall, agus do thochail
sé ionad brtighte an fhiona innte, agus do
thogaibh sé tor, agus tug sé do sgologaibh ar
chios 1, agus do imthidh sé féin a gcoigerich:
34 Agus an trath do dhruid aimsear na dtortha
riu, do chuir sé a shearbhfhoghantuidhe chum
na sgolog, do ghlacadh na dtortha.

35 Agus rugadar na sgoléoga ar a
shearbhfoghantuidhibh, agus do ghabhadar ar
thear dhidbh, agus do mharbhadar fear eile,
agus do ghabhadar do chlochaibh ar fhear eile.
36 A ris, do chuir sé searbhfhoghantuidhe eile
uadh budh lia na an chéadchuideachda: agus
do rinneardarsan mar an gcéadna riu.

37 Agus fa dheireadh do chuir sé a mhac féin
chuca, ag radh, Do bhéaruid siad onoir dom
mhac.

38 Agus ar bhfaicsin an mhic do na sgolégaibh,
a dubhradar eatorra féin, A sé so an toighre;
tigidh, marbham ¢, agus congbham a
oidhreachd.

39 Agus ar mbreith air, do theilgeadar as an
bhfineamhuin a mach é, agus do mharbhadar
é.

40 Ar a nadhbharsin an trath thiocfas
tighearna na fineamhna, créud do dhéana sé
ris na sgolégaibh ad?

41 A deiridsean ris, Sgriosfuidh sé go
dioghaltach na drochdhéoine ad, agus do
bhéara sé a fhineamhuin air chios do
sgologaibh eile, do bhéara na tortha dhé an a
naimsearaibh féin.

42 A deir I6sa riu, Nar léaghabhair a riamh
ann sna sgrioptaraibh, An chloch do
dhidltadar na soir, a si a t4 ar na déanamh na
ceann ann sa chaainne: a sé an Tighearna do
rinne so, agus a ta sé iongantach ann ar
suilibhne?

43 Ar a nadhbharsin a deirim ribh, Go
dtoigéobhthar rioghachd Dé taibhsi, agus go
dtiobharthar 1 so chineadh bhéaras toradh
uatha.

44 Agus gidh bé neach thuitfeas ar an
gcloichse, brisfithear é: agus giodh bé ar a
dtuitfi si, do dhéana si mionluaithreadh dhe.
45 Agus an trath do chialadar tiachdarain na
sagart agus na Phairisinigh an chosmhalachd
sin, do aithnigheadar gur ab na dtimcheall féin
da labhair sé.

and ye, when ye had seen it, repented not
afterward, that ye might believe him.

33 Hear another parable: There was a certain
householder, which planted a vineyard, and
hedged it round about, and digged a winepress
in it, and built a tower, and let it out to
husbandmen, and went into a far country:

34 And when the time of the fruit drew near,
he sent his servants to the husbandmen, that
they might receive the fruits of it.

35 And the husbandmen took his servants, and
beat one, and killed another, and stoned
another.

36 Again, he sent other servants more than the
first: and they did unto them likewise.

37 But last of all he sent unto them his son,
saying, They will reverence my son.

38 But when the husbandmen saw the son,
they said among themselves, This is the heir;
come, let us kill him, and let us seize on his
inheritance.

39 And they caught him, and cast him out of
the vineyard, and slew him.

40 When the lord therefore of the vineyard
cometh, what will he do unto those
husbandmen?

41 They say unto him, He will miserably
destroy those wicked men, and will let out his
vineyard unto other husbandmen, which shall
render him the fruits in their seasons.

42 Jesus saith unto them, Did ye never read in
the scriptures, The stone which the builders
rejected, the same is become the head of the
corner: this is the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

43 Therefore say I unto you, The kingdom of
God shall be taken from you, and given to a
nation bringing forth the fruits thereof.

44 And whosoever shall fall on this stone shall
be broken: but on whomsoever it shall fall, it
will grind him to powder.

45 And when the chief priests and Pharisees
had heard his parables, they perceived that he
spake of them.



46 Agus an trath do shantuigheadar breith air,
do bhi eagla an phobail orrtha, 6ir do bhi meas
faidhe aca airsean.

Caibidil 22
Cuireadh chum banais phésda Mhic an righ
mhoir. Agus frégartha, iona cceastannaibh
craiplidheach.

1 Agus ar bhfreagra Ditsa, do labhair sé a ris
riu a gcosmhalachdaibh, ag radh,

2 Is cosmhuil an flaitheas neamhdha ré righe
airighthe, do rinne banais phosda da mhac
féin,

3 Agus do chuir sé a shearbhthoghantuidhe do
ghairm na muinntire fdair cuireadh chum na
bainnse: achd ni6r bhaill ledsan theachd.

4 A ris, do chuir sé shearbhfhoghantuidhe eile
chuca, da radh, Abruidhsi ris an mhuinntir ad
dar tugadh cuireadh, Féuch, do ullmhuigh mé
mo6 dhinnéir; a taid mo dhaimh agus
mainmhinntighe biadhta ar na marbhadh,
agus a ta gach uile ni ullamh: tigidh chum na
bainnse.

5 Achd tugadarsan faillighe an so, agus do
imthigheadar, fear dhiobh da fhearann féin,
agus fear eile chum a cheannuigheachda:

6 Agus rugadar an chuid eile dhiobh ar a
shearbhfhoghantuidhibhsean, agus tugadar
easonoir dhoibh, agus do mharbhadar iad.

7 Agus an tan do chualaidh an ri so, do ghabh
fearg e: agus ar gcur a shlaaghthe tadh, do
sgrios sé an luchd danmharbhtha ad, agus do
loisg sé a gcathair.

8 A deir sé an tansin ré na
shearbhfhoghantuighibh, Go firinneach a ta
an bhannis ullamh, gidheadh an dream faair
an cuireadh ni6r bhfia iad é.

9 Ar a nadhbharsin imdhighsi a gcomhrac na
rod, agus gidh bé ar bith ddoine do
gheabhthaoi ann, goiridh chum na bainnse
iad.

10 Agus ar ndul a mach do na
searbhfhoghantuidhibh ar na slighthibh, do
chruinnigheadar gach wuile dhuine da
bhfuaradar, eidir olc agus maith: agus do
lionadh teagh na bainnsé do a6idheadhibh do
shuidh chum bidh.

11 Agus ar ndul a sdeach do righ dféachain ar
a luchd cuiridh, do chonnairc sé duine ann ag
nach raibh éadach bainnse uime:

12 Agus a deir sé ris, A chompanuigh, cionnas
thainic tusa a sdeach ann so gan éadach
bainnse umad? Achd ni raibh &onfhocal
aigesean.

46 But when they sought to lay hands on him,
they feared the multitude, because they took
him for a prophet.

Chapter 22

1 And Jesus answered and spake unto them
again by parables, and said,

2 The kingdom of heaven is like unto a certain
king, which made a marriage for his son,

3 And sent forth his servants to call them that
were bidden to the wedding: and they would
not come.

4 Again, he sent forth other servants, saying,
Tell them which are bidden, Behold, I have
prepared my dinner: my oxen and my fatlings
are killed, and all things are ready: come unto
the marriage.

5 But they made light of it, and went their
ways, one to his farm, another to his
merchandise:

6 And the remnant took his servants, and
entreated them spitefully, and slew them.

7 But when the king heard thereof, he was
wroth: and he sent forth his armies, and
destroyed those murderers, and burned up
their city.

8 Then saith he to his servants, The wedding is
ready, but they which were bidden were not
worthy.

9 Go ye therefore into the highways, and as
many as ye shall find, bid to the marriage.

10 So those servants went out into the
highways, and gathered together all as many
as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

11 And when the king came in to see the guests,
he saw there a man which had not on a
wedding garment:

12 And he saith unto him, Friend, how camest
thou in hither not having a wedding garment?
And he was speechless.



13 A dubhairt an ri ré na ghiollaidhibh an
trathsin, Ar gceangal a chos agus a lamh std,
toguidh é, agus teilgidh ann sa dorchadus a
muich é; mar a mbia gul agus giosgan fiacal.
14 Oir atd moéran ar na ngairm, agus beagan ar
na dtogha.

15 Ag imtheachd ann sin do na
Pharisineachaibh, do chtiadar a gcombhairle
cionnas ghéabhadis é iona briathruibh

16 Ar a nadhbharsin cuirid siad a ndeisciobuil
féin chuige maille ré muinntir Ioraaith, ag
radh, A mhaighisdir, a ta a thios aguinn gur ab
duine firinneach thusa, agus go dteagasgann
ta slighe De go firinneach, agus nach bhfuil cas
agad a naonnduine: 6ir ni fhéachann ta do
phearsain na ndaoine.

17 Ar a nadhbharsin innis dainne, créd do
chithear dhuit? An céir cios do thabhairt do
Shéasar, no gan a thabhairt?

18 Agus ar naithne a mailise Di6sa a dubhairt
sé, Créd fa a gcuirthi cathughadh oram, a
[luchd an thuarchrabhaigh?

19 Taisbéanuidh dhamh airgead an chiosa.
Agus tugadarsan, pighinn chuige.

20 Agus a dubhair sé riu, Cia dar ab iomhéigh
so agus cia ré a mbeanann an sgribhinn so na
thimcheall?

21 A deiridsean ris, Ré Séasar. A deir seasean
riu, an trathsin, Ar a nadhbharsin tabhruidh
do Shéasar na neithe is 1é Séasar; agus na
neithe is 1é Dia do Dhia.

22 Agus ar na chluinsin so, do ghabh
iongantus iad, agus ar sgur dhe, do
imthigheadar.

23 An lasin féin tangadar na Saduicinigh, a
deir nach bhfuil eiseirghe ann chuige, agus do
chuireadar ceisd air,

24 Ag radh, A mhaighisdir, a dubhairt Méoisi,
Da bhfagadh aonnduine bas, gan chloinn aige,
posfuidh a dhearbhrathair a bhean do
dhligheadh comhfhoguis, agus téigeabhuidh
sé siol da dhearbhrathair.

25 Agus do bhadar moirsheisear dearbhrathar
eadrainne: agus tar éis mna do thabhairt don
chéad duine, faair sé bas, agus an tan nach
raibh sliochd aige, do thagaibh sé a bhean aga
dhearbhrathair:

26 Agus déirghe mar an gcéadna don dara,
agus don treas dearbhrathair, go soithe an
seachdmhadh dearbhrathair.

27 Agus na ndiaigh tile faair an bhean bés.

28 Ar anadhbharsin ann sa neiséirghe, cia don
mhoirsheisear d4 madh bean i? 6ir do bhi si
aca uile.

13 Then said the king to the servants, Bind him
hand and foot, and take him away, and cast
him into outer darkness; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

14 For many are called, but few are chosen.

15 Then went the Pharisees, and took counsel
how they might entangle him in his talk.

16 And they sent out unto him their disciples
with the Herodians, saying, Master, we know
that thou art true, and teachest the way of God
in truth, neither carest thou for any man: for
thou regardest not the person of men.

17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it
lawful to give tribute unto Caesar, or not?

18 But Jesus perceived their wickedness, and
said, Why tempt ye me, ye hypocrites?

19 Shew me the tribute money. And they
brought unto him a penny.
20 And he saith unto them, Whose is this
image and superscription?

21 They say unto him, Casar's. Then saith he
unto them, Render therefore unto Casar the
things which are Cesar's; and unto God the
things that are God's.

22 When they had heard these words, they
marvelled, and left him, and went their way.

23 The same day came to him the Sadducees,
which say that there is no resurrection, and
asked him,

24 Saying, Master, Moses said, If a man die,
having no children, his brother shall marry his
wife, and raise up seed unto his brother.

25 Now there were with us seven brethren:
and the first, when he had married a wife,
deceased, and, having no issue, left his wife
unto his brother:

26 Likewise the second also, and the third,
unto the seventh.

27 And last of all the woman died also.
28 Therefore in the resurrection whose wife
shall she be of the seven? for they all had her.



29 Agus ar bhfreagra Didsa a dubhairt sé riu,
A ta sibh ar seachran, gan éolus na sgrioptur,
na chimhachd Dé agaibh.

30 Oir ann sa neiséirghe ni thabhruid fir mna,
agus ni tugthar mna dfearaibh, achd a taid siad
mar ainglibh Dé ar neamh.

31 Achd a né nach ar léaghabhair an ni a
dubhairt Dia ribh, a dtimcheall eiséirghe na
marbh, ag radh,

32 Is misi Dia Abraham, agus Dia Isaac, agus
Dia Iacob? ni hé Dia Dia na marbh, achd na
mbéo.

33 Agus an trath do chtaluidh an pobal sin, do
ghabh iongnadh iad tré na theagasgan.

34 Agus an tan do chualadar na Phairisinigh
gur chuir sé na Saduisinigh na dtochd, do
chruinnigheadar a gceann a chéile.

35 Agus do chuir docttir dlighe airighthe
dhiébhsan, ceisd air, d4 theasdughadh, agus
ag radh,

36 A Mhaighisdir, cia hi a naithne is mo6 sa
dligheadh?

37 Agus a dubhairt I6sa ris, Graidheochuidh ta
do Thighearna Dia léd chroidhe uile, agus 1éd
anam uile, agus 1éd smuéaintiughadh uile.

38 A si so an chéad aithne, agus a naithne
mhor.

39 Agus is cosmhuil an dara haithne ria so,
Graidheochuidh td do chomharsa mar tha
féin.

40 Is ann sa da aithnese ata suim an dlighe,
agus na bhfaidheadh.

41 Agus an tan do bhadar na Pharisinigh
cruinn a bhfochair a cheile, do fthiafruidh I6sa
dhiobh,

42 Ag radh, Créd do chithear dhibhse a
dtimcheall Chriosd? cia dar mhac é? A
deiridsean ris, Mac Dhaibhi.

43 A deir seisean riu, Ma seadh cionnas
ghoireas Daibhi san spioruid Tighearna dhe,
ag radh,

44 A dubhairt an TIGHEARNA rém
Thighearna sa, Suidh ar mo laimh dheis, no go
gcuire mé do ndimhde na sdol fad chosuibh?
45 Ar a nadhbharsin ma ghoireann Daibhi
Tighearna dhe, cionnas a ta sé na mhac aige?
46 Agus nior bhéidir 1é hionnduine freagra ar
bith do thabhairt air, agus nior lamh éinneach
on lasin sués ni ar bith dfiafruighe dhe.

Caibidil 23
Teagasg agus caitheamh beatha
Bparisineach, ar na mion-fhoillsiughadh.

na

29 Jesus answered and said unto them, Ye do
err, not knowing the scriptures, nor the power
of God.

30 For in the resurrection they neither marry,
nor are given in marriage, but are as the angels
of God in heaven.

31 But as touching the resurrection of the
dead, have ye not read that which was spoken
unto you by God, saying,

32 I am the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob? God is not the
God of the dead, but of the living.

33 And when the multitude heard this, they
were astonished at his doctrine.

34 But when the Pharisees had heard that he
had put the Sadducees to silence, they were
gathered together.

35 Then one of them, which was a lawyer,
asked him a question, tempting him, and
saying,

36 Master, which is the great commandment
in the law?

37 Jesus said unto him, Thou shalt love the
Lord thy God with all thy heart, and with all
thy soul, and with all thy mind.

38 This is the first and great commandment.

39 And the second is like unto it, Thou shalt
love thy neighbour as thyself.

40 On these two commandments hang all the
law and the prophets.

41 While the Pharisees
together, Jesus asked them,

were gathered

42 Saying, What think ye of Christ? whose son
is he? They say unto him, The Son of David.

43 He saith unto them, How then doth David
in spirit call him Lord, saying,

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on
my right hand, till I make thine enemies thy
footstool?

45 If David then call him Lord, how is he his
son?

46 And no man was able to answer him a word,
neither durst any man from that day forth ask
him any more questions.

Chapter 23



1 Do labhair I6sa an trathsin ris an bpobal,
agus ré na dheisciobluibh féin,

2 Ag radh, A tiid na sgriobuidhe agus na
Phairisinigh na suidhe a gcaithir Mhéoisi:

3 Ar a nadhbharsin gach uile ni a déaruid siad
ribh do choimhéad, coimhéaduidh agus
déanaidh iad; achd na déanuidh do réir
noibrighthe: oir a deirid siad, agus ni
dhéanuid.

4 Oir ceangluid taluighe troma dbéiomchuir,
agus cuirid iad ar shlinnéanuibh na ndéoine;
gidheadh ni haill léo féin cor do chur dhiobh ré
héon da méaruibh.

5 Achd cheana is do chum go bhféachfaidis
daoine orrtha do nid siad a noibrighthe uile:
6ir do nid siad a bhphiolactérighe leathna,
agus do nid siad imeal a neaduigheadh
taidhbhseach.

6 Agus as ionmhuin léo an céadionad suidhe
ann sna féasduidhibh: agus na
céadchaithireacha annsna coimhthionoluibh.

7 Agus failtighe dfaghail ar na marguidhibh,
agus daoine do ghairm, Rabbi, Rabbi, dhiobh.
8 Achd na goirthear Rabbi dhibhsi: oir is adn
Mhaighisdir a ta agaibh, Cri6sd; agus is
dearbhraithreacha dha chéile sibh féin uile.

9 Agus na goiridh bhur nathair do dhuine ar
bith ar talamh: oir is 4on Athar a ta agaibh,
noch a ta ar neamh.

10 Na goirthear docttiridhe dhibh: 6ir is don
Ndoctuir a ta agaibh, Criésd.

11 Achd an té is m6 eadruibh, biodh sé na
oglach aguibh.

12 Oir giodh bé airdeochus é féin isleochthar é;
agus giodh bé isleochas é féin, airdeochthar é.

13 Achd is andoibhinn daoibhsi, a sgriobuidhe
agus a Bhphairisineacha, a luchd an
fhaarchrabhuidh! do bhrigh go ndruidthi
rioghachd neimhe rés na ndioinibh: oir ni
théighthi féin a sdeach, agus ni fhuilngthi don
luch a ta ag dul a sdeach dul ann.

14 Is andoibhinn daoibh, a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
thaarchrabhaidh! oir ithti tighe na
mbaintreabhach, agus sin fos ar sgath bheith
go fada ar urnuighe: ar a shon so do
geabhthaoi an breitheamhnus is truime.

15 Is andoibhinn daoibh, & sgriobuighe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
fhuarchrabhaidh! oir gabhthaoi timcheall
mara agus tire do chum go ndéunadh sibh
adonnduine air bhur riaghail féin, agus an trath
bhios sé déanta, do nithi mac ifeirnn de ni sa
mho fa dh6 na dhibh féin.

1 Then spake Jesus to the multitude, and to his
disciples,

2 Saying, The scribes and the Pharisees sit in
Moses' seat:

3 All therefore whatsoever they bid you
observe, that observe and do; but do not ye
after their works: for they say, and do not.

4 For they bind heavy burdens and grievous to
be borne, and lay them on men's shoulders;
but they themselves will not move them with
one of their fingers.

5 But all their works they do for to be seen of
men: they make broad their phylacteries, and
enlarge the borders of their garments,

6 And love the uppermost rooms at feasts, and
the chief seats in the synagogues,

7 And greetings in the markets, and to be
called of men, Rabbi, Rabbi.

8 But be not ye called Rabbi: for one is your
Master, even Christ; and all ye are brethren.

9 And call no man your father upon the earth:
for one is your Father, which is in heaven.

10 Neither be ye called masters: for one is your
Master, even Christ.

11 But he that is greatest among you shall be
your servant.

12 And whosoever shall exalt himself shall be
abased; and he that shall humble himself shall
be exalted.

13 But woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye shut up the kingdom of
heaven against men: for ye neither go in
yourselves, neither suffer ye them that are
entering to go in.

14 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye devour widows' houses, and
for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.

15 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye
make him twofold more the child of hell than
yourselves.



16 Is andoibhinn daoibh, a thréoruighthe
dalla, noch a deir, Gidh bé duine bhéaras an
teampoll mar mhionna, ni ni ar bith é; achd
gidh bé bhéaras 6r an teampoill mar mhionna,
a ta sé cionntach!

17 A dhdoine leamha agus dalla: an mo an tor,
na an teampoll ndomhas an tor?

18 Agus, Gidh bé duine bhéaras a naltér mar
mhionna, ni bhfuil éfeachd ann; achd gidh bé
duine bhéaras an tiodhlacadh ata uirrthe mar
mhionna, do ni sé coir.

19 A dhéoine leamha dalla: an m6 a nothrail,
na a naltéir naomhas nothrail?

20 Ar a nadhbharsin gidh bé bheir a nalto6ir
mar mhionna, do bheir sé i féin, agus gach ni
dha bhfuil uirrthe mar mhionna.

21 Agus gidh bé bhéir an teampoll mar
mhionna, do bheir sé é féin, agus an té a ta na
chomhnuidhe ann mar mhionna.

22 Agus gidh bé neach do bheir neamh mar
mhionna do bheir sé caithir D¢, agus an ti a ta
na shuidhe uirrthe mar mhionna.

23 As andoibhinn daoibh a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
fhtarchrabhaidh! oir gabhthéoi deachmhuidh
an mhionntais agus na hainise agus an
choimin, agus leigthi tharuibh an chuid is
tabhachduigh don dligheadh, comhthrom,
agus trocaire, agus firinne: do budh coir
dhaoibh iad so do dhéanambh, agus gan iad sud
dfagbhail gan déanambh.

24 A threoruighthe dalla, sgagus an mhioltog,
agus shluigeas an camhall.

25 As andoibhinn daoibh, a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
fhtarchrabhaidh! oir glantdaoi an chuid a
muigh do chupéan agus don mhéis, achd a taid
siad taobh a sdigh lan do shracaireachd agus
déagcoir.

26 A Bhphairisinigh dhoill, glan ar tas an
chuid a sdigh don chupan agus don mhéis, do
chum go mbiadh an tdobh a muigh dhiobh
glan mar an gcéadna.

27 Is andoibhinn ddoibh a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
fhuarchrabhuidh! oir is cosmhuil sibh ré
tiamidhibh geala a ta deaghmhaiseach don
taobh a muich, agus a t4 a sdigh lan do
chnamhaibh ddoine marbh, agus da gach uile
shalchar.

28 Is mar an gcéadna a tathaoisi leith a muich
a  bhfiadhnuisi na  ndéoine  bhar
bhfireanchuibh, achd don taobh a sdigh a
tathioi lan dfiarchrabhadh agus déagcoir.

16 Woe unto you, ye blind guides, which say,
Whosoever shall swear by the temple, it is
nothing; but whosoever shall swear by the gold
of the temple, he is a debtor!

17 Ye fools and blind: for whether is greater,
the gold, or the temple that sanctifieth the
gold?

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it
is nothing; but whosoever sweareth by the gift
that is upon it, he is guilty.

19 Ye fools and blind: for whether is greater,
the gift, or the altar that sanctifieth the gift?
20 Whoso therefore shall swear by the altar,
sweareth by it, and by all things thereon.

21 And whoso shall swear by the temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth
therein.

22 And he that shall swear by heaven,
sweareth by the throne of God, and by him that
sitteth thereon.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise
and cummin, and have omitted the weightier
matters of the law, judgment, mercy, and
faith: these ought ye to have done, and not to
leave the other undone.

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and
swallow a camel.

25 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside of the
cup and of the platter, but within they are full
of extortion and excess.

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that
which is within the cup and platter, that the
outside of them may be clean also.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are like unto whited
sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead men's
bones, and of all uncleanness.

28 Even so ye also outwardly appear righteous
unto men, but within ye are full of hypocrisy
and iniquity.



29 Is andoibhinn daoibh a sgriobuidhe, agus a

Bhphairisineacha, a luchd an
fhaarchrabhuidh! oir do nithi thamuidhe do
na faidhibh, agus deaghmhaisighthi

leachduighe na bhfiréanach,

30 Agus a deirthi, Da mbémis ann a laethibh
ar naithreach, ni bhémis pairteach riu a bhfuil
na bhfaidheadh:

31 Agus is mar sin do nithi fiadhnuisi bhar
naghuidh féin, gur ab sibh clann na muinntire
ud do mharbh na faidhe.

32 Agus lionuidhsi mar an gcéadna miostr
bhar naithreacha féin.

33 A aithreacha neimhe, a shi6l na naithreach
neimhe, coinnas is éidir libh teitheadh 6
dhamnughadh ifeirn?

34 Ar a nadhbharsin, féuch cuirimse chugaibh
faidhe, agus daoine glioca, agus sgriobuidhe:
agus cuirfidhisi chum bais, agus crochfuidhthi
cuid dhiobh; agus sgiarsfuithi cuid éile ann
bhur sionagogaibh, agus dibéorthaoi iad 6
chathair go cathair:

35 Do chum go dtiocfadh oruibh gach uile thuil
fhiréanta dar doirteadh ar an dtalamh, 6 thuil
Abél fhiréanta go fuil Shacharias mhic
Barachias, noch do mharbhabhairsi eidir an
teampoll agus a naltoir.

36 Go firinneach a deirimsi ribh, Go dtiocfuid
na neithesi uile ar an dinesi.

37 A Iérusaléim, A Iérusaléim, mharbhus na
faidhe, agus ghabhus do chlochuibh ar an
luchd chuirthear a ttionsaidh, créd a mhionca
do budh 4&ill leam do chlann do
chruinniughadh re cheile, mar chruinnigheas
an chearc a gearrcuigh fa na sgiathanaibh,
agus nior bhaill leachd!

38 Féuch, fagfuithear bhur dtigh agaibh na
théasach.

39 Oir a deirimsi ribh, Nach bhfaicfithi misi
feasda, no go nabarthaoi, Is beannuighthe an
ti thig a nainm an Tighearna.

Caibidil 24
Comharthadha roimh scrios Ierusalem. 29
Agus roimh dheireadh an domhain.

1 Agus ar bhfagbhail an teampuill Dio6sa, do
imthigh sé: agus tangadar a dheisciobuil
chuige do thaisbéanadh oibreach an teampuill
dho.

2 Agus a dubhairt I6sa riu, An bfaicthi iad so
uile? go firinneach a deirimsi ribh, Nach
bftiigfidhthear cloch ar muin chloiche ann so,
nach sgaoilfidhthear.

29 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye build the tombs of the
prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,

30 And say, If we had been in the days of our
fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves,
that ye are the children of them which killed
the prophets.

32 Fill ye up then the measure of your fathers.

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how
can ye escape the damnation of hell?

34 Wherefore, behold, I send unto you
prophets, and wise men, and scribes: and
some of them ye shall kill and crucify; and
some of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute them from city to
city:

35 That upon you may come all the righteous
blood shed upon the earth, from the blood of
righteous Abel unto the blood of Zacharias son
of Barachias, whom ye slew between the
temple and the altar.

36 Verily I say unto you, All these things shall
come upon this generation.

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest
the prophets, and stonest them which are sent
unto thee, how often would I have gathered thy
children together, even as a hen gathereth her
chickens under her wings, and ye would not!

38 Behold, your house is left unto you
desolate.

39 For I say unto you, Ye shall not see me
henceforth, till ye shall say, Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

Chapter 24

1 And Jesus went out, and departed from the
temple: and his disciples came to him for to
shew him the buildings of the temple.

2 And Jesus said unto them, See ye not all
these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that
shall not be thrown down.



3 Agus ar suighe dho ar shliabh na
noluidheadh, do chtiadar a dheisciobuil chuige
go priobhéideach, ag radh, Innis dainne, gi
haair thiocfuid na neithesi chum criche, agus
créd é comhartha do theachdasa, agus
dheiridh an tsaoghail?

4 Agus ar bhfreagra Di6sa a dubhairt sé riu,
Tabhruidh da bhar naire nach meallfa ein
neach sibh.

5 Oir tiocfuid méran am mainmsi, ag radh, Is
misi Cridsd; agus meallfuid moéran.

6 Do chluinfithi cogthuidh agus ttarasgbhail
cogthadh: tabhruidh d4 bhur naire gan
buaidhreadh do bheith oruibh: oir is éigin na
neithesi uile do theachd chum criche, achd ni
bhfuil deireadhann fos.

7 Oir éiréochuidh cineadh a naghaidh chinidh,
agus rioghachd a naghaidh rioghachda: agus
beid gorta, agus plaigheanna, agus crioth
talmhan, a méran daitibh.

8 Achd ni bhfuil ionnta so uile achd, tosach
amhgar.

9 Ann sin do bhéaruid siad sibhsi da bhur
gcéasadh, agus muirfid sibh: agus biaidh faath
ag na huile chineadhachuibh dhéaoibh ar son
manmasa.

10 Ann sin do gheabhuid moéran adhbhar
oilbheime, agus braithfid d4oine a cheile, agus
biaidh faath aca dha chéile.

11 Agus éiréochuid moran dfaidhibh fallsa,
agus meallfuid mhoran.

12 Agus do bhrigh go mbia a néagcoir ar na
meadughadh, faairéochuidh carthannachd
mhorain.

13 Achd gidh bé bhias seasmhach go deireadh,
a sé shlaineochthar.

14 Agus do dhéantar an soisgéulsa na
rioghachda do sheanméir ar feadh an
domhain uile; mar fhiadhnuisi do na huile
chineadhachuibh; agus ann sin tiocfuidh an
deireadh.

15 Ar a nadhbharsin an trath do chifidhe
adhthtathmhuireachd an léirsgrios, air ar
labhair Daniel faidh, na seasamh ann sa
nionad choisreagtha: (tuigeadh, an téléaghas:)
16 Ann sin an luchd bhias a ttir Iadaighe
teitheadh siad fa na sléibhtibh:

17 An té a ta ar mhullach an tighe na tigheadh
sé a nuas do bhreith neithe ar bith leis as a
thigh:

18 Agus an té a ta ar an machaire na filleadh sé
ar ais do thogbhail a éaduigh leis.

19 Agus budh traagh do na mnéaibh torrcha,
agus don luchd do bheir ciche tiatha ann sna
laithibhsin.

3 And as he sat upon the mount of Olives, the
disciples came unto him privately, saying, Tell
us, when shall these things be? and what shall
be the sign of thy coming, and of the end of the
world?

4 And Jesus answered and said unto them,
Take heed that no man deceive you.

5 For many shall come in my name, saying, I
am Christ; and shall deceive many.

6 And ye shall hear of wars and rumours of
wars: see that ye be not troubled: for all these
things must come to pass, but the end is not
yet.

7 For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
famines, and pestilences, and earthquakes, in
divers places.

8 All these are the beginning of sorrows.

9 Then shall they deliver you up to be afflicted,
and shall kill you: and ye shall be hated of all
nations for my name's sake.

10 And then shall many be offended, and shall
betray one another, and shall hate one
another.

11 And many false prophets shall rise, and
shall deceive many.

12 And because iniquity shall abound, the love
of many shall wax cold.

13 But he that shall endure unto the end, the
same shall be saved.

14 And this gospel of the kingdom shall be
preached in all the world for a witness unto all
nations; and then shall the end come.

15 When ye therefore shall see the
abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, stand in the holy
place,(whoso readeth, let him understand:)

16 Then let them which be in Judaea flee into
the mountains:

17 Let him which is on the housetop not come
down to take any thing out of his house:

18 Neither let him which is in the field return
back to take his clothes.

19 And woe unto them that are with child, and
to them that give suck in those days!



20 Agus guidhidh gan bhur dteitheadh do
bheith ann sa ngeimhreadh, na sa tsabboid:
21 Oir biadh amhgar mor ann trathsin, amhail
nach raibh ann 6 thas an domhain gus a nois,
agus nach mbiaigh go brath.

22 Agus muna ngearruighthi na laéthe ud, ni
rachadh féoil ar bith as: achd gearrfuighthear
na laéthe Gd ar son na nd4oine toghtha.

23 Ann sin ma deir 4onduine ribh, Féuch, a ta
Criosd ann so, n6 ann sud; n4 creididh é.

24 Oir eiréochuidh Criosdanna fallsa, agus
faidhe  fallsa, agus do  dheanuid
comharthuidhe agus miorbhuile moéra; ionnas
go meallfuid siad (da madh éidir é) na daoine
toghtha féin.

25 Féuch, tug mé sgéula dhaoibh roimhe a
naimsir.

26 Ar a nadhbharsin d4 nabruid siad ribh,
Féuch, a ta sé san bhfasach; na himdhigh
amach: Féuch, ata sé a seémruidhibh
taigneacha; na creididh sin.

27 Oir do réir mar thig téinnteach 6 a naird
shoir, agus do cithear i go soithe a naird shiar;
mar sin bhias teachd Mhic an duine.

28 Oir gidh bé ball ann a mbia an conablachd,
is ann sin chruinneochthar na hioluir.

29 Ar an mball ndiaigh triobl6ide na laitheadh
ud biaidh an ghrian ar na dhorchughadh, agus
ni thiobhra an ghealach a soillsi aithe, agus
tuitfid na réulta 6 neamh, agus craithfidhthear
subhailcidhe neimhe.

30 Ann sin do chifidhthear comhartha Mhic
an duine ar neamh: agus ann sin cadifid
treabha na talmhan uile, agus do chifid Mac an
duine ag teachd a néullaibh neimhe maille ré
cumhachdaibh agus ré gléir mhoir.

31 Agus cuirfidh sé a aingil le trompa agus 1é
guth moér, agus cruinneochuid siad a dhdoine
toghthasan 6 na ceithre gaothaibh, 6
leithimeal neimhe go soithe an leithimeal eile
dhe.

32 Agus foghlomuidh cosamhlachd 6n chrann
fige; A nuair bhios a ghéagmaoth, agus thasas
a dhuilleabhair, aitheantar gur ab fogas an
samhradh:

33 Mar an gcéadna bith a fhios agaibhsi, an
trath do chifidhe na neithisi uile, go bhfuil sé a
ngar dhaoibh, ann sna doirsibh.

34 A deirim ribh go firinneach, Nach racha an
dinesi thoruinn n6 go ndéantar na neithe si
uile.

35 Rachuidh neamh agus talamh thort, achd ni
rachuid mo bhriathrasa thort go brath.

20 But pray ye that your flight be not in the
winter, neither on the sabbath day:

21 For then shall be great tribulation, such as
was not since the beginning of the world to this
time, no, nor ever shall be.

22 And except those days should be shortened,
there should no flesh be saved: but for the
elect's sake those days shall be shortened.

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here
is Christ, or there; believe it not.

24 For there shall arise false Christs, and false
prophets, and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, if it were possible,
they shall deceive the very elect.

25 Behold, I have told you before.

26 Wherefore if they shall say unto you,
Behold, he is in the desert; go not forth:
behold, he is in the secret chambers; believe it
not.

27 For as the lightning cometh out of the east,
and shineth even unto the west; so shall also
the coming of the Son of man be.

28 For wheresoever the carcase is, there will
the eagles be gathered together.

29 Immediately after the tribulation of those
days shall the sun be darkened, and the moon
shall not give her light, and the stars shall fall
from heaven, and the powers of the heavens
shall be shaken:

30 And then shall appear the sign of the Son of
man in heaven: and then shall all the tribes of
the earth mourn, and they shall see the Son of
man coming in the clouds of heaven with
power and great glory.

31 And he shall send his angels with a great
sound of a trumpet, and they shall gather
together his elect from the four winds, from
one end of heaven to the other.

32 Now learn a parable of the fig tree; When
his branch is yet tender, and putteth forth
leaves, ye know that summer is nigh:

33 So likewise ye, when ye shall see all these
things, know that it is near, even at the doors.

34 Verily I say unto you, This generation shall
not pass, till all these things be fulfilled.

35 Heaven and earth shall pass away, but my
words shall not pass away.



36 Achd ni bhfuil fios an ldoi na na haaire ad
ag duine ar bith, na fos, ag ainglibh neimhe,
ach ag Mathairse amhain.

37 Agus amhuil laéthe N4oi, is mar sin bhias
teachd Mhic an duine.

38 Oir mar do bhadar ann sna laéthibh ré
ndilinn ag ithe agus ag ol, ag p6sadh ban agus
ag tabhair ban dfearuibh, go soithe an 14 an a
ndeachuidh Naobi a sdeach ann sa naire,

39 Agus ni raibh a fhios aca n6 go dtéinic an
dile, agus gur thégaibh sé 1é iad uile; is mar sin
bhias teachd Mhic an duine.

40 Béid dias ar an machaire an trathsin;
géubhthar 1é fear aca, agus fuighfidhthear an
fear eile.

41 Béid dias ban ag meilt ann sa mhuileann;
géubhthar 1é mnaoi aca, agus fuigfidhthear an
bhean eile.

42 Ar a nadhbharsin déanuidhsi faire: oir ni
bhfuil a thios agaibh g& huair thiocfas bhur
Dtighearna.

43 Achd biodh a thios so agaibh, da mbeath a
fhios ag fear an tighe cia an Gair a dtiocfadh an
gaduidhe, go deimhin do dhéanadh sé faire,
agus ni fhuileongadh sé a thigh do thochailt
trid.

44 Agus ar a nadhbharsin bithisi ullamh: oir is
ann sa ndair nach soilti thiocfas Mac an
duine.

45 Uime sin cia a t4 na 6glach fhirinneach
ghlic, noch do chuir a thighearna 6s cionn a
mhuinntire, do thabhair bidh dhéibh na am
féin?

46 Is beannuighthe an téglach ud, 4 bhfuighe
a thighearna ag teachd, é dha dhéanamh mar
sin.

47 Go firinneach a deirimsi ribh, Go gcuirfe sé
os cionn a bhfuil aige é.

48 Achd ma a deir an
drochshearbhfoghantuidhe id anna chroidhe,
A t4 mo thighearna ag cur a theachda a
righneas;

49 Agus ma thionnsgnann sé a
chomhshearbhthoghantuidhe féin do
bhualadh, agus f6s bheith ag ithe agus ag ol a
bhfochair luchd meisge;

50 Tiocfuidh tighearna a noglaoich td ann sa
14 nach bhfuil stil aige ris, agus ann sa ntair

nach bhfuil a thios aige,
51 Agus roinnfidh sé é, agus do bhéara sé a
chuid d6 a  bhfochair luchd an

fhuarchrabhaidh: mar a mbia gul agus giosgan
fiacal.

36 But of that day and hour knoweth no man,
no, not the angels of heaven, but my Father
only.

37 But as the days of Noe were, so shall also
the coming of the Son of man be.

38 For as in the days that were before the flood
they were eating and drinking, marrying and
giving in marriage, until the day that Noe
entered into the ark,

39 And knew not until the flood came, and
took them all away; so shall also the coming of
the Son of man be.

40 Then shall two be in the field; the one shall
be taken, and the other left.

41 Two women shall be grinding at the mill;
the one shall be taken, and the other left.

42 Watch therefore: for ye know not what hour
your Lord doth come.

43 But know this, that if the goodman of the
house had known in what watch the thief
would come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be broken
up.

44 Therefore be ye also ready: for in such an
hour as ye think not the Son of man cometh.

45 Who then is a faithful and wise servant,
whom his lord hath made ruler over his
household, to give them meat in due season?

46 Blessed is that servant, whom his lord when
he cometh shall find so doing.

47 Verily I say unto you, That he shall make
him ruler over all his goods.

48 But and if that evil servant shall say in his
heart, My lord delayeth his coming;

49 And shall begin to smite his fellowservants,
and to eat and drink with the drunken;

50 The lord of that servant shall come in a day
when he looketh not for him, and in an hour
that he is not aware of,

51 And shall cut him asunder, and appoint him
his portion with the hypocrites: there shall be
weeping and gnashing of teeth.



Caibidil 25
Cosmhalacht na ndeichneabhar maighdian,
14 na ttallanna, 31 agus foirm an mhoir-
bhreitheamhnuis.

1 Ann sin budh cosmhuil rioghachd neimhe ré
deichneabhar maighdean, do ghlac a
lampuidhe, agus do chtiaidh a mach do
theagmhail ar an bhfear ndaphosda.

2 Agus do bhi ctigear dhi6bh glic, agus cuigear
eile oinmhideach.

3 Agus an chuid do bhi oinmhideach ar
nglacadh a lampuidhe, ni rugadar ola 1éo:

4 Achd an chuid do bhi glic rugadar ola ann a
soithighibh 1éo ré cois a lampuidhe.

5 Agus ar ndéanamh moille don fhior
nuaphésda, do thuit smédearnach chodalta
orrtha uile agus do chodladar.

6 Agus ann sa mheadhén oidhche, do
rinneadh gair, Féuch, a ta an fear ntiaphdsda
ag teachd; imdhighidh a mach do theagmhail
air.

7 Ann sin do eirgheadar na hogha uile, agus do
dheasuigheadar a lampuidhe.

8 Agus a dubhradar na hoinmhide ris an gcuid
nglic, Tabhruidh dhudinne cuid da bhur nola;
oir a taid ar lampuidhene ar ndul as.

9 Achd do fhreagradar an chuid glic, ag radh,
Ar eagla nach mbiadh ar saidh aguinn féin
agus aguibhsi: imdhighsi ni as tdosga chum na
gceannuightheadh, agus ceannchuighe ola
dhibh féin.

10 Agus an feadh do bhadar ag dul do
cheannach, tainic an fear ntiapho6sda; agus an
chuid ud do bhi ullamh, do chtadar leis a
sdeach chum an phoésda: agus do hiadhadh an
dorus.

11 Agus na dhiaighsin tangadar na hogha eile
mar an gceadna, ag radh, A Thighearna, a
Thighearna, osguil dainne.

12 Agus ar bhfreagra dhosan a dubhairt sé, Go
firinneach a deirim ribh, Nach bhfuil a fthios
agam cia sibh.

13 Ar a nadhbharsin déanuidh faire, oir ni
bhfuil fios an l4oi nd na htaire agaibh an a
dtiocfuidh Mac an duine.

14 Oir ata riochd neimhe amhuil as do ghoir
duine ag dul a  gcoigerich, a
shearbhfthoghantuidhe chuige, agus tug sé a
shaidhbhreas do6ibh.

15 Agus tug sé cuig tallanna do dhuine aca,
agus do dhuine eile a do6, agus a haon do
dhuine eile; do ghach neach do réir a acfuinne;
agus ar an mball do imthigh sé a gcoigerich.

Chapter 25

1 Then shall the kingdom of heaven be likened
unto ten virgins, which took their lamps, and
went forth to meet the bridegroom.

2 And five of them were wise, and five were
foolish.

3 They that were foolish took their lamps, and
took no oil with them:

4 But the wise took oil in their vessels with
their lamps.

5 While the bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

6 And at midnight there was a cry made,
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to
meet him.

7 Then all those virgins arose, and trimmed
their lamps.

8 And the foolish said unto the wise, Give us of
your oil; for our lamps are gone out.

9 But the wise answered, saying, Not so; lest
there be not enough for us and you: but go ye
rather to them that sell, and buy for
yourselves.

10 And while they went to buy, the bridegroom
came; and they that were ready went in with
him to the marriage: and the door was shut.

11 Afterward came also the other virgins,
saying, Lord, Lord, open to us.

12 But he answered and said, Verily I say unto
you, I know you not.

13 Watch therefore, for ye know neither the
day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

14 For the kingdom of heaven is as a man
travelling into a far country, who called his
own servants, and delivered unto them his
goods.

15 And unto one he gave five talents, to
another two, and to another one; to every man
according to his several ability; and
straightway took his journey.



16 Agus do imthigh an té faair na cuig talanna,
agus do rinne sé ceannuigheachd 1éo, agus do
ghnodhuigh sé ctig tallanna eile le6.

17 Agus ar an noés céadna an té filair an da
thallainn, do ghnodhuigh séisean da thalluinn
eile.

18 Achd do imthigh an té ad fhair a naon
tallunn, agus do rinne sé tochuilt ann sa
talamh, agus do fholuigh sé airgead a
thighearna ann.

19 Agus tar éis aimsire faide thainic tighearna
na searbhfhoghantuidheadh 4d, agus do ni sé
cuintus riu.

20 Agus ar dteachd don té faair na cuig tallana
tug sé cutig tallanna eile leis, ag radh, A
thighearna, ctig tallanna tug tG dhambhsa:
féuch, do ghnodhuigh mé ciig tallanna eile
1éo.

21 Agus a dubhairt a thighearna ris, Is maith
sin, a  shearbhfhoghantuidhe  mhaith
thirinnigh: do bhi tu ionnruic ar bheagan,
cuirfidh mé 6s cionn mhorain tht: imthigh a
sdeach a ngairdeachus do thighearna féin.

22 Agus ar dteachd chuige don té ud faair an
da thallann, a dubhairt sé, A thighearna, is da
thallann thug ti dhamhsa: féuch, do
ghnodhuigh mé dha thallann eile 1éo.

23 A dubhairt a thighearna ris, Is maith sin, a
shearbhfhoghantuidhe mhaith ionnruic; do
bhi tu ionnruic a mbeagan, cuirfidh misi 6s
cionn mhorain tha: imthigh a sdeach a
ngairdeachas do thighearna féin.

24 Agus ar dteachd don té ud faair a
naontallon a dubhairt sé, A thighearna, do bhi
a thios agam gur dhuine crtiaidh tha, bhéanus
ann sa nait nar chuir taG siél, agus
chruinnigheas ann sa nait nach ar eathnuigh
ta:

25 Uime sin do ghabh eagla misi, agus do
imthigh mé agus do fholuigh mé do thallann
ann sa talamh: féuch, ag sin do chuid féin
agad.

26 Agus ar bhfreagra dha thighearna, a
dubhairt sé ris, A
dhroichshearbhfhoghantuidhe thallsa, do bhi
a thios agad go mbeanuimsi ann sa nait nach
ndearna mé sidlchur, agus go gcruinnighim
ann sa nait nar leathnuigh mé:

27 Uime sin do budh coéir dhuitsi mo chuid
airgid do thabhairt do luchd iomluit, agus ag
teachd damh do gheabhuinn mo chuid féin
maille 1é biseach.

28 Ar a nadhbharsin beanuigh dhe an tallann,
agus tabhruigh é don ti d aga bhfuilid ne
deich dtallanna.

16 Then he that had received the five talents
went and traded with the same, and made
them other five talents.

17 And likewise he that had received two, he
also gained other two.

18 But he that had received one went and
digged in the earth, and hid his lord's money.

19 After a long time the lord of those servants
cometh, and reckoneth with them.

20 And so he that had received five talents
came and brought other five talents, saying,
Lord, thou deliveredst unto me five talents:
behold, I have gained beside them five talents
more.

21 His lord said unto him, Well done, thou
good and faithful servant: thou hast been
faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy
of thy lord.

22 He also that had received two talents came
and said, Lord, thou deliveredst unto me two
talents: behold, I have gained two other talents
beside them.

23 His lord said unto him, Well done, good and
faithful servant; thou hast been faithful over a
few things, I will make thee ruler over many
things: enter thou into the joy of thy lord.

24 Then he which had received the one talent
came and said, Lord, I knew thee that thou art
an hard man, reaping where thou hast not
sown, and gathering where thou hast not
strawed:

25 And I was afraid, and went and hid thy
talent in the earth: lo, there thou hast that is
thine.

26 His lord answered and said unto him, Thou
wicked and slothful servant, thou knewest that
I reap where I sowed not, and gather where I
have not strawed:

27 Thou oughtest therefore to have put my
money to the exchangers, and then at my
coming I should have received mine own with
usury.

28 Take therefore the talent from him, and
give it unto him which hath ten talents.



29 (Oir do bhéarthar do ghach dhuine aga
bhfuil ni, agus biaidh a shaith aige: achd an té
a ta gan ni aige toigeabhthar iadh f6s an ni a
ta aige.)

30 Agus teilgidh an searbhfhoghantuidhe
neamhtharbhach ann sa dorchadus a ta leith a
muich: mar a mbia gul agus giésgan fiacal.

31 Agus an trath thiocfas Mac an duine an a
ghloir féin agus na haingil ndomhtha uile
maille ris, ann sin suidhfidh sé ar chaithir a
ghloire féin:

32 Agus cruinnéochthar na huile chinidheacha
an a thiadhnuisi: agus deal6chuidh sé 6 chéile
iad, mar dhealuigheas an tdoghaire na caoirigh
0 na meannain:

33 Agus cuirfidh sé na céoirigh ar a laimh
dheis, agus na meannain ar a laimh chlé.

34 Ann sin a déara an Ri ris an luchd bhias air
a laimh dheis, Tigidh, a dhdoine beannuighthe
Matharsa, gabhuidh chugaibh 6ighreachd na
rioghachda a t4 ar na hullmhughadh dhéoibh
6 thosach an domhuin:

35 Oir do bhi ocarus oram, agus tugabhair ni
ré a ithe dhamh: do bhi tart oram, agus
tugabhair deoch dhamh: do bhi mé am dhuine

coigcriche, agus tugabhair 4aoidheachd
dhamh:
36 Do bhi mé lomnochd, agus do

chuireabhairsi éadach umam: do bhi mé tinn,
agus tangabhair dom fthéachuin: do bhi mé a
bpriostn, agus tangabhuir dom ionnsaidh.

37 Ann sin freagéruid na firéanuigh €, ag radh,
A Thighearna, ga htair do choncamairne
ocaras ort, agus do shasamar thu? né tart ort,
agus tugamar deoch dhuit?

38 Agus ga huaair do chonncamar ad
choigerich thid, agus tugamar aoidheachd
dhuit? n6é lomnochd, agus do chuireamar
éadach umad?

39 N6 gi huair do chonncamar tinn, no a
bpriostn th, agus tangamar chugad?

40 Agus freagoruidh an Ri agus a déara sé riu,
A deirim ribh go firinneach, An feadh do
rinneabhair é don duine is lugha do na
dearbhraithreachaibhsi agumsa, g0
ndearnabhair dhamhsa é.

41 Ann sin a déara sé mar gcéadna ré luchd na
laimhe cli, A dhdoine malluighthe, imthidhidh
taim ann sa teinidh shiorruidhe, ati ar na
hullmhughadh don diabhal agus da ainglibh:
42 Oir di bhi mé ocrach, agus ni thugabhair
biadh dhamh: do bhi tart oram, agus ni
thugabhuir deoch dhamh:

29 For unto every one that hath shall be given,
and he shall have abundance: but from him
that hath not shall be taken away even that
which he hath.

30 And cast ye the unprofitable servant into
outer darkness: there shall be weeping and
gnashing of teeth.

31 When the Son of man shall come in his
glory, and all the holy angels with him, then
shall he sit upon the throne of his glory:

32 And before him shall be gathered all
nations: and he shall separate them one from
another, as a shepherd divideth his sheep from
the goats:

33 And he shall set the sheep on his right hand,
but the goats on the left.

34 Then shall the King say unto them on his
right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the
foundation of the world:

35 For I was an hungred, and ye gave me meat:
I was thirsty, and ye gave me drink: I was a
stranger, and ye took me in:

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and
ye visited me: I was in prison, and ye came
unto me.

37 Then shall the righteous answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed thee? or thirsty, and gave thee drink?

38 When saw we thee a stranger, and took thee
in? or naked, and clothed thee?

39 Or when saw we thee sick, or in prison, and
came unto thee?

40 And the King shall answer and say unto
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done it unto one of the least of these my
brethren, ye have done it unto me.

41 Then shall he say also unto them on the left
hand, Depart from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for the devil and his
angels:

42 For I was an hungred, and ye gave me no
meat: I was thirsty, and ye gave me no drink:



43 Do bhi mé coigcriche, agus ni thugabhair
aoidheachd dhamh: do bhi mé lomnochd, agus
nior chuireabhair éadach umam: do bhi me
éagcraaidh, agus a bpriostn, agus ni
thangabhair dom fthéachuin.

44 Ann sin do bhéaruid siddsan mar an
gcéadna freagra air, ag radh, A Thighearna, ga
htair do chonncamairne ocarach, noé
tartmhar, na ad dhéoruigh, no lomnochd, n6
éagcruaidh, no a bpriosin thil, agus nach
dearnamar friotholamh dhuit?

45 Ann sin do bhéara seisean freagra orrtha,
ag radh, A deirim ribh go firinneach, An mhéid
nach dearnabhair é déinneach don mhuinntir
roibhigsi, nach ndearnabhair dhamhsa é.

46 Agus iméochuid so bpiannuid shiorruidhe:
achd iméochuid na firéunuigh don bheathuigh
mharthanuigh.

Caibidil 26
Na preafaide ar phais Chriosd, 26 Agus
ordughadh na comainigh ndomhtha.

1 Agus tarla, an tan do chriochnuigh I6sa na
briathrasa uile, go ndubhairt sé ré na
dheisciobluibh,

2 A té a thios agaibh go bhfuil an chaisg tair éis
da 14, agus go dtiobharthar Mac an duine da
chrochadh.

3 Ann sin do chruinnigheadar tiachdarain na
sagart, agus na sgriobuidhe, agus seinnsir an
phobuil, go halla a ndrdshagairt, da ngoirthior,
Caiaphas.

4 Agus do rinneadar combhairle ré chéile do
chum go mbéaraidis ar I6sa a bhfeill, agus go
muirfidis é.

5 Achd a dubhradar, Na déanam é ann sa
bhféasda, deagla go mbiadh buaidhreadh a
measg an phobuil.

6 Agus an trath do bhi I6sa a Mbetania a dtigh
Shimoéin an l6bhair,

7 Tainic bean chuige aga raibh bocsa dola
rouasuil, agus do dhoirt si é ar a cheannsan,
agus é na shuidhe ar an mbérd.

8 Agus ar na thaicsin sin da
dheisciobluibhsean, do rinneadur
micheudfuidh, ag radh, Créd da bhfoghnann
an diombhoilsi?

9 Oir do béidir a nolasa do reic ar mhoran,
agus a thabhairt do na bochduibh.

10 Agus an tan do aithin I6sa so, a dubhairt sé
riu, Créd fa gcuirthi buaidhreadh ar an mnaoi?
oir do rinne si obair mhaith am thimcheallsa.
11 Oir béid boich do ghnath agaibh; achd ni
bhia misi do ghnath bhur bhfochair.

43 I was a stranger, and ye took me not in:
naked, and ye clothed me not: sick, and in
prison, and ye visited me not.

44 Then shall they also answer him, saying,
Lord, when saw we thee an hungred, or athirst,
or a stranger, or naked, or sick, or in prison,
and did not minister unto thee?

45 Then shall he answer them, saying, Verily I
say unto you, Inasmuch as ye did it not to one
of the least of these, ye did it not to me.

46 And these shall go away into everlasting
punishment: but the righteous into life
eternal.

Chapter 26

1 And it came to pass, when Jesus had finished
all these sayings, he said unto his disciples,

2 Ye know that after two days is the feast of the
passover, and the Son of man is betrayed to be
crucified.

3 Then assembled together the chief priests,
and the scribes, and the elders of the people,
unto the palace of the high priest, who was
called Caiaphas,

4 And consulted that they might take Jesus by
subtilty, and kill him.

5 But they said, Not on the feast day, lest there
be an uproar among the people.

6 Now when Jesus was in Bethany, in the
house of Simon the leper,

7 There came unto him a woman having an
alabaster box of very precious ointment, and
poured it on his head, as he sat at meat.

8 But when his disciples saw it, they had
indignation, saying, To what purpose is this
waste?

9 For this ointment might have been sold for
much, and given to the poor.

10 When Jesus understood it, he said unto
them, Why trouble ye the woman? for she hath
wrought a good work upon me.

11 For ye have the poor always with you; but
me ye have not always.



12 Oir ar ndoértadh na holasa ar mo chorpsa
dhi, is fa chomhair madhluice do rinne si é.

13 A deirim ribh go firinneach, Gidh bé ar bith
ball ar feadh an domhuin, a ndéantar an
soisgéulsa do sheanmoir, go naithréosdar mar
an gcéadna an nisi do rinne an bheansa, mar
chuimhne uirrthe.

14 Ann sin do imthigh fear don da fhear dhég,
dar ab ainm TIudas Iscairiétes, chum
tachdaran na sagart.

15 Agus a dubhairt sé riu, Créd do bhéarthaoi
dhamhsa, agus braithfidh mé dhaoibh é? Agus
do mheadhuigheadar dh6 deich bhpiosa
fhichead airgid.

16 Agus 0 sin a mach, do iarr sé Gain airsean
do bhrath.

17 Agus an chéad Ild a nardin gan laibhin
tangadar a dheisciobuil chum I6sa, ag radh ris,
Cia a nait an as toil leachd sinne do dhéanamh
ullmhuighthe dhuit do chaitheamh na casga?
18 Agus a dubhairt seisean, Imdhigh don
chathruigh go duine airighe, agus abruidh ris,
A deir an Maighisdir, A t4 maimsear ag drud
riom; is ad thighsi do dhéana mé fein agus mo
dheisciobuil an chaisg.

19 Agus do rinneadar na deisciobuil mar do
aithin I6sa dhiobh; agus do ullmuigheadar an
chaisg.

20 Agus an tan do bhi deireadh an l40i ann, do
shuidh sé a bhfochair an da thear dhéug.

21 Agus ar mbeith ag ithe bidh dhoibh, a
dubhairt sé, A deirim ribh go firinneach, go
mbraithfi fear dhibh misi.

22 Agus do ghabh dobhrén romhér iadsan,
agus do thionnsgain gach duine aca fa leith a
radh ris, An misi é, a Thighearna?

23 Agus ar bhfreagra dh6san a dubhairt sé, An
té thumas a lamh ann sa méis am fhochairsi, a
sé bhraithfeas misi.

24 Go deimhin atd Mac an duine ag imtheachd
do réir mar sgriobhthar air, achd is
anjoibhinn don té 1é mbraithtear Mac an
duine! do budh maith d6 nach béarthaoi é.

25 Agus ar bhfreagra do Iddas, do bhraith
eisean, a dubhairt sé, An misi é, a
Mhaighisdir? A dubhairt seisean ris, A
dubhairt ta é.

26 Agus ar mbeith ag ithe bidh dhéibh, do
ghlac I6sa aran, agus tar éis a bheannuighthi,
do bhris, agus tug sé dha dhéisciobluibh é,
agus a dubhairt sé, Glacuidh, ithidh; a sé so mo
chorpsa.

27 Agus ar mbreith ar an gcupan do, agus ar
dtabhairt buidheachuis, tug sé dhoibh é, ag
radh, Ibhidh uile as so;

12 For in that she hath poured this ointment
on my body, she did it for my burial.

13 Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached in the whole world,
there shall also this, that this woman hath
done, be told for a memorial of her.

14 Then one of the twelve, called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,

15 And said unto them, What will ye give me,
and I will deliver him unto you? And they
covenanted with him for thirty pieces of silver.

16 And from that time he sought opportunity
to betray him.

17 Now the first day of the feast of unleavened
bread the disciples came to Jesus, saying unto
him, Where wilt thou that we prepare for thee
to eat the passover?

18 And he said, Go into the city to such a man,
and say unto him, The Master saith, My time
is at hand; I will keep the passover at thy house
with my disciples.

19 And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the
passover.

20 Now when the even was come, he sat down
with the twelve.

21 And as they did eat, he said, Verily I say
unto you, that one of you shall betray me.

22 And they were exceeding sorrowful, and
began every one of them to say unto him, Lord,
isit I?

23 And he answered and said, He that dippeth
his hand with me in the dish, the same shall
betray me.

24 The Son of man goeth as it is written of him:
but woe unto that man by whom the Son of
man is betrayed! it had been good for that man
if he had not been born.

25 Then Judas, which betrayed him, answered
and said, Master, is it I? He said unto him,
Thou hast said.

26 And as they were eating, Jesus took bread,
and blessed it, and brake it, and gave it to the
disciples, and said, Take, eat; this is my body.

27 And he took the cup, and gave thanks, and
gave it to them, saying, Drink ye all of it;



28 Oir is i so mfuilsi na tiomna nuaidhe,
dhoirtear ar son  mhoérdin  chum
maitheamhnuis na bpeacadh.

29 A deirim ribh, Uadh s6 stias ni iobha mé
don toradhsa na fineamhna, go soithe an 1a ad
an a niobha mé é go nua maille ribhsi a
rioghachd Mathar.

30 Agus a nuir do chanadar salm, do chuiadar
a mach go sliabh na noluidheadh.

31 Ann sinn a deir I6sa riu, Do gheabhthaoi
uile oilbhéim ionnamsa a nochd: oir a ta
sgriobhtha, Buailfidh mé an tdodhuire, agus
scabfuidhthear cioirigh an tréada.

32 Agus tar éis misi eiseirghe, rachuidh mé
romhuibh don Ghalilé.

33 Agus ar bhfreagra do Pheadar a dubhairt sé
ris, Da mbeith go bhfuighidis cach uile
oilbhéim ionnad, ni bhfuighe misi oilbhéim
ionnad go brath.

34 A dubhairt I6sa risean, A deirim riot go
firinneach, Suil ghldoidhfeas an coileach a
nochd, séanfa t( mé tri haaire.

35 A deir Peadar ris, Go deimhin mas éigin
damh bas dfulang ad fthochair, ni shéanfa mé
thi. Agus a dubhradar na deisciobuil uile mar
an gcéadna.

36 Do chuaidh I6sa 1éo an trathsin do nionad
da ngoirthear Gétsémane, agus a deir sé ré na
dheisciobluibh, Suidhighsi ann so, go ndeacha
misi do dhéanamh urnuighthe ann sud a
nunn.

37 Agus ar mbreith Pheadair agus deisi mac
Sebedei leis, do thionnsgain sé bheith go
dobroénach agus go rothuirseach.

38 Ann sin a deir sé riu, A t4 manam lan do
dhobroén, go soithe an bhés: fanuidhsi ann so,
agus déanaidh faire am fthochair.

39 Agus ar nimtheachd d6 beagan as sin, do
leig sé é féin si6s ar a aghuidh, ag déanamh
urnuighe, agus ag radh, A Athair, mas éidir é,
gabhadh an cupansa thoramsa: achd cheana
na biodh sé mar is toil leamsa, achd mar is aill
leatsa.

40 Agus tig sé chum a dheisciobal, agus do
gheibh sé na gcodladh iad, agus a deir sé ré
Peadar, An mar sin, nar bhéidir libh faire do
dhéanamh 4onuéir a mhain am thochairsi?

41 Déanuidh faire agus urnuighthe, do chum
nach ttuitfeadh sibh a gcathughadh: A t4 an
spiorad go deimhin ullamh, achd a td an
cholann anbhfann.

42 Do imthigh sé an dara haair, agus do rinne
sé urnuighthi, ag radh, A Athair, ma ta nach
éidir leis an gcupansa dul thoram, gan mé dha
ol, deantar do thoilse.

28 For this is my blood of the new testament,
which is shed for many for the remission of
sins.

29 But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that
day when I drink it new with you in my
Father's kingdom.

30 And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be
offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep of the flock shall be scattered abroad.
32 But after I am risen again, I will go before
you into Galilee.

33 Peter answered and said unto him, Though
all men shall be offended because of thee, yet
will I never be offended.

34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee,
That this night, before the cock crow, thou
shalt deny me thrice.

35 Peter said unto him, Though I should die
with thee, yet will I not deny thee. Likewise
also said all the disciples.

36 Then cometh Jesus with them unto a place
called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray
yonder.

37 And he took with him Peter and the two
sons of Zebedee, and began to be sorrowful
and very heavy.

38 Then saith he unto them, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye
here, and watch with me.

39 And he went a little further, and fell on his
face, and prayed, saying, O my Father, if it be
possible, let this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as thou wilt.

40 And he cometh unto the disciples, and
findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

41 Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed is willing, but the
flesh is weak.

42 He went away again the second time, and
prayed, saying, O my Father, if this cup may
not pass away from me, except I drink it, thy
will be done.



43 Agus ar dteachd dho fhair sé a ris na
gcodladh iad: oir do bhadar a stile trom.

44 Agus ar na bhfagbhail, do imthigh sé a ris,
agus do rinne sé urnuighe an treas tuair, ag
radh na mbriathar céadna.

45 Ann sin tig sé chum a dheisciobal, agus a
deir sé riu, Codluidh feasda, agus
comhnuighidh: féuch, do dhruid a naair rinn,
agus a ta Mac an duine aga thabhairt a
lamhaibh na bpeacach.

46 Eirghidh, biom ag imtheachd, féuch, is
fogus duinn an té bhraitheas misi.

47 Agus an feadh do bhi sé ag rddh na
mbhriatharsa, féuch, tainic Iadas, duine don da
fhear dhég, agus cuideachda mhor na fhochair
maille 1é cloidhmhibh agus 1é batuidhibh, 6
tachdaranuibh na  sagart, agus 0
shinnsearuibh an phobail.

48 Achd tug an fear do bhrath é comhartha
dhoibhsean, ag radh, Giodh bé neach dha
dtiobhra misi pog, a sé sin é: beiridh air.

49 Agus ar an mball a nuair thainic sé chum
I6sa, a dubhairt sé, Go mbeannuighthear
dhuit, a mhaighisdir; agus tug sé pog dho.

50 Agus a dubhairt I6sa risean, A chara, créd
fa dtainic tG? Tangadarsan an trathsin, agus do
chuireadar lamh a Ni6sa, agus do ghabhadar é.
51 Agus, féuch, sineadh a ldimhe dfior don
mhuinntir do bhi a bhfochair Iésa, do
tharraing sé a chloidheamh a mach, agus ar
mbualadh searbhfhoghantuighe a
nardshagairt, do bhean sé a chlaas de.

52 Ann sin a deir I6sa ris, Cuir do chloidheamh
a ris an a ionad féin: oir gach uile dhuine
ghlacus cloidheambh is le cloidheamh thuitfeas
sé.

53 A né nach saoileann ta gur ab éidir leamsa
Mathair do ghuidhe a nois, agus do bhéaradh
sé dhamh do lathair ni sa mho6 na dha 1éghion
dég dainglibh?

54 Achd cionnas do coimhlionfuidhthe mar
sin na sgrioptuiri, gur ab mar so is éigin a
bheith.

55 A dubhairt I6sa ris an tsliagh a nadairsin,
Tangabhair a mach amhuil chum
biothumhnaigh le cloidhmhe agus 1é batuidhe
dom ghlacadhsa? do bhinn am shuidhe gach
aon l4 eadruibh sa teampoll ag teagasg, agus ni
rugabhair oram.

56 Achd tainic so uile chum criche, ionnas go
gcoimhlionfuidhthe sgrioptuiridhe na
bhfaidheadh. @ Ar na  thréigean da
dheisciobluibh uile ann sin, do theitheadar.
57 Agus ar mbreith ar I6sa dhoibhsean
rugadar 1éo chum Caiphais an tardshagart é,

43 And he came and found them asleep again:
for their eyes were heavy.

44 And he left them, and went away again, and
prayed the third time, saying the same words.

45 Then cometh he to his disciples, and saith
unto them, Sleep on now, and take your rest:
behold, the hour is at hand, and the Son of
man is betrayed into the hands of sinners.

46 Rise, let us be going: behold, he is at hand
that doth betray me.

47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the
twelve, came, and with him a great multitude
with swords and staves, from the chief priests
and elders of the people.

48 Now he that betrayed him gave them a sign,
saying, Whomsoever I shall kiss, that same is
he: hold him fast.

49 And forthwith he came to Jesus, and said,
Hail, master; and kissed him.

50 And Jesus said unto him, Friend, wherefore
art thou come? Then came they, and laid
hands on Jesus, and took him.

51 And, behold, one of them which were with
Jesus stretched out his hand, and drew his
sword, and struck a servant of the high priest's,
and smote off his ear.

52 Then said Jesus unto him, Put up again thy
sword into his place: for all they that take the
sword shall perish with the sword.

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my
Father, and he shall presently give me more
than twelve legions of angels?

54 But how then shall the scriptures be
fulfilled, that thus it must be?

55 In that same hour said Jesus to the
multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? I sat
daily with you teaching in the temple, and ye
laid no hold on me.

56 But all this was done, that the scriptures of
the prophets might be fulfilled.Then all the
disciples forsook him, and fled.

57 And they that had laid hold on Jesus led
him away to Caiaphas the high priest, where



mar a rabhadar na sgriobuidhe agus na sinnsir
cruinn.

58 Agus do lean Peadar a bhfad tiadh é, go
palais a nardshagairt, agus ar ndul a sdeach
dh6, do shuidh sé a Dbhfochair na
searbhfhoghantuidheadh, do chum go
bhfaicfeadh sé an deireadh.

59 Agus do iarradar tachdarain na sagart,
agus na seinnsir, agus an chombhairle uile,
fiadhnuisi bhréige a naghuidh I6sa, ionnas go
gcuirfidis chum bais é;

60 Agus ni fhtaradar: agus fos, gé thangadar
moéran dfiadhnuisibh fallsa, ni fhaaradar.
Agus fa dheireadh ar dteachd do dhias
dfiadhnuisibh bréagacha,

61 A dubhradar, A dubhairt an fearso, Is éidir
leamsa teampoll De do leagadh, agus a
thogbhail a dtri 14.

62 Agus ar neirghe do nardshagart, a dubhairt
sé ris, Nach ttugann tu freagra éigin Gait? créd
fa bhfuilid so ag déanamh fiadhnuisi ad
aghuidh?

63 Gidheadh nior labhair I6sa 4onthocal. Agus
do fhreagair an tardshagart agus a dubhairt sé
ris, Cuirim ort a huchd Dé bhi, innisin dGinn
an ta Criosd, Mac Dé.

64 A deir Iosa ris, A dubhairt tusa é: achd
cheana a deirimsi ribh, Na dhiaigh so do
chifidhe Mac an duine na shuidhe ar deas
laimh chumhachd Dé, agus ag teachd a
néullibh neimhe.

65 Ann sin do réub an tardshagart a éaduighe,
ag radh, Gur labhair sé blaisphéime; créd i a
nuireasbhuidh fiadhnuisi a ta oruinn ni sa mo6?
féuch, do chaalabhair a nois a bhlaisphéime.
66 Créd do cithear dhaoibhsi? Agus ar
bhfreagra dhdibhsean a dubhradar, Do thuill
sé bas.

67 Ann sin do ghabhadar do sheilidhibh an a
éadan, agus do ghabhadar do bhasuibh air;
agus do ghabhadar dream eile do shlataibh
air,

68 Ag radh, Deuna faidheadoireachd dhainn,
a Chriosd, Cia bhuail tha?

69 Agus do bhi Peadar na shuidhe a muigh ann
sa halla: agus tainic cailin airidhe chuige, ag
radh, Do bhi tusa leis a bhfochair I6sa an
Galiléach.

70 Achd do shéan seisean a bhfiadhnuisi
chaich uile, ag radh, Ni theidir mé créd a deir
ta.

71 Agus ar ndul a mach dhé ann sa phoirsi, do
chonnairc cailin eile é, agus a dubhairt si ris an
luchd do bhi a lathair, Do bhi an fearsa leis a
bhfochair I6sa Nasardha.

the scribes and the elders were assembled.

58 But Peter followed him afar off unto the
high priest's palace, and went in, and sat with
the servants, to see the end.

59 Now the chief priests, and elders, and all
the council, sought false witness against Jesus,
to put him to death;

60 But found none: yea, though many false
witnesses came, yet found they none. At the
last came two false witnesses,

61 And said, This fellow said, I am able to
destroy the temple of God, and to build it in
three days.

62 And the high priest arose, and said unto
him, Answerest thou nothing? what is it which
these witness against thee?

63 But Jesus held his peace. And the high
priest answered and said unto him, I adjure
thee by the living God, that thou tell us
whether thou be the Christ, the Son of God.

64 Jesus saith unto him, Thou hast said:
nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye
see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

65 Then the high priest rent his clothes,
saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold,
now ye have heard his blasphemy.

66 What think ye? They answered and said, He
is guilty of death.

67 Then did they spit in his face, and buffeted
him; and others smote him with the palms of
their hands,

68 Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who
is he that smote thee?

69 Now Peter sat without in the palace: and a
damsel came unto him, saying, Thou also wast
with Jesus of Galilee.

70 But he denied before them all, saying, I
know not what thou sayest.

71 And when he was gone out into the porch,
another maid saw him, and said unto them
that were there, This fellow was also with
Jesus of Nazareth.



72 Agus do shéan sé a ris maille ré mionnaibh,
Ni haithne dhamh an duinesin.

73 Agus tamall na dhiaigh sin tangadar an
dream do bhi na seasamh a lathair, agus a
dubhradar ré Peadar, Go firinneach is diobh
sud féin thusa; 6ir a t4 do chamnt féin dod
bhrath.

74 Ann sin do thionnsgain sé bheith ag
mallughadh agus ag mionnughadh, Ni haithne
dhamh an duine. Agus ar an mball do ghl4oidh
an coileach.

75 Agus ann sin do chuimhnigh Peadar ar
bhriathruibh 1I6sa, a dubhairt ris, Suil
ghoirfeas an coileach, séanfuidh ti mé tri
htaire. Agus ar ndul a mach dhd, do ghuil sé
go géur.

Caibidil 27
Eachdardha a ttaobh phais, 50 Bhais, 66 agus
Adhlaicthe Chriosd.

1 Agus ar tteachd na maidne, do chiiadar na
hardsagart, agus sinnsir an phobuil uile a
ccomhuirle a naghuidh I6sa ionnas go
ccuirfidis chtim bais é:

2 Agus ar na cheangal dho6ibh, rugadar 1éo é,
agus thugadar do Phoinnsius Pilait an
ttachdaran é.

3 Ann sin mar do chonnairc Itidas, do bhraith
é, gur damnuigheadh é, do ghabh aithreachas
e, agus do aisig sé na deich bpidsa fhithchead
airgid do na hardsagartuibh agus do na
sinnsearuibh,

4 Ag radh, Do pheacaigh mé ag brath na fola
neimhchiontaigh. Achd a dubhradarsan, Créd
¢ sin dainne? féuch féin do sin.

5 Agus ar dteilgean na bpiosadh airgid tadh
ann sa teampoll, do dhealuigh sé riu, agus ar
nimtheachd do thochd sé é féin.

6 Achd ar nglacadh an airgid do na
héardsagartuibh, a dubhradar, Ni coir a gcur
ann sa chisde, oir is liach fola iad.

7 Agus ar ndéanamh comhairle dhoibhsean,
do cheannchadar 1éo mach an photadéir, do
chum eachdrann dadhlucadh ann.

8 Ar a nadhbharsin goirthear don thearunn
ud, Fearann na fola, gus a niugh.

9 (Ann sin do coimhlionadh an ni a dubhradh
tré Ieremias faidh, ag radh, Do ghabhadar
chuca na deich nairgid thithchead, laach an té
do measadh, do bhi ar nd mheas 6 chlannuibh
Israél;

10 Agus tugadar iad ar mhach an photadoir,
mar dorduigh an Tighearna dhamhsa.)

72 And again he denied with an oath, I do not
know the man.

73 And after a while came unto him they that
stood by, and said to Peter, Surely thou also art
one of them; for thy speech bewrayeth thee.

74 Then began he to curse and to swear,
saying, I know not the man. And immediately
the cock crew.

75 And Peter remembered the word of Jesus,
which said unto him, Before the cock crow,
thou shalt deny me thrice. And he went out,
and wept bitterly.

Chapter 27

1 When the morning was come, all the chief
priests and elders of the people took counsel
against Jesus to put him to death:

2 And when they had bound him, they led him
away, and delivered him to Pontius Pilate the
governor.

3 Then Judas, which had betrayed him, when
he saw that he was condemned, repented
himself, and brought again the thirty pieces of
silver to the chief priests and elders,

4 Saying, I have sinned in that I have betrayed
the innocent blood. And they said, What is that
to us? see thou to that.

5 And he cast down the pieces of silver in the
temple, and departed, and went and hanged
himself.

6 And the chief priests took the silver pieces,
and said, It is not lawful for to put them into
the treasury, because it is the price of blood.

7 And they took counsel, and bought with
them the potter's field, to bury strangers in.

8 Wherefore that field was called, The field of
blood, unto this day.

9 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremy the prophet, saying, And they took the
thirty pieces of silver, the price of him that was
valued, whom they of the children of Israel did
value;

10 And gave them for the potter's field, as the
Lord appointed me.



11 Agus do sheas I6sa a bhfiadhnuisi an
tachdarain: agus do fhiafruigh an tdachdaran
de, ag radh, An tusa an Ri ad na Nitdaighe?
Agus a dubhairt I6sa ris, A deir tusa sin.

12 Agus an tan do éligheadar na hardsagairt
agus na sinnsir é, nior fhreagair sé én ni.

13 A deir Piolait ris an tansin, An né nach
ccluin ta créd a lionmhuireachda taid so do
dhéanamh dfiadhnuisi ad aghaidh?

14 Agus ni thug sé freagra ar éanfhocal do;
ionnus gur ghabh iongantus moér an
ttachdaran.

15 Achd cheana do chleachdadh an thachdaran
bréaighe do leigean a mach 14 an theusda chum
an phobuil, an té budh aill 1éo.

16 Agus do bhi aca an tan sin braighe ré
oirdheirc dar bhainm Barabbas.

17 Ar a nadhbharsin ar na geruinniughadhsan,
a dubhairt Piol4it rui, Cia is toil libh do léigean
chugaibh? Barabbas, n6 I6sa ré nabarthar
Criosd?

18 Oir do bhi a thios aige gur ab tré thntuth
tugadar tatha é.

19 Agus ar suidhe dhésan an a ccaithir
bhreitheamhnuis, do chuir a bhean
teachduireachd chuige, ag radh, Na biodh
budain agad ris an bhfiréun ad: 6ir is moér do
fhuiling misi a niugh a mbriongléid ar a shon.
20 Achd cheana tugadar tiachdaréin na sagart
agus na sinnsir fa deara don phobal Barabbas
diarruigh, agus I6sa do chur chum béis.

21 Agus ar bhfreagra don tachdaran a
dubhairt sé riu, Cia don dias d is mian libh do
leigean  chugaibh = dhamh? Achd a
dubhradarsan, Barabbas.

22 A dubhairt Piolaid riu, Ar an nadhbharsin
créd do dhéana mé ré Hidsa, re nabarthar
Criosd? a dubhradarsan uile ris, Crochthar é.
23 Agus a dubhairt an thachdaran, Créd é, an
tolc do rinne se? Achd is moide do
éighmheadarsan, ag radh, Crochthar é.

24 Agus ar bhfaicsin do Phidlaid nach raibh
tarbha dho an én ni, achd gur m6 an bhuairt
thainic dhe, ar ngabhail uisge chuige, do
ionnail sé a ldmha a bhfiadhnuisi an phobail,
ag radh, A taimsi neimhchiontach 6 thuil an
thiréanuigh so: féuchuidhsi dhibh féin.

25 Agus ar bhfreagra don phobal uile, a
dubhradar, Biodh a fhuil oruinne, agus air ar
gcloinn.

26 Do 1éig sé chuca an tan sin Barabbas: agus
ar sgiursadh I6sa, tug sé chum a crochda é.

27 Ann sin rugadar saighditiri an tachdarain
I6sa 1éo don halla choitchionn, agus do

11 And Jesus stood before the governor: and
the governor asked him, saying, Art thou the
King of the Jews? And Jesus said unto him,
Thou sayest.

12 And when he was accused of the chief
priests and elders, he answered nothing.

13 Then said Pilate unto him, Hearest thou not
how many things they witness against thee?

14 And he answered him to never a word;
insomuch that the governor marvelled greatly.

15 Now at that feast the governor was wont to
release unto the people a prisoner, whom they
would.

16 And they had then a notable prisoner, called
Barabbas.

17 Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them, Whom will ye
that I release unto you? Barabbas, or Jesus
which is called Christ?

18 For he knew that for envy they had
delivered him.

19 When he was set down on the judgment
seat, his wife sent unto him, saying, Have thou
nothing to do with that just man: for I have
suffered many things this day in a dream
because of him.

20 But the chief priests and elders persuaded
the multitude that they should ask Barabbas,
and destroy Jesus.

21 The governor answered and said unto them,
Whether of the twain will ye that I release unto
you? They said, Barabbas.

22 Pilate saith unto them, What shall I do then
with Jesus which is called Christ? They all say
unto him, Let him be crucified.

23 And the governor said, Why, what evil hath
he done? But they cried out the more, saying,
Let him be crucified.

24 When Pilate saw that he could prevail
nothing, but that rather a tumult was made, he
took water, and washed his hands before the
multitude, saying, I am innocent of the blood
of this just person: see ye to it.

25 Then answered all the people, and said, His
blood be on us, and on our children.

26 Then released he Barabbas unto them: and
when he had scourged Jesus, he delivered him
to be crucified.

27 Then the soldiers of the governor took
Jesus into the common hall, and gathered



chruinnigheadar an chuideachda shaighdiur
uile na thimcheall.

28 Agus do nochdadar é, agus do chuireadar
brat corcra uime.

29 Agus do thigheadar coroiu spine, agus do
chuireadar fa na cheann i, agus slat ghiolcuigh
an a laimh dheis: agus do léigeadar ar a
nglainibh na fhiadhnuisi iad, agus do
rinneadar féonamhad faoi, ag radh, Dia do
bheatha, a ri na Niudaigheadh!

30 Agus an tan do ghabhadar do sheilighibh
air, do ghlacadar an tslat ghiolcuigh, agus do
bhuaileadar an a cheann é.

31 Agus an tan do rinneadar fonamhad faoi, do
bheanadar an réba dhe, agus do chuireadar a
éuduighe féin uime, agus rugadar a mach é
chum a chrochda.

32 Agus ar ndul a mach dhéibh, faaradar
oglach 6 Shirene, dar bhaimn Simén: agus do
chuireadar dfiachuibh air dul leis do chum a
chroiche diomchar.

33 Agus an tan tangadar gus an ionad dar ab
ainm Golgo6ta, (is ionnan sin ré radh, agus ait
na cloigne,)

34 Tugadar bhineigre agus domblas tri na
chéile ré no6l dho: agus an tan do bhlais sé é,
nior bhaill leis a 6l.

35 Agus a ndidigh a chrochda dhéibh, do
roinneadar a éaduighe, ag cur cranchuir
orrtha: ionnas go gcomhlionfuidhe an ni a
dubhradh 6n fhaidh, Do roinneadar
méaduighe dhoéibh féin, agus do chuireadar
crannchar ar mo chuluidh.

36 Agus ar suidhe dhoibh, do choimhéad siad
é ann sin;

37 Agus do chuireadar a choir bhais
sgriobhtha 6s a chionn, IS E SO IOSA RI NA
NIUDAIGHEADH.

38 Do crochadh dias gaduidhe maille ris an tan
sin, fear ar a dheis, agus fear ar laimh chli.

39 Agus an mhuinntir do ghabhadh théiris do
imdheargaidis é, ag crothadh a gceann.

40 Agus ag radh, Thusa leagus an teampoll,
agus chuirios suas a dtri 14 é, {6ir ort féin. Mas
t Mac Dé tarr a ntas as an gcroich.

41 Agus mar an gcéadna a dubhradar
tachdarain na sagart, maille ris na
sgriobuidhibh agus ris na sinnsearuibh, ag
fonamhad fdoi,

42 Do fhoir sé ar dhaoinibh eile; agus ni heidir
leis é féin dthoirighin. Mas é Ri Israél, tigeadh
sé a nuas a nois an an gcroich, agus
creidfioméoidne dho.

unto him the whole band of soldiers.

28 And they stripped him, and put on him a
scarlet robe.

29 And when they had platted a crown of
thorns, they put it upon his head, and a reed in
his right hand: and they bowed the knee before
him, and mocked him, saying, Hail, King of the
Jews!

30 And they spit upon him, and took the reed,
and smote him on the head.

31 And after that they had mocked him, they
took the robe off from him, and put his own
raiment on him, and led him away to crucify
him.

32 And as they came out, they found a man of
Cyrene, Simon by name: him they compelled
to bear his cross.

33 And when they were come unto a place
called Golgotha, that is to say, a place of a
skull,

34 They gave him vinegar to drink mingled
with gall: and when he had tasted thereof, he
would not drink.

35 And they crucified him, and parted his
garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted
my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots.

36 And sitting down they watched him there;

37 And set up over his head his accusation
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.

38 Then were there two thieves crucified with
him, one on the right hand, and another on the
left.

39 And they that passed by reviled him,
wagging their heads,

40 And saying, Thou that destroyest the
temple, and buildest it in three days, save
thyself. If thou be the Son of God, come down
from the cross.

41 Likewise also the chief priests mocking him,
with the scribes and elders, said,

42 He saved others; himself he cannot save. If
he be the King of Israel, let him now come
down from the cross, and we will believe him.



43 Do bhi a dhochus a Ndia; sdoradh sé é a
nois, mas aill leis é: 6ir a dubhairt sé, Is misi
Mac Dé.

44 Agus tugadar na gaduighthe, do chrochadh
maraon ris, an scannail chéadna dho.

45 Agus do bhi dorchadas ar an dtalamh uile
on seiseadh huair go sbéithe an nadomhadh
haair.

46 Agus timcheall an niomhadh huair do éigh
I6sa do ghuth ard, ag radh, Eli, Eli, lama
Sabactani? sé sin re radh, Mo Dhia, mo Dhi3,
créd far thréig ti mé?

47 Agus ar na chloisdin sin a dubhradar cuid
da raibh na seasamh a lathair an sin, Ata an
fearso ag gairm Elias.

48 Agus do rith fear dhiobh ar an mball, agus
ar nglacadh spuinc, agus ar na lionadh do
bhinéigre, agus ar na chur a dtimcheall shlaite
ghiolcaigh, tug sé deoch dho ré ndl.

49 Achd a dubhradar an chuid eile, Léig dho,
faiceam an dtiocfa Elias d4 shaoradh.

50 Agus ar néigheamh a ris Diosa, do ghuth
mhor, do chuiaidh a spiorad as.

51 Agus, féuch, do réub brat roinnte an
teampoill na dha chuid 6 tachdar go hiéchdar;
agus do criothnuigh an talamh agus do
sgoilteadar na cairgeach;

52 Agus dosgladar na tuadmaidhe; agus
déirgheadar moran do chorpuibh na nddoine
naomhtha do bhi na gcodladh,

53 Agus ar ndul a mach as na tudmuidhibh
dhoéibh a ndiaigh a eiséirghesean, do chiadar
a sdeach don chathuir ndomhtha, agus do
thoillsigheadar iad féin do mhoéran.

54 Achd ar bhfaicsin an chreatha talmhon,
agus na neitheadh do éirigh ann, don chaptin
agus da raibh na fhochair, ag coimhéad 16sa,
do ghabh eagla mhoér iad, ag radh, Go
firinneach dob é so mac Dé.

55 Agus do bhadar ann sin moéran ban ag
féachain air a bhfad tiadh, nach do lean I6sa 6n
Ghalile, ag déanamh seirbhise dho.

56 Eidir a raibh Muire Magdalén, agus Muire
mathair Sheamuis, agus Iosé, agus mathair
chloinne Sebedei.

57 Achd an tan do bhi deireadh an l4oi ann,
tainic duine saidhbhir 6 Arimatéa, dar bhainm
I6seph, do bhi fo6s na dheisciobal ag I6sa:

58 Agus do chuaidh sé dionsuighe Phiolaid,
agus diarr sé corp I6sa. Ann sin a dubhairt
Piolaid an corp do thabhairt do.

59 Agus an tan faair I6seph an corp, do thill sé
linéudach glan na thimcheall,

60 Agus do chuir sé an a thudma nua féin é,
noch do thochuil sé a gcarruig: agus ar

43 He trusted in God; let him deliver him now,
if he will have him: for he said, I am the Son of
God.

44 The thieves also, which were crucified with
him, cast the same in his teeth.

45 Now from the sixth hour there was
darkness over all the land unto the ninth hour.

46 And about the ninth hour Jesus cried with
a loud voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? that is to say, My God, my God,
why hast thou forsaken me?

47 Some of them that stood there, when they
heard that, said, This man calleth for Elias.

48 And straightway one of them ran, and took
a spunge, and filled it with vinegar, and put it
on a reed, and gave him to drink.

49 The rest said, Let be, let us see whether
Elias will come to save him.

50 Jesus, when he had cried again with a loud
voice, yielded up the ghost.

51 And, behold, the veil of the temple was rent
in twain from the top to the bottom; and the
earth did quake, and the rocks rent;

52 And the graves were opened; and many
bodies of the saints which slept arose,

53 And came out of the graves after his
resurrection, and went into the holy city, and
appeared unto many.

54 Now when the centurion, and they that
were with him, watching Jesus, saw the
earthquake, and those things that were done,
they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.

55 And many women were there beholding
afar off, which followed Jesus from Galilee,
ministering unto him:

56 Among which was Mary Magdalene, and
Mary the mother of James and Joses, and the
mother of Zebedee's children.

57 When the even was come, there came a rich
man of Arimathaea, named Joseph, who also
himself was Jesus' disciple:

58 He went to Pilate, and begged the body of
Jesus. Then Pilate commanded the body to be
delivered.

59 And when Joseph had taken the body, he
wrapped it in a clean linen cloth,

60 And laid it in his own new tomb, which he
had hewn out in the rock: and he rolled a great



niompodh leice mébire dh6 air dhoruis an
thama, do imthigh sé roimhe.

61 Agus do bhi Muire Mhagdalén, agus an
Muire eile ann sin na suidhe as comhair an
thama.

62 Agus an la andiaigh a nullmhuighthe, do
chruinnigheadar tachdarain na sagart agus na
Phairisinigh go Piolaid,

63 Ag radh, A thighearna, is cuimhain linn an
tan do bhi an mealltéir ad béo, go ndubhairt
sé, Eiredchuidh mé tair éis thri 14.

64 Ar a nadhbharsin aithin coimhéad do chur
ar an ttama go ceann an treas 14, ar eagla go
dtiucfaidis a dheisciobail annsa noidhche,
agus go ngoidfidis é, agus go naibéoradis ris an
bpobal, Do éirigh sé 6 mharbhuibh: agus
biaidh an seachran dheigheanach ni is measa
na an chéud seachran.

65 A dubhairt Piolait riu, Até faire agaibhsi:
imthighidh, daingnighidh mar is éol d4oibh
féin é.

66 Agus ar nimtheachd doéibhsean, do
dhaingniodar an tiama, ar gcur comhartha ar
an gloich, maille ré faire.

Caibidil 28
Eiseirghe Chriosd, 19 le 6rdughadh an Bhaise,
agus na Nabsdal.

1 Agus a ndeireadh na sabbaide, an tan do
shoillsigh an céud ld don tseachdmhuin, tainic
Muire Mhagdalén agus an Mhuire eile,
dféachain an thama.

2 Agus, féuch, do bhi crith mér talmhan ann:
Ofir ag tuirling daingeal an Tighearna a ntias 6
neambh, tainic sé, agus diomlait sé an chloch 6n
dorus, agus do shuigh sé uirrthe.

3 Agus do bhi a ghniiis mar mar theinnteach,
agus a éadach geal mar shneachda:

4 Agus do chriothnuigheadar an luchd
coimhéada ar a eaglasan, agus do bhadar a
riochd mhairbh.

5 Achd ar bhfreagra do naingeal a dubhairt sé
ris na mnaibh, N4 biodh eagla oruibhsi: 6ir ata
a thios agam, gur ab é I6sa do crochadh a
tathaoi diarruigh.

6 Ni bhfuil sé ann so: 6ir do eirigh sé, mar a
dubhairt sé, Tigidh, féachaidh a nait an a raibh
an Tighearna na luighe.

7 Agus ar nimtheachd d4oibh go ltath, innsidh
déa dheisciobluibh gur éirigh sé 6 mharbhuibh;
agus, féuch, atd sé ag dul romhuibh don
Ghalilé¢; do chifidhe ann sin e: féuch, a
dubhairt misi ribh é.

stone to the door of the sepulchre, and
departed.

61 And there was Mary Magdalene, and the
other Mary, sitting over against the sepulchre.

62 Now the next day, that followed the day of
the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate,

63 Saying, Sir, we remember that that deceiver
said, while he was yet alive, After three days I
will rise again.

64 Command therefore that the sepulchre be
made sure until the third day, lest his disciples
come by night, and steal him away, and say
unto the people, He is risen from the dead: so
the last error shall be worse than the first.

65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go
your way, make it as sure as ye can.

66 So they went, and made the sepulchre sure,
sealing the stone, and setting a watch.

Chapter 28

1 In the end of the sabbath, as it began to dawn
toward the first day of the week, came Mary
Magdalene and the other Mary to see the
sepulchre.

2 And, behold, there was a great earthquake:
for the angel of the Lord descended from
heaven, and came and rolled back the stone
from the door, and sat upon it.

3 His countenance was like lightning, and his
raiment white as snow:

4 And for fear of him the keepers did shake,
and became as dead men.

5 And the angel answered and said unto the
women, Fear not ye: for I know that ye seek
Jesus, which was crucified.

6 He is not here: for he is risen, as he said.
Come, see the place where the Lord lay.

7 And go quickly, and tell his disciples that he
is risen from the dead; and, behold, he goeth
before you into Galilee; there shall ye see him:
lo, I have told you.



8 Agus ar nimtheachd 6n thama go
deithneasach dhoibh maille ré heagla agus ré
gadirdeachus moér; do riothadar da
thoillsiughadh sin d4 dheisciobluibhsion.

9 Agus an tan do imthigheadar do chum go
bhfoillséochaidis sin da dheisciobluibhsion,
féuch, tarla I6sa orrtha, ag radh, Dia bhur
bheathadh dhaoibh. Achd tangadarsan, agus
rugadar ar a chosaibhsion, agus do
onoéruigheadar é.

10 A deir I6sa an tansin riu, Na biodh eagla
oruibh, imthighidh beiridh sgénla chum mo
dhearbhraithreach do chum go rachaidis don
Ghalilé, agus do chifid misi ann sin.

11 Agus ar nimtheachd doéibhsean, féuch,
tangadar cuid don luchd faire don chathair,
agus do innisidear diachdaranuibh na sagart
gach uile ni d4 ndearnadhann.

12 Agus do chruinnigheadar a gceann a chéile
maille ris na sinnsioruibh, agus ar ndéanamh
combhairle dho6ibh, tugadar méran airgid do na
saighdidiribh.

13 Ag radh, Abruidh, Tangadar a dheisciobuil
annsa noidhche, agus do ghoideadar é an
feadh do bhdmuirne ar gcodladh.

14 Agus ma chluin an tdachdaran an ni so, do
bhéaruimne fa deara dho, nach bia gtiasachd
ar bith oruibhsi.

15 Agus ar nghabhail an airgid déibhsion, do
rinneadar mar do muineadh dhoibh: agus
aithrisdior an glorsa a measg na Niuduigheadh
go soithe an 14 a niugh.

16 Achd do imthigheadar an tdoindeisciobail
dég don Ghalilé chum sléibhe mar ar 6rduigh
I6sa dhoéibh.

17 Agus an tan do chonncadar é, do
ondruigheadar é: achd do bhi amharus ag cuid
diobh air.

18 Agus ar dteachd Diosa do labhair sé riu, ag
radh, Thugadh dhamsa gach uile chumhachda
ar a neamh agus ar talamh.

19 Ar a nadhbharsin imthighidhsi, teaguisgidh
na huile chineadhacha, da mbaisdeadh a
nainm a Nathar, agus an Mhic, agus an
Spiorad Naoimh:

20 Agus teaguisgidh iad gach uile ni dar, aithin
misi dhibh do choimhéud: agus, féuch, a
taimsi bhur bhfochair gach éinla go deireadh
an tsaoghail. Amen.

8 And they departed quickly from the
sepulchre with fear and great joy; and did run
to bring his disciples word.

9 And as they went to tell his disciples, behold,
Jesus met them, saying, All hail. And they
came and held him by the feet, and
worshipped him.

10 Then said Jesus unto them, Be not afraid:
go tell my brethren that they go into Galilee,
and there shall they see me.

11 Now when they were going, behold, some of
the watch came into the city, and shewed unto
the chief priests all the things that were done.

12 And when they were assembled with the
elders, and had taken counsel, they gave large
money unto the soldiers,

13 Saying, Say ye, His disciples came by night,
and stole him away while we slept.

14 And if this come to the governor's ears, we
will persuade him, and secure you.

15 So they took the money, and did as they
were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.

16 Then the eleven disciples went away into
Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

17 And when they saw him, they worshipped
him: but some doubted.

18 And Jesus came and spake unto them,
saying, All power is given unto me in heaven
and in earth.

19 Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost:

20 Teaching them to observe all things
whatsoever I have commanded you: and, lo, I
am with you alway, even unto the end of the
world. Amen.



